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2 Kings 1 כִים ב א לָלָ מְ

1 AND MOAB rebelled against Israel after the death of Ahab. 2 And Ahaziah fell 

down through the lattice in his upper chamber that was in Samaria, and was 

sick; and he sent messengers, and said unto them: 'Go, inquire of Baal-zebub 

the god of Ekron whether I shall recover of this sickness.' 3 But an angel of 

HaShem said to Elijah the Tishbite: 'Arise, go up to meet the messengers of the 

king of Samaria, and say unto them: Is it because there is no G-d in Israel, that 

ye go to inquire of Baal-zebub the god of Ekron? 4 Now therefore thus saith 

HaShem: Thou shalt not come down from the bed whither thou art gone up, 

but shalt surely die.' And Elijah departed. 5 And the messengers returned unto 

him, and he said unto them: 'Why is it that ye are returned?' 6 And they said 

unto him: 'There came up a man to meet us, and said unto us: Go, return unto 

the king that sent you, and say unto him: Thus saith HaShem: Is it because 

there is no G-d in Israel, that thou sendest to inquire of Baal-zebub the god of 

Ekron? therefore thou shalt not come down from the bed whither thou art gone 

up, but shalt surely die.' 7 And he said unto them: 'What manner of man was 

he that came up to meet you, and told you these words?' 8 And they answered 

him: 'He was a hairy man, and girt with a girdle of leather about his loins.' And 

he said: 'It is Elijah the Tishbite.' 9 Then the king sent unto him a captain of 

fifty with his fifty. And he went up to him; and, behold, he sat on the top of the 

hill. And he spoke unto him: 'O man of G-d, the king hath said: Come down.' 

10 And Elijah answered and said to the captain of fifty: 'If I be a man of G-d, let 

fire come down from heaven, and consume thee and thy fifty.' And there came 

down fire from heaven, and consumed him and his fifty. 11 And again he sent 

unto him another captain of fifty with his fifty. And he answered and said unto 

him: 'O man of G-d, thus hath the king said: Come down quickly.' 12 And Elijah 

answered and said unto them: 'If I be a man of G-d, let fire come down from 

heaven, and consume thee and thy fifty.' And the fire of G-d came down from 

heaven, and consumed him and his fifty. 13 And again he sent the captain of a 

third fifty with his fifty. And the third captain of fifty went up, and came and 

fell on his knees before Elijah, and besought him, and said unto him: 'O man of 

G-d, I pray thee, let my life, and the life of these fifty thy servants, be precious 

in thy sight. 14 Behold, there came fire down from heaven, and consumed the 

two former captains of fifty with their fifties; but now let my life be precious 

in thy sight' 15 And the angel of HaShem said unto Elijah: 'Go down with him; 

be not afraid of him.' And he arose, and went down with him unto the king. 

16 And he said unto him: 'Thus saith HaShem: Forasmuch as thou hast sent 

messengers to inquire of Baal-zebub the god of Ekron, is it because there is no 

G-d in Israel to inquire of His word? therefore thou shalt not come down from 

the bed whether thou art gone up, but shalt surely die.' 17 So he died according 

to the word of HaShem which Elijah had spoken. And Jehoram began to reign 

in his stead in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; 

because he had no son. 18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, 

are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

אָב.  1 י מוֹת אַחְ רֵרֵ ל, אַחֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ע מוֹאָב בְּ רוֹן-- 2וַיִּיִּפְשַׁ שֹׁמְ ר בְּ שֶׁ יָּיָּתוֹ אֲ לִלִ עֲ כָה, בַּ בָ שְּׂ ד הַ עַ זְיָיָה בְּ חַ וַיִּיִּפֹּל אֲ

י זֶה.  חֳלִלִ יֶיֶה, ממֵ חְ ם-אֶ רוֹן, אִ קְ י עֶ ל זְבוּב אֱאֱלֹהֵהֵ עַ בַ שׁוּ בְּ רְרְ כוּ דִ ם לְלְ הֶ לֵלֵ ר אֲ אָכִים, וַיֹּאמֶ לְלְ ח מַ לַלַ ל; וַיִּיִּשְׁ  3וַיָּיָּחַ

י  לִלִ בְּ מִ ם--הֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ רוֹן; וְדַ לֶלֶךְ-שֹׁמְ כֵכֵי מֶ אֲ לְלְ את מַ רַרַ קְ ה, ללִ לֵלֵ י, קוּם עֲ בִּ שְׁ תִּ יָּיָּה הַ לִלִ ל-אֵאֵ ר אֶ בֶּ אַךְ ייְהוָה, דִּ לְלְ וּמַ

רוֹן.  קְ י עֶ ל זְבוּב אֱאֱלֹהֵהֵ עַ בַ רֹשׁ בְּ דְ כִים לִלִ ם הֹלְלְ ל, אַתֶּתֶּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ ין-אֵאֱלֹהִ ה  4אֵאֵ טָּ מִּ ר יְיְהוָה, הַ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ וְלָלָ

יָּיָּה.  לִלִ ךְ, אֵאֵ מוּת; וַיֵּיֵּלֶלֶ י מוֹת תָּתָּ נָּה, כִּ מֶּ ד מִ רֵרֵ ם לֹא-תֵתֵ יתתָ שָּׁ לִלִ ר-עָ שֶׁ ר  5אֲ יו; וַיֹּאמֶ לָלָ אָכִים, אֵאֵ לְלְ מַּ וַיָּיָּשׁוּבוּ הַ

ם.  תֶּתֶּ בְ ה-זֶּה שַׁ ם, מַ יהֶ לֵלֵ ךְ  6אֲ לֶלֶ מֶּ ל-הַ כוּ שׁוּבוּ אֶ ינוּ ללְ לֵלֵ ר אֵאֵ נוּ, וַיֹּאמֶ אֵתתֵ רָרָ קְ לָלָה ללִ ישׁ עָ יו אִ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

רֹשׁ  דְ חַ לִלִ ה שֹׁלֵלֵ ל אַתֶּתָּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ ין-אֵאֱלֹהִ י אֵאֵ לִלִ בְּ מִ ר יְיְהוָה, הֲ יו כֹּה אָמַ לָלָ ם אֵאֵ תֶּתֶּ רְרְ בַּ כֶם, וְדִ תְ ח אֶ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ אֲ

מוּת.  נָּה--כִּי-מוֹת תָּתָּ מֶּ ד מִ רֵרֵ ם, לֹא-תֵתֵ יתתָ שָּׁ לִלִ ר-עָ שֶׁ ה אֲ טָּ מִּ כֵכֵן הַ רוֹן; לָלָ קְ י עֶ ל זְבוּב אֱאֱלֹהֵהֵ עַ בַ רֵ  7בְּ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ יכֶם, אֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ כֶם; וַיְיְדַ אתְ רַרַ קְ לָלָה ללִ ר עָ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ פַּט הָ שְׁ ה מִ ם--מֶ הֶ לֵלֵ רוּ  8אֲ וַיֹּאמְ

י הוּא.  בִּ שְׁ תִּ יָּיָּה הַ לִלִ ר, אֵאֵ נָיו; וַיֹּאמַ תְ מָ זוֹר עוֹר, אָזוּר בְּ ר, וְאֵאֵ עָ עַל שֵׂשֵׂ ישׁ בַּ יו, אִ לָלָ יו  9אֵאֵ לָלָ ח אֵאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ךְ  לֶלֶ מֶּ ים הַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ יו, אִ לָלָ רֵ אֵאֵ בֵּבֵּ ר, וַיְיְדַ הָ ב עַל-רֹאשׁ הָ נֵּנֵּה יֹשֵׁשֵׁ יו, וְהִ לָלָ ל אֵאֵ יו; וַיַּיַּעַ שָּׁ מִ ים, וַחֲ שִּׁ מִ ר-חֲ שַׂ

ה.  דָ ר רֵרֵ בֶּ יִיִם  10דִּ מַ שָּׁ ן-הַ שׁ מִ ד אֵאֵ רֶרֶ ים אָנִי, תֵּתֵּ ישׁ אֱאֱלֹהִ ם-אִ ים, וְאִ שִּׁ מִ חֲ ר הַ ל-שַׂ ר אֶ בֵּבֵּ יָּיָּהוּ, וַיְיְדַ לִלִ נֶה אֵאֵ וַיַּיַּעֲ

יו.  שָּׁ מִ ת-חֲ יִיִם, וַתֹּאכַל אֹתוֹ וְאֶ מַ שָּׁ ן-הַ שׁ מִ ד אֵאֵ רֶרֶ יךָ; וַתֵּתֵּ שֶּׁ מִ ת-חֲ ךָ וְאֶ יו,  11וְתֹאכַל אֹתְ לָלָ ח אֵאֵ לַלַ ב וַיִּיִּשְׁ וַיָּיָּשָׁ

ה.  דָ ה רֵרֵ רָרָ הֵהֵ לֶלֶךְ מְ מֶּ ר הַ ים, כֹּה-אָמַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ יו, אִ לָלָ רֵ אֵאֵ בֵּבֵּ ן, וַיְיְדַ יו; וַיַּיַּעַ שָּׁ מִ ים אַחֵחֵר--וַחֲ שִּׁ מִ ר-חֲ ן  12שַׂ וַיַּיַּעַ

ד  רֶרֶ יךָ; וַתֵּתֵּ שֶּׁ מִ ת-חֲ ךָ וְאֶ יִיִם וְתֹאכַל אֹתְ מַ שָּׁ ן-הַ שׁ מִ ד אֵאֵ רֶרֶ ים אָנִי, תֵּתֵּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ם-אִ ם, אִ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ יָּיָּה, וַיְיְדַ לִלִ אֵאֵ

יו.  שָּׁ מִ ת-חֲ יִיִם, וַתֹּאכַל אֹתוֹ וְאֶ מַ שָּׁ ן-הַ ים מִ שׁ-אֵאֱלֹהִ יו;  13אֵאֵ שָּׁ מִ ים--וַחֲ שִׁ לִלִ ים שְׁ שִּׁ מִ ר-חֲ לַלַח שַׂ ב, וַיִּיִּשְׁ וַיָּיָּשָׁ

ישׁ  יו, אִ לָלָ רֵ אֵאֵ בֵּבֵּ יו וַיְיְדַ לָלָ נֵּנֵּן אֵאֵ חַ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּתְ לִלִ נֶגֶד אֵאֵ כָּיו לְלְ רְרְ ע עַל-בִּ רַרַ י וַיִּיִּכְ ישִׁ לִלִ שְּׁ ים הַ שִּׁ מִ חֲ ר-הַ ל וַיָּיָּבֹא שַׂ וַיַּיַּעַ

ינֶיךָ.  עֵעֵ ים בְּ שִּׁ מִ לֶּלֶּה חֲ יךָ אֵאֵ דֶ בָ נֶפֶשׁ עֲ י וְ ר-נָא נַפְשִׁ יקַ ים, תִּ אֱאֱלֹהִ יִיִם, וַתֹּאכַל  14הָ מַ שָּׁ ן-הַ שׁ, מִ ה אֵאֵ דָ נֵּנֵּה ייָרְרְ הִ

ינֶיךָ.  עֵעֵ י בְּ ר נַפְשִׁ יקַ ה, תִּ תָּתָּ ם; וְעַ יהֶ שֵּׁשֵּׁ מִ ת-חֲ אשֹׁנִים, וְאֶ רִרִ ים הָ שִּׁ מִ חֲ י הַ רֵרֵ נֵנֵי שָׂ ת-שְׁ אַךְ ייְהוָה,  15אֶ לְלְ ר מַ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ ד אוֹתוֹ, אֶ ם וַיֵּיֵּרֶרֶ פָּנָיו; וַיָּיָּקָ א מִ ירָרָ ד אוֹתוֹ, אַל-תִּ יָּיָּהוּ, רֵרֵ לִלִ ל-אֵאֵ ר יְיְהוָה,  16אֶ יו כֹּה-אָמַ לָלָ רֵ אֵאֵ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

רֹשׁ  דְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ ין-אֵאֱלֹהִ י אֵאֵ לִלִ בְּ מִ רוֹן--הֲ קְ י עֶ ל זְבוּב אֱאֱלֹהֵהֵ עַ בַ רֹשׁ בְּ דְ אָכִים לִלִ לְלְ תָּתָּ מַ חְ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

מוּת.  נָּה--כִּי-מוֹת תָּתָּ מֶּ ד מִ רֵרֵ ם, לֹא-תֵתֵ יתתָ שָּׁ לִלִ ר-עָ שֶׁ ה אֲ טָּ מִּ כֵכֵן הַ רוֹ; לָלָ בָ דְ ר  17בִּ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה אֲ בַ דְ ת כִּ וַיָּיָּמָ

ן.  יָיָה לוֹ, בֵּבֵּ י לֹא-הָ ה: כִּ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ ן-יְיְהוֹשָׁ ם בֶּ יהוֹרֵרָ יִיִם, ללִ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ יו, בִּ תָּתָּ חְ ם תֶּתַּ לֹךְ יְיְהוֹרֵרָ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּמְ לִלִ  18אֵאֵ

ל. אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ה כְתוּבִ מָּ ה: הֲלוֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ זְיָיָהוּ, אֲ חַ י אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

1



2 Kings 2 כִים ב ב לָלָ מְ

1 And it came to pass, when HaShem would take up Elijah by a whirlwind into 

heaven, that Elijah went with Elisha from Gilgal. 2 And Elijah said unto Elisha: 

'Tarry here, I pray thee; for HaShem hath sent me as far as Beth-el.' And Elisha 

said: 'As HaShem liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee.' So they 

went down to Beth-el. — 3 And the sons of the prophets that were at Beth-el 

came forth to Elisha, and said unto him: 'Knowest thou that HaShem will take 

away thy master from thy head to-day?' And he said: 'Yea, I know it; hold ye 

your peace.' — 4 And Elijah said unto him: 'Elisha, tarry here, I pray thee; for 

HaShem hath sent me to Jericho.' And he said: 'As HaShem liveth, and as thy 

soul liveth, I will not leave thee.' So they came to Jericho. — 5 And the sons 

of the prophets that were at Jericho came near to Elisha, and said unto him: 

'Knowest thou that HaShem will take away thy master from thy head to-day?' 

And he answered: 'Yea, I know it; hold ye your peace.' — 6 And Elijah said unto 

him: 'Tarry here, I pray thee; for HaShem hath sent me to the Jordan.' And he 

said: 'As HaShem liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee.' And they 

two went on. 7 And fifty men of the sons of the prophets went, and stood over 

against them afar off; and they two stood by the Jordan. 8 And Elijah took his 

mantle, and wrapped it together, and smote the waters, and they were divided 

hither and thither, so that they two went over on dry ground. 9 And it came 

to pass, when they were gone over, that Elijah said unto Elisha: 'Ask what I 

shall do for thee, before I am taken from thee.' And Elisha said: 'I pray thee, let 

a double portion of thy spirit be upon me.' 10 And he said: 'Thou hast asked a 

hard thing; nevertheless, if thou see me when I am taken from thee, it shall be 

so unto thee; but if not, it shall not be so.' 11 And it came to pass, as they still 

went on, and talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of 

fire, which parted them both asunder; and Elijah went up by a whirlwind into 

heaven. 12 And Elisha saw it, and he cried: 'My father, my father, the chariots of 

Israel and the horsemen thereof!' And he saw him no more; and he took hold 

of his own clothes, and rent them in two pieces. 13 He took up also the mantle 

of Elijah that fell from him, and went back, and stood by the bank of the Jordan. 

14 And he took the mantle of Elijah that fell from him, and smote the waters, 

and said: 'Where is HaShem, the G-d of Elijah?' and when he also had smitten 

the waters, they were divided hither and thither; and Elisha went over. 15 And 

when the sons of the prophets that were at Jericho some way off saw him, 

they said: 'The spirit of Elijah doth rest on Elisha.' And they came to meet him, 

and bowed down to the ground before him. 16 And they said unto him: 'Behold 

now, there are with thy servants fifty strong men; let them go, we pray thee, 

and seek thy master; lest peradventure the spirit of HaShem hath taken him 

up, and cast him upon some mountain, or into some valley.' And he said: 'Ye 

shall not send.' 17 And when they urged him till he was ashamed, he said: 'Send.' 

They sent therefore fifty men; and they sought three days, but found him not. 

18 And they came back to him, while he tarried at Jericho; and he said unto 

them: 'Did I not say unto you: Go not?' 19 And the men of the city said unto 

Elisha: 'Behold, we pray thee, the situation of this city is pleasant, as my lord 

seeth; but the water is bad, and the land miscarrieth. 20 And he said: 'Bring me 

a new cruse, and put salt therein.' And they brought it to him. 21 And he went 

forth unto the spring of the waters, and cast salt therein, and said: 'Thus saith 

HaShem: I have healed these waters; there shall not be from thence any more 

death or miscarrying.' 22 So the waters were healed unto this day, according to 

the word of Elisha which he spoke. 23 And he went up from thence unto Beth-

el; and as he was going up by the way, there came forth little children out of 

the city, and mocked him, and said unto him: 'Go up, thou baldhead; go up, 

thou baldhead.' 24 And he looked behind him and saw them, and cursed them 

in the name of HaShem. And there came forth two she-bears out of the wood, 

and tore forty and two children of them. 25 And he went from thence to mount 

Carmel, and from thence he returned to Samaria.

גָּל.  1 גִּלְלְ ן-הַ ע, מִ ישָׁ יָּיָּהוּ וֶאֱאֱלִלִ לִלִ ךְ אֵאֵ יִיִם; וַיֵּיֵּלֶלֶ מָ שָּׁ ה, הַ רָרָ עָ סְ יָּיָּהוּ, בַּ לִלִ ת-אֵאֵ עֲלוֹת יְיְהוָה אֶ הַ י, בְּ ר  2וַיְיְהִ וַיֹּאמֶ

ךָ  י-נַפְשְׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ ע, חַ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ ל, וַיֹּאמֶ ית-אֵאֵ נִי עַד-בֵּבֵּ חַ לָלָ י יְיְהוָה שְׁ ב-נָא פֹה, כִּ ע שֵׁשֵׁ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ יָּיָּהוּ אֶ לִלִ אֵאֵ

ל.  ית-אֵאֵ דוּ, בֵּבֵּ ךָּ; וַיֵּיֵּרְרְ זְבֶ עֶ ם-אֶ תָּתָּ  3אִ עְ יָיָדַ יו, הֲ לָלָ רוּ אֵאֵ ע, וַיֹּאמְ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ ל, אֶ ית-אֵאֵ ר-בֵּבֵּ שֶׁ ים אֲ יאִ נְּבִ נֵנֵי-הַ אוּ בְ וַיֵּיֵּצְ

חֱחֱשׁוּ.  י, הֶ תִּ עְ נִי יָיָדַ ר גַּם-אֲ ךָ; וַיֹּאמֶ עַל רֹאשֶׁ דֹנֶיךָ מֵמֵ ת-אֲ חַ אֶ יּוֹם יְיְהוָה לֹקֵקֵ י הַ ע  4כִּ ישָׁ יָּיָּהוּ אֵאֱלִלִ לִלִ ר לוֹ אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יחוֹ.  ךָּ; וַיָּיָּבֹאוּ, יְיְרִרִ זְבֶ עֶ ם-אֶ ךָ אִ י-נַפְשְׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ ר, חַ יחוֹ, וַיֹּאמֶ נִי יְיְרִרִ חַ לָלָ י יְיְהוָה שְׁ ב-נָא פֹה, כִּ וַיִּיִּגְּשׁוּ  5שֵׁשֵׁ

ל  עַ דֹנֶיךָ מֵמֵ ת-אֲ חַ אֶ יּוֹם יְיְהוָה לֹקֵקֵ י הַ תָּתָּ כִּ עְ יָיָדַ יו, הֲ לָלָ רוּ אֵאֵ ע, וַיֹּאמְ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ יחוֹ, אֶ ירִרִ ר-בִּ שֶׁ ים אֲ יאִ נְּבִ נֵנֵי-הַ בְ

חֱחֱשׁוּ.  י, הֶ תִּ עְ נִי יָיָדַ ר גַּם-אֲ ךָ; וַיֹּאמֶ נָה,  6רֹאשֶׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ נִי הַ חַ לָלָ י יְיְהוָה שְׁ ב-נָא פֹה, כִּ יָּיָּהוּ שׁשֵׁ לִלִ ר לוֹ אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  נֵנֵיהֶ כוּ, שְׁ ךָּ; וַיֵּיֵּלְלְ זְבֶ עֶ ם-אֶ ךָ אִ י-נַפְשְׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ ר, חַ דוּ  7וַיֹּאמֶ מְ כוּ, וַיַּיַּעַ לְלְ ים, הָ יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ בְּ ישׁ מִ ים אִ שִּׁ מִ וַחֲ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ דוּ עַל-הַ מְ ם, עָ נֵנֵיהֶ חוֹק; וּשְׁ רָרָ נֶּגֶד, מֵמֵ צוּ  8מִ יִיִם, וַיֵּיֵּחָ מַּ ת-הַ תּוֹ וַיִּיִּגְלֹם וַיַּיַּכֶּה אֶ רְרְ ת-אַדַּ יָּיָּהוּ אֶ לִלִ ח אֵאֵ וַיִּיִּקַּ

ה.  בָ רָרָ חָ ם, בֶּ נֵנֵיהֶ רוּ שְׁ בְ נָּה; וַיַּיַּעַ נָּה וָהֵהֵ ךְ,  9הֵהֵ ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ה אֶ אַל מָ ע שְׁ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ ר אֶ יָּיָּהוּ אָמַ לִלִ ם, וְאֵאֵ רָרָ בְ עָ י כְ וַיְיְהִ

י.  לָלָ ךָ אֵאֵ רוּחֲ נַיִיִם בְּ י נָא פִּי-שְׁ ע, וִיהִ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ ךְ; וַיֹּאמֶ מָּ עִ ח מֵמֵ קַ לָּלָּ ם, אֶ רֶרֶ טֶ אוֹל;  10בְּ שְׁ יתָתָ ללִ שִׁ קְ ר, הִ וַיֹּאמֶ

יֶיֶה.  ם-אַיִיִן, לֹא יִיִהְ ךָ ככֵן, וְאִ י-לְלְ ךְ, ייְהִ תָּתָּ אִ ח מֵמֵ י לֻקָּ ה אֹתִ אֶ רְרְ ם-תִּ נֵּנֵּה  11אִ ר, וְהִ בֵּבֵּ לוֹךְ וְדַ כִים הָ ה הֹלְלְ מָּ י, הֵהֵ וַיְיְהִ

יִיִם.  מָ שָּׁ ה, הַ רָרָ עָ סְ יָּיָּהוּ, בַּ לִלִ ל, אֵאֵ ם; וַיַּיַּעַ נֵנֵיהֶ ין שְׁ דוּ בֵּבֵּ רִרִ שׁ, וַיַּיַּפְ י אֵאֵ שׁ וְסוּסֵסֵ כֶב-אֵאֵ ה, וְהוּא  12רֶרֶ ע רֹאֶ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

ים.  עִ רָרָ נַיִיִם קְ שְׁ עֵעֵם, ללִ רָרָ יו, וַיִּיִּקְ גָדָ בְ זֵזֵק, בִּ אָהוּ, עוֹד; וַיַּיַּחֲ יו, וְלֹא רָרָ שָׁ ל וּפָרָרָ אֵאֵ רָרָ כֶב יִיִשְׂ י רֶרֶ י אָבִ עֵעֵק אָבִ צַ  13מְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ פַת הַ מֹד, עַל-שְׂ ב וַיַּיַּעֲ יו; וַיָּיָּשָׁ לָלָ עָ לָלָה ממֵ ר נָפְ שֶׁ יָּיָּהוּ, אֲ לִלִ ת אֵאֵ רֶרֶ ת-אַדֶּ ם אֶ יָּיָּהוּ  14וַיָּיָּרֶרֶ לִלִ ת אֵאֵ רֶרֶ ת-אַדֶּ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

צוּ  יִיִם, וַיֵּיֵּחָ מַּ ת-הַ יָּיָּהוּ; אַף-הוּא וַיַּיַּכֶּה אֶ לִלִ י אֵאֵ ר, אַיֵּיֵּה ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יִיִם, וַיֹּאמַ מַּ ת-הַ יו, וַיַּיַּכֶּה אֶ לָלָ עָ לָלָה ממֵ ר-נָפְ שֶׁ אֲ

ע.  ישָׁ בֹר, אֱאֱלִלִ נָּה, וַיַּיַּעֲ נָּה וָהֵהֵ יָּיָּהוּ  15הֵהֵ לִלִ רוּ, נָחָה רוּחַ אֵאֵ נֶּגֶד, וַיֹּאמְ יחוֹ, מִ ירִרִ ר-בִּ שֶׁ ים אֲ יאִ נְּבִ נֵנֵי-הַ הוּ בְ אֻ וַיִּיִּרְרְ

ה.  צָ ווּ-לוֹ, אָרְרְ חֲ תַּתַּ אתוֹ, וַיִּיִּשְׁ רָרָ קְ ע; וַיָּיָּבֹאוּ, לִלִ ישָׁ ים  16עַל-אֱאֱלִלִ שִּׁ מִ יךָ חֲ דֶ בָ ת-עֲ נֵּנֵּה-נָא יֵיֵשׁ-אֶ יו הִ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ת  אַחַ ים אוֹ בְּ רִרִ הָ ד הֶ אַחַ כֵכֵהוּ בְּ לִלִ אוֹ רוּחַ יְיְהוָה, וַיַּיַּשְׁ דֹנֶיךָ--פֶּן-נְשָׂ ת-אֲ שׁוּ אֶ קְ כוּ נָא וִיבַ יִיִל, ייֵלְלְ נֵנֵי-חַ ים בְּ נָשִׁ אֲ

חוּ.  לָלָ שְׁ ר, לֹא תִ גֵּגֵּיאָיוֹת; וַיֹּאמֶ ישׁ,  17הגיאות הַ ים אִ שִּׁ מִ חוּ חֲ לְלְ חוּ; וַיִּיִּשְׁ לָלָ ר שְׁ רוּ-בוֹ עַד-בֹּשׁ, וַיֹּאמֶ צְ וַיִּיִּפְ

הוּ.  אֻ צָ ים וְלֹא מְ ה-יָיָמִ לֹשָׁ שׁוּ שְׁ קְ י  18וַיְיְבַ תִּ רְרְ ם, הֲלֹא-אָמַ הֶ לֵלֵ ר אֲ יחוֹ; וַיֹּאמֶ ירִרִ ב בִּ יו, וְהוּא יֹשֵׁשֵׁ לָלָ בוּ אֵאֵ וַיָּיָּשֻׁ

כוּ.  לֵלֵ יכֶם אַל-תֵּתֵּ לֵלֵ ה;  19אֲ דֹנִי רֹאֶ ר אֲ שֶׁ יר טוֹב, כַּאֲ עִ ב הָ נֵּנֵּה-נָא מוֹשַׁ ע, הִ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ יר, אֶ עִ י הָ רוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

ת.  כָּלֶלֶ שַׁ ץ מְ אָרֶרֶ ים, וְהָ עִ יִיִם רֵרָ מַּ יו.  20וְהַ לָלָ חוּ, אֵאֵ ח; וַיִּיִּקְ לַלַ ם, מֶ ימוּ שָׁ ה, וְשִׂ שָׁ דָ ית חֲ לֹחִ י צְ חוּ-לִלִ ר, קְ וַיֹּאמֶ

יֶיֶה  21 לֶּלֶּה--לֹא-יִיִהְ אֵאֵ יִיִם הָ מַּ י לַלַ פִּאתִ ר יְיְהוָה, רִרִ ר כֹּה-אָמַ ח; וַיֹּאמֶ לַלַ ם מֶ לֶלֶךְ-שָׁ יִיִם, וַיַּיַּשְׁ מַּ א הַ ל-מוֹצָ א אֶ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ת.  כָּלֶלֶ שַׁ וֶת וּמְ ם עוֹד, מָ שָּׁ רֵ.  22מִ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ ע, אֲ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ בַ דְ זֶּה, כִּ יּוֹם הַ ד הַ יִיִם, עַ מַּ פוּ הַ ם,  23וַיֵּיֵּרָרָ שָּׁ וַיַּיַּעַל מִ

ה  לֵלֵ חַ עֲ רֵרֵ ה קקֵ לֵלֵ רוּ לוֹ, עֲ סוּ-בוֹ וַיֹּאמְ לְּלְּ קַ יר, וַיִּיִּתְ עִ ן-הָ אוּ מִ נִּים יָיָצְ טַ ים קְ רִרִ ךְ, וּנְעָ רֶרֶ דֶּ ה בַ ל; וְהוּא עֹלֶלֶ ית-אֵאֵ בֵּבֵּ

 . חַ רֵרֵ ם,  24קֵקֵ הֶ נָה מֵמֵ עְ קַּ בַ ר, וַתְּ יַּיַּעַ ן-הַ ים, מִ יִיִם דֻּבִּ תַּתַּ אנָה שְׁ צֶ ם ייְהוָה; וַתֵּתֵּ שֵׁשֵׁ לֵלֵם בְּ לְלְ ם, וַיְיְקַ אֵאֵ יו וַיִּיִּרְרְ רָרָ וַיִּיִּפֶן אַחֲ

ים.  דִ נֵנֵי ייְלָלָ ים וּשְׁ עִ בָּ רוֹן. 25אַרֵרְ ב שֹׁמְ ם, שָׁ שָּׁ ל; וּמִ מֶ כַּרְרְ ר הַ ל-הַ ם, אֶ שָּׁ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מִ
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2 Kings 3 כִים ב ג לָלָ מְ

1 Now Jehoram the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the 

eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years. 2 And 

he did that which was evil in the sight of HaShem; but not like his father, and 

like his mother; for he put away the pillar of Baal that his father had made. 3 

Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith 

he made Israel to sin; he departed not therefrom. 4 Now Mesha king of Moab 

was a sheep-master; and he rendered unto the king of Israel the wool of a 

hundred thousand lambs, and of a hundred thousand rams. 5 But it came to 

pass, when Ahab was dead, that the king of Moab rebelled against the king of 

Israel. 6 And king Jehoram went out of Samaria at that time, and mustered all 

Israel. 7 And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, saying: 'The 

king of Moab hath rebelled against me; wilt thou go with me against Moab to 

battle?' And he said: 'I will go up; I am as thou art, my people as thy people, 

my horses as thy horses.' 8 And he said: 'Which way shall we go up?' And he 

answered: 'The way of the wilderness of Edom.' 9 So the king of Israel went, and 

the king of Judah, and the king of Edom; and they made a circuit of seven days' 

journey; and there was no water for the host, nor for the beasts that followed 

them. 10 And the king of Israel said: 'Alas! for HaShem hath called these three 

kings together to deliver them into the hand of Moab.' 11 But Jehoshaphat 

said: 'Is there not here a prophet of HaShem, that we may inquire of HaShem 

by him?' And one of the king of Israel's servants answered and said: 'Elisha 

the son of Shaphat is here, who poured water on the hands of Elijah.' 12 And 

Jehoshaphat said: 'The word of HaShem is with him.' So the king of Israel and 

Jehoshaphat and the king of Edom went down to him. 13 And Elisha said unto 

the king of Israel: 'What have I to do with thee? get thee to the prophets of 

thy father, and to the prophets of thy mother.' And the king of Israel said unto 

him: 'Nay; for HaShem hath called these three kings together to deliver them 

into the hand of Moab.' 14 And Elisha said: 'As HaShem of hosts liveth, before 

whom I stand, surely, were it not that I regard the presence of Jehoshaphat the 

king of Judah, I would not look toward thee, nor see thee. 15 But now bring 

me a minstrel.' And it came to pass, when the minstrel played, that the hand of 

HaShem came upon him. 16 And he said: 'Thus saith HaShem: Make this valley 

full of trenches. 17 For thus saith HaShem: Ye shall not see wind, neither shall 

ye see rain, yet that valley shall be filled with water; and ye shall drink, both 

ye and your cattle and your beasts. 18 And this is but a light thing in the sight 

of HaShem; He will also deliver the Moabites into your hand. 19 And ye shall 

smite every fortified city, and every choice city, and shall fell every good tree, 

and stop all fountains of water, and mar every good piece of land with stones.' 

20 And it came to pass in the morning, about the time of making the offering, 

that, behold, there came water by the way of Edom, and the country was filled 

with water. 21 Now when all the Moabites heard that the kings were come up 

to fight against them, they gathered themselves together, all that were able to 

put on armour, and upward, and stood on the border. 22 And they rose up early 

in the morning, and the sun shone upon the water, and the Moabites saw the 

water some way off as red as blood; 23 and they said: 'This is blood: the kings 

have surely fought together, and they have smitten each man his fellow; now 

therefore, Moab, to the spoil.' 24 And when they came to the camp of Israel, the 

Israelites rose up and smote the Moabites, so that they fled before them. And 

they smote the land, even Moab, mightily. 25 And they beat down the cities; 

and on every good piece of land they cast every man his stone, and filled it; 

and they stopped all the fountains of water, and felled all the good trees; until 

there was left only Kir-hareseth with the stones of the wall thereof; so the 

slingers encompassed it, and smote it. 26 And when the king of Moab saw that 

the battle was too sore for him, he took with him seven hundred men that drew 

sword, to break through unto the king of Edom; but they could not. 27 Then he 

took his eldest son that should have reigned in his stead, and offered him for 

a burnt-offering upon the wall. And there came great wrath upon Israel; and 

they departed from him, and returned to their own land.

לֹךְ,  1 ה; וַיִּיִּמְ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ יהוֹשָׁ ה, ללִ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ נַת שְׁ שְׁ רוֹן, בִּ שֹׁמְ ל בְּ אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ אָב, מָ ן-אַחְ ם בֶּ וִיהוֹרָרָ

נָה.  ה שָׁ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ל,  2שְׁ עַ בַּ ת הַ בַ צְּ ת-מַ ר אֶ מּוֹ; וַיָּיָּסַ אִ יו וּכְ אָבִ ק, לֹא כְ יננֵי ייְהוָה--רַרַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ה הָ וַיַּיַּעֲשֶׂ

יו.  ה אָבִ ר עָשָׂ שֶׁ נָּה.  3אֲ מֶּ ר, מִ ק: לֹא-סָ בֵבֵ ל--דָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר-הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ חַטֹּאות יָיָרָרָ ק בְּ רַרַ

ר.  4 מֶ ים צָ יללִ ף אֵאֵ לֶלֶ אָה אֶ ים, וּממֵ ף כָּרִרִ לֶלֶ אָה-אֶ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ מֶ יב לְלְ שִׁ ד; וְהֵהֵ יָיָה נֹקֵקֵ לֶלֶךְ-מוֹאָב, הָ ע מֶ ישַׁ וּממֵ

ל.  5 אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ מֶ לֶלֶךְ-מוֹאָב, בְּ ע מֶ אָב; וַיִּיִּפְשַׁ י, כְּמוֹת אַחְ הוּא-- 6וַיְיְהִ יּוֹם הַ ם, בַּ ךְ ייְהוֹרֵרָ לֶלֶ מֶּ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ קֹד, אֶ רוֹן; וַיִּיִּפְ שֹּׁמְ ע  7מִ לֶלֶךְ מוֹאָב פָּשַׁ ה לֵלֵאמֹר, מֶ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ פָט מֶ ל-יְיְהוֹשָׁ ח אֶ לַלַ ךְ וַיִּיִּשְׁ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יךָ.  י כְּסוּסֶ ךָ כְּסוּסַ מֶּ עַ י כְ מִּ עַ ה, כָּמוֹנִי כָמוֹךָ כְּ עֱעֱלֶלֶ ר אֶ ה; וַיֹּאמֶ מָ חָ לְלְ מִּ ל-מוֹאָב, לַלַ י אֶ תִּ ךְ אִ לֵלֵ תֵתֵ י--הֲ  8בִּ

ר אֱאֱדוֹם.  בַּ דְ ךְ מִ רֶרֶ ר, דֶּ ה; וַיֹּאמֶ לֶלֶ ךְ נַעֲ רֶרֶ דֶּ י-זֶה הַ ר, אֵאֵ ךְ  9וַיֹּאמֶ לֶלֶ ה, וּמֶ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ ל וּמֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מֶ

ם.  יהֶ גְלֵלֵ רַרַ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ בְּ נֶה וְלַלַ חֲ מַּ יִיִם ללַ יָיָה מַ ים; וְלֹא-הָ ת יָיָמִ עַ בְ ךְ שִׁ רֶרֶ ךְ  10אֱאֱדוֹם, וַיָּיָּסֹבּוּ, דֶּ לֶלֶ ר, מֶ וַיֹּאמֶ

יַיַד-מוֹאָב.  ם בְּ ת אֵוֹתתָ תֵתֵ ה, ללָ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת הַ לֹשֶׁ שְׁ אֵ ייְהוָה לִלִ רָרָ י-קָ הּ--כִּ הָ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ פָט,  11יִיִשְׂ ר יְיְהוֹשָׁ וַיֹּאמֶ

ע  ישָׁ ר, פֹּה אֱאֱלִלִ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ י מֶ דֵדֵ בְ עַ ד מֵמֵ חָ ן אֶ אוֹתוֹ; וַיַּיַּעַ ת-יְיְהוָה, מֵמֵ ה אֶ שָׁ רְרְ נִדְ יהוָה, וְ יא לַלַ ין פֹּה נָבִ אֵאֵ הַ

יָּיָּהוּ.  לִלִ י אֵאֵ ל-יְיְדֵדֵ יִיִם עַ ק מַ ר-יָיָצַ שֶׁ פָט, אֲ ן-שָׁ ךְ  12בֶּ לֶלֶ יו, מֶ לָלָ דוּ אֵאֵ ר-יְיְהוָה; וַיֵּיֵּרְרְ בַ פָט, יֵיֵשׁ אוֹתוֹ, דְּ ר, יְיְהוֹשָׁ וַיֹּאמֶ

לֶלֶךְ אֵאֱדוֹם.  פָט--וּמֶ ל וִיהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ י  13יִיִשְׂ יאֵאֵ ל-נְבִ ךְ אֶ י וָלָלָךְ--ללֵ ה-לִּלִּ ל, מַ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ ע אֶ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ וַיֹּאמֶ

ת  תֵתֵ ה, ללָ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת הַ לֹשֶׁ שְׁ אֵ ייְהוָה לִלִ רָרָ י-קָ ל, אַל כִּ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ר לוֹ, מֶ ךָ; וַיֹּאמֶ מֶּ י אִ יאֵאֵ ל-נְבִ יךָ, וְאֶ אָבִ

יַיַד-מוֹאָב.  ם בְּ פָט  14אֵוֹתתָ נֵנֵי ייְהוֹשָׁ י פְּ י לוּלֵלֵ פָנָיו, כִּ י לְלְ תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ אוֹת אֲ בָ י-יְיְהוָה צְ ע, חַ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ וַיֹּאמֶ

ךָּ.  אֶ רְרְ ם-אֶ יךָ, וְאִ לֶלֶ יט אֵאֵ ם-אַבִּ א--אִ נִי נֹשֵׂשֵׂ ה, אֲ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ י  15מֶ הִ נַגֵּגֵּן, וַתְּ מְ נַגֵּגֵּן הַ יָיָה כְּ נַגֵּגֵּן; וְהָ י מְ חוּ-לִלִ ה, קְ תָּתָּ וְעַ

יו ייַד-ייְהוָה.  לָלָ ים.  16עָ ים גֵּגֵּבִ זֶּה, גֵּגֵּבִ ל הַ נַּחַ ר יְיְהוָה: עָשֹׂה הַ ר, כֹּה אָמַ אֵוּ  17וַיֹּאמֶ רְרְ ר יְיְהוָה, לֹא-תִ י-כֹה אָמַ כִּ

כֶם.  תְּ מְ הֶ נֵנֵיכֶם, וּבְ קְ ם וּמִ ם אַתֶּתֶּ יתֶתֶ תִ יִיִם; וּשְׁ א מָ לֵלֵ הוּא, יִיִמָּ ל הַ נַּחַ ם, וְהַ אוּ גֶשֶׁ רְרְ ל זֹאת,  18רוּחַ וְלֹא-תִ נָקַ וְ

כֶם.  יֶיֶדְ ת-מוֹאָב, בְּ ן אֶ נָתַתַ יננֵי ייְהוָה; וְ עֵעֵ חוֹר, וְכָל-עֵעֵץ טוֹב  19בְּ בְ יר מִ ר, וְכָל-עִ צָ בְ יר מִ ם כָּל-עִ כִּיתֶתֶ וְהִ

נִים.  בָ אֲ בוּ בָּ אִ כְ ה, תַּתַּ טּוֹבָ ה הַ קָ לְלְ חֶ תֹּמוּ; וְכֹל הַ סְ יִיִם תִּ יְיְנֵנֵי-מַ עְ פִּילוּ, וְכָל-מַ ה,  20תַּתַּ נְחָ מִּ ר כַּעֲלוֹת הַ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ

יִיִם.  מָּ ת-הַ ץ, אֶ אָרֶרֶ לֵלֵא הָ מָּ ךְ אֵאֱדוֹם; וַתִּ רֶרֶ דֶּ ים מִ אִ יִיִם בָּ נֵּנֵּה-מַ כִים,  21וְהִ לָלָ מְּ י-עָלוּ הַ עוּ, כִּ מְ וְכָל-מוֹאָב, שָׁ

גְּבוּל.  דוּ, עַל-הַ מְ ה, וַיַּיַּעַ לָלָ עְ ה וָמַ גֹרָרָ כֹּל חֹגֵגֵר חֲ עֲקוּ, מִ ם; וַיִּיִּצָּ חֶם בָּ לָּלָּ הִ ה  22לְלְ חָ שׁ זָרְרְ מֶ שֶּׁ ר, וְהַ בֹּקֶ כִּימוּ בַ וַיַּיַּשְׁ

ם.  ים כַּדָּ דֻמִּ יִיִם, אֲ מַּ ת-הַ נֶּגֶד אֶ אוּ מוֹאָב מִ יִיִם; וַיִּיִּרְרְ מָּ כִים,  23עַל-הַ לָלָ מְּ בוּ הַ רְרְ ב נֶחֶ חֳרֵרֵ ם זֶה, הָ רוּ, דָּ וַיֹּאמְ

לָלָל, מוֹאָב.  שָּׁ ה ללַ תָּתָּ הוּ; וְעַ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ ת-מוֹאָב,  24וַיַּיַּכּוּ אִ ל וַיַּיַּכּוּ אֶ אֵאֵ רָרָ מוּ יִיִשְׂ ל, וַיָּיָּקֻ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה ייִשְׂ חֲ ל-מַ וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ

ת-מוֹאָב.  כּוֹת אֶ הּ, וְהַ ם; ויבו- וַיַּיַּכּוּ- בָ נֵנֵיהֶ פְּ יכוּ  25וַיָּיָּנֻסוּ מִ לִלִ ה יַיַשְׁ ה טוֹבָ קָ לְלְ רֹסוּ וְכָל-חֶ ים ייַהֲ רִרִ עָ וְהֶ

ת;  שֶׂ רָרָ יר, חֲ קִּ נֶיהָ בַּ בָ יר אֲ אִ שְׁ תֹּמוּ וְכָל-עֵעֵץ-טוֹב ייַפִּילוּ, עַד-הִ יִיִם ייִסְ יַיַן-מַ עְ , וְכָל-מַ אוּהָ לְלְ נוֹ וּמִ ישׁ-אַבְ אִ

 . ים, וַיַּיַּכּוּהָ עִ לָּלָּ קַּ ישׁ  26וַיָּיָּסֹבּוּ הַ אוֹת אִ ע-מֵמֵ בַ ח אוֹתוֹ שְׁ ה; וַיִּיִּקַּ מָ חָ לְלְ מִּ נּוּ הַ מֶּ זַק מִ י-חָ לֶלֶךְ מוֹאָב, כִּ א מֶ וַיַּיַּרְרְ

לֶלֶךְ אֵאֱדוֹם--וְלֹא יָיָכֹלוּ.  ל-מֶ יעַ אֶ קִ בְ הַ ב, ללְ רֶרֶ ף חֶ הוּ  27שֹׁלֵלֵ לֵלֵ יו, וַיַּיַּעֲ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ר-יִיִמְ שֶׁ כוֹר אֲ בְּ נוֹ הַ ת-בְּ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

ץ. בוּ, לָלָאָרֵרֶ יו, וַיָּיָּשֻׁ לָלָ עָ עוּ, מֵמֵ ל; וַיִּיִּסְ אֵאֵ רָרָ ף-גָּדוֹל, עַל-יִיִשְׂ צֶ י קֶ ה, וַיְיְהִ חֹמָ עֹלָלָה עַל-הַ
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2 Kings 4 כִים ב ד לָלָ מְ

1 Now there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets 

unto Elisha, saying: 'Thy servant my husband is dead; and thou knowest that 

thy servant did fear HaShem; and the creditor is come to take unto him my 

two children to be bondmen.' 2 And Elisha said unto her: 'What shall I do for 

thee? tell me; what hast thou in the house?' And she said: 'Thy handmaid hath 

not any thing in the house, save a pot of oil.' 3 Then he said: 'Go, borrow thee 

vessels abroad of all thy neighbours, even empty vessels; borrow not a few. 

4 And thou shalt go in, and shut the door upon thee and upon thy sons, and 

pour out into all those vessels; and thou shalt set aside that which is full.' 5 

So she went from him, and shut the door upon her and upon her sons; they 

brought the vessels to her, and she poured out. 6 And it came to pass, when 

the vessels were full, that she said unto her son: 'Bring me yet a vessel.' And 

he said unto her: 'There is not a vessel more.' And the oil stayed. 7 Then she 

came and told the man of G-d. And he said: 'Go, sell the oil, and pay thy debt, 

and live thou and thy sons of the rest.' 8 And it fell on a day, that Elisha passed 

to Shunem, where was a great woman; and she constrained him to eat bread. 

And so it was, that as oft as he passed by, he turned in thither to eat bread. 

9 And she said unto her husband: 'Behold now, I perceive that this is a holy 

man of G-d, that passeth by us continually. 10 Let us make, I pray thee, a little 

chamber on the roof; and let us set for him there a bed, and a table, and a stool, 

and a candlestick; and it shall be, when he cometh to us, that he shall turn in 

thither.' 11 And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the 

upper chamber and lay there. 12 And he said to Gehazi his servant: 'Call this 

Shunammite.' And when he had called her, she stood before him. 13 And he said 

unto him: 'Say now unto her: Behold, thou hast been careful for us with all 

this care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, 

or to the captain of the host?' And she answered: 'I dwell among mine own 

people.' 14 And he said: 'What then is to be done for her?' And Gehazi answered: 

'Verily she hath no son, and her husband is old.' 15 And he said: 'Call her.' And 

when he had called her, she stood in the door. 16 And he said: 'At this season, 

when the time cometh round, thou shalt embrace a son.' And she said: 'Nay, 

my lord, thou man of G-d, do not lie unto thy handmaid.' 17 And the woman 

conceived, and bore a son at that season, when the time came round, as Elisha 

had said unto her. 18 And when the child was grown, it fell on a day, that he 

went out to his father to the reapers. 19 And he said unto his father: 'My head, 

my head.' And he said to his servant: 'Carry him to his mother.' 20 And when he 

had taken him, and brought him to his mother, he sat on her knees till noon, 

and then died. 21 And she went up, and laid him on the bed of the man of G-d, 

and shut the door upon him, and went out. 22 And she called unto her husband, 

and said: 'Send me, I pray thee, one of the servants, and one of the asses, that 

I may run to the man of G-d, and come back.' 23 And he said: Wherefore wilt 

thou go to him today? it is neither new moon nor sabbath.' And she said: 'It 

shall be well.' 24 Then she saddled an ass, and said to her servant: 'Drive, and 

go forward; slacken me not the riding, except I bid thee.' 25 So she went, and 

came unto the man of G-d to mount Carmel. And it came to pass, when the 

man of G-d saw her afar off, that he said to Gehazi his servant: 'Behold, yonder 

is that Shunammite. 26 Run, I pray thee, now to meet her, and say unto her: Is 

it well with thee? is it well with thy husband? is it well with the child?' And 

she answered: 'It is well.' 27 And when she came to the man of G-d to the hill, 

she caught hold of his feet. And Gehazi came near to thrust her away; but the 

man of G-d said: 'Let her alone; for her soul is bitter within her; and HaShem 

hath hid it from me, and hath not told Me.' 28 Then she said: 'Did I desire a son 

of my lord? did I not say: Do not deceive me?' 29 Then he said to Gehazi: 'Gird 

up thy loins, and take my staff in thy hand, and go thy way; if thou meet any 

man, salute him not; and if any salute thee, answer him not; and lay my staff 

upon the face of the child.' 30 And the mother of the child said: 'As HaShem 

liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee.' And he arose, and followed 

her. 31 And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon the face of 

the child; but there was neither voice, nor hearing. Wherefore he returned to 

meet him, and told him, saying: 'The child is not awaked.' 32 And when Elisha 

was come into the house, behold, the child was dead, and laid upon his bed. 

33 He went in therefore, and shut the door upon them twain, and prayed unto 

HaShem. 34 And he went up, and lay upon the child, and put his mouth upon 

his mouth, and his eyes upon his eyes, and his hands upon his hands; and he 

stretched himself upon him; and the flesh of the child waxed warm. 35 Then he 

returned, and walked in the house once to and fro; and went up, and stretched 

himself upon him; and the child sneezed seven times, and the child opened his 

eyes. 36 And he called Gehazi, and said: 'Call this Shunammite.' So he called 

her. And when she was come in unto him, he said: 'Take up thy son.' 37 Then 

she went in, and fell at his feet, and bowed down to the ground; and she took 

up her son, and went out. 38 And Elisha came again to Gilgal; and there was a 

dearth in the land; and the sons of the prophets were sitting before him; and 

he said unto his servant: 'Set on the great pot, and seethe pottage for the sons 

of the prophets.' 39 And one went out into the field to gather herbs, and found 

a wild vine, and gathered thereof wild gourds his lap full, and came and shred 

them into the pot of pottage; for they knew them not. 40 So they poured out 

for the men to eat. And it came to pass, as they were eating of the pottage, that 

they cried out, and said: 'O man of G-d, there is death in the pot.' And they 

could not eat thereof. 41 But he said: 'Then bring meal.' And he cast it into the 

pot; and he said: 'Pour out for the people, that they may eat.' And there was no 

harm in the pot. 42 And there came a man from Baal-shalishah, and brought 

the man of G-d bread of the first-fruits, twenty loaves of barley, and fresh ears 

of corn in his sack. And he said: 'Give unto the people, that they may eat.' 43 

And his servant said: 'How should I set this before a hundred men?' But he 

said: 'Give the people, that they may eat; for thus saith HaShem: They shall 

eat, and shall leave thereof.' 44 So he set it before them, and they did eat, and 

left thereof, according to the word of HaShem.

ךָ  1 דְּ בְ י עַ , כִּ תָּתָּ עְ ה ייָדַ ת, וְאַתָּתָּ י מֵמֵ ישִׁ ךָ אִ דְּ בְ ע לֵלֵאמֹר, עַ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ ה אֶ קָ עֲ ים צָ יאִ נְּבִ נֵנֵי-הַ י בְ נְּשֵׁשֵׁ ה אַחַת מִ שָּׁ וְאִ

ים.  דִ בָ עֲ י לוֹ, לַלַ דַ נֵנֵי ייְלָלָ ת-שְׁ חַת אֶ קַ א לָלָ ה--בָּ נֹּשֶׁ ת-יְיְהוָה; וְהַ א אֶ יָיָה ייָרֵרֵ ה  2הָ ע, מָ ישָׁ יהָ אֱאֱלִלִ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ן.  מֶ ם-אָסוּךְ שָׁ י, אִ יִיִת, כִּ בַּ ךָ כֹל בַּ תְ חָ פְ שִׁ ין ללְ ר, אֵאֵ יִיִת; וַתֹּאמֶ בָּ ה-יֶּיֶּשׁ-לכי ללָךְ בַּ י, מַ י לִלִ גִּידִ ךְ, הַ ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ אֶ

י.  3 יטִ עִ מְ ים, אַל-תַּתַּ קִ ים רֵרֵ נָיִיִךְ--כּכֵּלִלִ כֵכֵ ת, כָּל-שכנכי שְׁ אֵאֵ חוּץ, מֵמֵ ן-הַ ים מִ י-ללָךְ כּכֵּלִלִ לִלִ אֲ י שַׁ כִ ר, לְלְ  4וַיֹּאמֶ

י.  יעִ סִּ אֵ, תֶּתַּ לֵלֵ מָּ ה; וְהַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ כֵּכֵּלִלִ , עַל כָּל-הַ תְּ קְ יָיָצַ נַיִיִךְ, וְ ד-בָּ עַ ךְ וּבְ דֵדֵ עֲ לֶלֶת בַּ דֶּ תְּ הַ גַרְרְ את, וְסָ ךְ,  5וּבָ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ת.  קֶ יא מיצקת מוֹצָ , וְהִ יהָ לֶלֶ ים אֵאֵ גִּישִׁ ם מַ ; הֵהֵ נֶיהָ ד בָּ עַ הּ וּבְ דָ עֲ לֶלֶת, בַּ דֶּ גֹּר הַ סְ תּוֹ, וַתִּ אִ לֹאת  6מֵמֵ י כִּמְ וַיְיְהִ

ן.  מֶ שָּׁ מֹד, הַ י; וַיַּיַּעֲ ין עוֹד כֶּלִלִ , אֵאֵ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ י, וַיֹּאמֶ י עוֹד כֶּלִלִ לַלַ ה אֵאֵ גִּישָׁ נָהּ הַ ל-בְּ ר אֶ ים, וַתֹּאמֶ כֵּכֵּלִלִ בֹא,  7הַ וַתָּתָּ

יִיִי  חְ נַיִיִךְ, תִּ יֵיֵךְ; וְאַתְּ בניכי וּבָ ת-נשיכי נִשְׁ י אֶ מִ לְּלְּ ן, וְשַׁ מֶ שֶּׁ ת-הַ י אֶ רִרִ כְ י מִ כִ ר לְלְ ים, וַיֹּאמֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ גֵּגֵּד ללְ וַתַּתַּ

רֵ.  נּוֹתָתָ י  8בַּ דֵּדֵּ י מִ ם; וַיְיְהִ חֶ אֱאֱכָל-לָלָ זֶק-בּוֹ, לֶלֶ חֲ ה, וַתַּתַּ ה גְדוֹלָלָ שָּׁ ם אִ ל-שׁוּנֵנֵם, וְשָׁ ע אֶ ישָׁ בֹר אֱאֱלִלִ יּוֹם וַיַּיַּעֲ י הַ וַיְיְהִ

ם.  חֶ אֱאֱכָל-לָלָ ה לֶלֶ מָּ רוֹ, יָיָסֻר שָׁ בְ רֵ  9עָ דוֹשׁ הוּא--עֹבֵבֵ ים קָ ישׁ אֱאֱלֹהִ י אִ י, כִּ תִּ עְ נֵּנֵּה-נָא יָיָדַ הּ, הִ ישָׁ ל-אִ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

יד.  מִ ינוּ, תֶּתָּ לֵלֵ בֹאוֹ  10עָ יָיָה בְּ ה; וְהָ נוֹרָרָ א וּמְ ן וְכִסֵּסֵּ חָ לְלְ ה וְשֻׁ טָּ ם מִ ים לוֹ שָׁ נָשִׂ נָּה, וְ טַ יר קְ יַּיַּת-קִ לִלִ ה-נָּא עֲ נַעֲשֶׂ

ה.  מָּ ינוּ, ייָסוּר שָׁ לֵלֵ ה.  11אֵאֵ מָּ כַּב-שָׁ יָּיָּה, וַיִּיִּשְׁ לִלִ עֲ ל-הָ ר אֶ ה; וַיָּיָּסַ מָּ יּוֹם, וַיָּיָּבֹא שָׁ י הַ זִי  12וַיְיְהִ ל-גֵּגֵּיחֲ ר אֶ וַיֹּאמֶ

פָנָיו.  מֹד, לְלְ עֲ אֵ-ללָהּ--וַתַּתַּ רָרָ זֹּאת; וַיִּיִּקְ ית הַ אֵ ללַשּׁוּנַמִּ רָרָ תְּ  13נַעֲרוֹ, קְ דְ רַרַ נֵּנֵּה חָ יהָ הִ לֶלֶ ר-נָא אֵאֵ ר לוֹ, אֱאֱמָ וַיֹּאמֶ

ר,  א; וַתֹּאמֶ בָ צָּ ר הַ ל-שַׂ לֶלֶךְ אוֹ אֶ מֶּ ל-הַ ר-לָלָךְ אֶ בֶּ דַ יֵיֵשׁ ללְ ךְ, הֲ עֲשׂוֹת לָלָ ה לַלַ זֹּאת, מֶ ה הַ דָ רָרָ חֲ ת-כָּל-הַ ינוּ אֶ לֵלֵ אֵאֵ

ת.  בֶ י יֹשָׁ י אָנֹכִ מִּ תוֹךְ עַ ן.  14בְּ הּ זָקֵקֵ ישָׁ ין-ללָהּ--וְאִ ן אֵאֵ ל בֵּבֵּ בָ זִי, אֲ ר גֵּגֵּיחֲ הּ; וַיֹּאמֶ עֲשׂוֹת לָלָ ה לַלַ ר, וּמֶ  15וַיֹּאמֶ

ח.  פָּתַתַ מֹד, בַּ עֲ אֵ-ללָהּ--וַתַּתַּ רָרָ הּ; וַיִּיִּקְ אֵ-ללָ רָרָ ר, קְ ן;  16וַיֹּאמֶ ת בֵּבֵּ קֶ , חֹבֶ יָּיָּה, אתי אַתְּ זֶּה כָּעֵעֵת חַ ד הַ ר, לַלַמּוֹעעֵ וַיֹּאמֶ

ךָ.  תֶתֶ חָ פְ שִׁ זֵּזֵּב, בְּ כַ ים--אַל-תְּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ דֹנִי אִ ר, אַל-אֲ זֶּה כָּעֵעֵת  17וַתֹּאמֶ ד הַ ן, ללַמּוֹעעֵ ד בֵּבֵּ לֶלֶ ה, וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ ר הָ הַ וַתַּתַּ

ע.  ישָׁ יהָ אֱאֱלִלִ לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ ר-דִּ שֶׁ יָּיָּה, אֲ ים.  18חַ רִרִ קֹּצְ ל-הַ יו אֶ ל-אָבִ א אֶ יּוֹם, וַיֵּיֵּצֵצֵ י הַ ד; וַיְיְהִ יָּיָּלֶלֶ ל, הַ ר  19וַיִּיִּגְדַּ וַיֹּאמֶ

מּוֹ.  ל-אִ הוּ, אֶ אֵאֵ ר, שָׂ נַּעַ ל-הַ ר, אֶ י; וַיֹּאמֶ י רֹאשִׁ יו, רֹאשִׁ ל-אָבִ ב  20אֶ מּוֹ; וַיֵּיֵּשֶׁ ל-אִ הוּ, אֶ יאֵאֵ הוּ--וַיְיְבִ אֵאֵ וַיִּיִּשָּׂ

יִיִם, וַיָּיָּמֹת.  הֳרַרַ צָּ כֶּיהָ עַד-הַ רְרְ אֵ.  21עַל-בִּ צֵצֵ דוֹ, וַתֵּתֵּ עֲ גֹּר בַּ סְ ים; וַתִּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ת, אִ טַּ הוּ, עַל-מִ כִּבֵבֵ שְׁ ל, וַתַּתַּ עַ וַתַּתַּ

ישׁ  22 ה עַד-אִ תֹנוֹת; וְאָרוּצָ אֲ ים, וְאַחַת הָ רִרִ נְּעָ ן-הַ ד מִ חָ י אֶ ה נָא לִלִ חָ לְלְ ר שִׁ הּ, וַתֹּאמֶ ישָׁ ל-אִ א, אֶ רָרָ קְ וַתִּ

ה.  ים, וְאָשׁוּבָ אֱאֱלֹהִ ר,  23הָ ת; וַתֹּאמֶ בָּ שׁ, וְלֹא שַׁ יּוֹם--לֹא-חֹדֶ יו הַ לָלָ כֶת אֵאֵ דּוּעַ אתי אַתְּ הלכתי הֹלֶלֶ ר, מַ וַיֹּאמֶ

לוֹם.  ךְ.  24שָׁ י לָלָ תִּ רְרְ ם-אָמַ י אִ כֹּב, כִּ רְרְ י ללִ ר-לִלִ צָ עֲ ךְ; אַל-תֶּתַּ ג וָלֵלֵ הּ, נְהַ רָרָ ל-נַעֲ ר אֶ אָתוֹן, וַתֹּאמֶ בֹשׁ, הָ חֲ וַתַּתַּ

ר  25 נֶּגֶד, וַיֹּאמֶ הּ, מִ ים אֹתָתָ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ אוֹת אִ י כִּרְרְ ל; וַיְיְהִ מֶ כַּרְרְ ר הַ ל-הַ ים--אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ל-אִ בֹא אֶ ךְ, וַתָּתָּ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ז.  לָּלָּ ית הַ שּׁוּנַמִּ נֵּנֵּה הַ זִי נַעֲרוֹ, הִ ל-גֵּגֵּיחֲ לוֹם  26אֶ לוֹם לָלָךְ הֲשָׁ ר-לָלָהּ הֲשָׁ הּ, וֶאֱאֱמָ אֵתתָ רָרָ קְ ה, רוּץ-נָא לִלִ תָּתָּ עַ

לוֹם.  ר, שָׁ ד; וַתֹּאמֶ יָּיָּלֶלֶ לוֹם לַלַ ךְ, הֲשָׁ ישֵׁשֵׁ אִ יו; וַיִּיִּגַּשׁ  27לְלְ גְלָלָ רַרַ זֵזֵק, בְּ חֲ ר, וַתַּתַּ הָ ל-הָ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ל-אִ בֹא אֶ וַתָּתָּ

גִּיד  נִּי, וְלֹא הִ מֶּ ים מִ לִלִ עְ הּ, וַיהוָה הֶ ה-ללָ רָרָ הּ מָ י-נַפְשָׁ פֵּפֵּה-ללָהּ כִּ רְרְ ים הַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר אִ פָהּ, וַיֹּאמֶ דְ הָ זִי לְלְ גֵּגֵּיחֲ

י.  י.  28לִלִ לֶלֶה אֹתִ שְׁ י, לֹא תַתַ תִּ רְרְ דֹנִי; הֲלֹא אָמַ ת אֲ אֵאֵ ן ממֵ י בֵבֵ תִּ אַלְלְ ר, הֲשָׁ נֶיךָ,  29וַתֹּאמֶ תְ גֹר מָ זִי חֲ גֵגֵיחֲ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

י,  נְתִּ עַ שְׁ תָּתָּ מִ מְ נֶנּוּ; וְשַׂ עֲ ישׁ לֹא תַתַ ךָ אִ כְ רֶרֶ י-יְיְבָ כֶנּוּ, וְכִ רְרְ בָ ישׁ לֹא תְ א אִ צָ מְ י-תִ ךְ, כִּ ךָ וָלֵלֵ יָיָדְ י בְ נְתִּ עַ שְׁ ח מִ וְקַ

ר.  נָּעַ נֵנֵי הַ .  30עַל-פְּ יהָ רֶרֶ ם, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחֲ ךָּ; וַיָּיָּקָ זְבֶ עֶ ם-אֶ ךָ אִ י-נַפְשְׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ ר, חַ נַּעַ ם הַ ר אֵאֵ זִי  31וַתֹּאמֶ גֵגֵחֲ וְ

אתוֹ וַיַּיַּגֶּד-לוֹ  רָרָ קְ ב לִלִ ב; וַיָּיָּשָׁ שֶׁ ין קָ ין קוֹל, וְאֵאֵ ר, וְאֵאֵ נַּעַ נֵנֵי הַ נֶת עַל-פְּ עֶ שְׁ מִּ ת-הַ ם אֶ ם, וַיָּיָּשֶׂ נֵנֵיהֶ פְ ר לִלִ בַ עָ

ר.  נָּעַ יץ הַ קִ תוֹ.  32לֵלֵאמֹר, לֹא הֵהֵ טָּ כָּב עַל-מִ ת, מֻשְׁ נַּעַר מֵמֵ נֵּנֵּה הַ ה; וְהִ יְיְתָתָ בָּ ע, הַ ישָׁ גֹּר  33וַיָּיָּבֹא אֱאֱלִלִ וַיָּיָּבֹא, וַיִּיִּסְ

ל-יְיְהוָה.  ל, אֶ פַּלֵּלֵּ ם; וַיִּיִּתְ נֵנֵיהֶ ד שְׁ עַ לֶלֶת בְּ דֶּ ינָיו  34הַ ינָיו עַל-עֵעֵ יו וְעֵעֵ ם פִּיו עַל-פִּ ד, וַיָּיָּשֶׂ יֶּיֶּלֶלֶ כַּב עַל-הַ ל וַיִּיִּשְׁ וַיַּיַּעַ

ד.  יָּיָּלֶלֶ ר הַ שַׂ יו; וַיָּיָּחָם, בְּ לָלָ ר, עָ ל,  35וְכַפָּיו עַל-כַּפָּו, וַיִּיִּגְהַ נָּה, וַיַּיַּעַ ת הֵהֵ נָּה וְאַחַ ת הֵהֵ יִיִת, אַחַ בַּ ךְ בַּ ב וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיָּיָּשָׁ

ינָיו.  ת-עֵעֵ נַּעַר אֶ ח הַ קַ ים, וַיִּיִּפְ מִ עָ ע פְּ בַ נַּעַר עַד-שֶׁ ר הַ יו; וַיְיְזוֹרֵרֵ לָלָ ר עָ ר  36וַיִּיִּגְהַ זִי, וַיֹּאמֶ ל-גֵּגֵּיחֲ א אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

נֵנֵךְ.  י בְ אִ ר, שְׂ יו; וַיֹּאמֶ לָלָ בֹא אֵאֵ , וַתָּתָּ הָ אֶ רָרָ זֹּאת, וַיִּיִּקְ ית הַ נַמִּ שֻּׁ ל-הַ א אֶ רָרָ חוּ  37קְ תַּתַּ שְׁ יו, וַתִּ גְלָלָ פֹּל עַל-רַרַ בֹא וַתִּ וַתָּתָּ

אֵ.  צֵצֵ נָהּ, וַתֵּתֵּ ת-בְּ א אֶ שָּׂ ה; וַתִּ צָ פָנָיו;  38אָרֵרְ ים לְלְ בִ ים, יֹשְׁ יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ ץ, וּבְ אָרֶרֶ עָב בָּ רָרָ ה, וְהָ גָּלָלָ גִּלְלְ ב הַ ע שָׁ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

ים.  יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ בְ ל נָזִיד, לִלִ שֵּׁשֵּׁ ה, וּבַ גְּדוֹלָלָ יר הַ סִּ פֹת הַ נַעֲרוֹ, שְׁ ר לְלְ ט  39וַיֹּאמֶ קֵּקֵּ לַלַ ה, לְלְ דֶ שָּׂ ל-הַ ד אֶ חָ א אֶ וַיֵּיֵּצֵצֵ

נָּזִיד--כִּי-לֹא  יר הַ ל-סִ ח אֶ גְדוֹ; וַיָּיָּבֹא, וַיְיְפַלַּלַּ לֹא בִ ה מְ דֶ עֹת שָׂ נּוּ פַּקֻּ מֶּ ט מִ קֵּקֵּ ה, וַיְיְלַלַ דֶ א גֶּפֶן שָׂ צָ אֹרֹת, וַיִּיִּמְ

עוּ.  ים,  40יָיָדָ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ יר אִ סִּ וֶת בַּ רוּ מָ עָקוּ, וַיֹּאמְ ה צָ מָּ נָּזִיד וְהֵהֵ הַ לָלָם ממֵ אָכְ י כְּ אֱאֱכוֹל; וַיְיְהִ ים, לֶלֶ נָשִׁ אֲ קוּ לַלַ וַיִּיִּצְ

אֱאֱכֹל.  לוּ, לֶלֶ ר  41וְלֹא יָיָכְ בָ יָיָה דָּ עָם וְיֹאכֵכֵלוּ, וְלֹא הָ ק לָלָ ר, צַ יר; וַיֹּאמֶ סִּ ל-הַ ךְ, אֶ לֵלֵ ח, וַיַּיַּשְׁ מַ חוּ-קֶ ר, וּקְ וַיֹּאמֶ

יר.  סִּ ע, בַּ ים,  42רָרָ עֹרִרִ חֶם שְׂ ים-ללֶ רִרִ ים עֶשְׂ כּוּרִרִ חֶם בִּ ים לֶלֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ אֵ ללְ ה, וַיָּיָּבֵבֵ שָׁ לִלִ עַל שָׁ בַּ א מִ ישׁ בָּ וְאִ

עָם וְיֹאכֵכֵלוּ.  ן ללָ ר, תֵּתֵּ לֹנוֹ; וַיֹּאמֶ קְ צִ ל, בְּ מֶ ר,  43וְכַרְרְ ישׁ; וַיֹּאמֶ אָה אִ נֵנֵי ממֵ פְ ן זֶה, לִלִ תֵּתֵּ ה אֶ תוֹ, מָ רְרְ שָׁ ר, מְ וַיֹּאמֶ

רֵ.  ר יְיְהוָה, אָכֹל וְהוֹתֵתֵ י כֹה אָמַ עָם וְיֹאכֵכֵלוּ--כִּ ן ללָ ר יְיְהוָה. 44תֵּתֵּ בַ דְ רוּ, כִּ לוּ וַיּוֹתִ ם וַיֹּאכְ נֵנֵיהֶ פְ ן ללִ וַיִּיִּתֵּתֵּ
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2 Kings 5 כִים ב ה לָלָ מְ

1 Now Naaman, captain of the host of the king of Aram, was a great man with 

his master, and held in esteem, because by him HaShem had given victory 

unto Aram; he was also a mighty man of valour, but he was a leper. 2 And the 

Arameans had gone out in bands, and had brought away captive out of the land 

of Israel a little maid; and she waited on Naaman's wife. 3 And she said unto 

her mistress: 'Would that my lord were with the prophet that is in Samaria! 

then would he recover him of his leprosy.' 4 And he went in, and told his lord, 

saying: 'Thus and thus said the maid that is of the land of Israel.' 5 And the king 

of Aram said: 'Go now, and I will send a letter unto the king of Israel.' And he 

departed, and took with him ten talents of silver, and six thousand pieces of 

gold, and ten changes of raiment. 6 And he brought the letter to the king of 

Israel, saying: 'And now when this letter is come unto thee, behold, I have sent 

Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him of his leprosy.' 7 

And it came to pass, when the king of Israel had read the letter, that he rent his 

clothes, and said: 'Am I G-d, to kill and to make alive, that this man doth send 

unto me to recover a man of his leprosy? but consider, I pray you, and see how 

he seeketh an occasion against me.' 8 And it was so, when Elisha the man of 

G-d heard that the king of Israel had rent his clothes, that he sent to the king, 

saying: 'Wherefore hast thou rent thy clothes? let him come now to me, and he 

shall know that there is a prophet in Israel.' 9 So Naaman came with his horses 

and with his chariots, and stood at the door of the house of Elisha. 10 And Elisha 

sent a messenger unto him, saying: 'Go and wash in the Jordan seven times, 

and thy flesh shall come back to thee, and thou shalt be clean.' 11 But Naaman 

was wroth, and went away, and said: 'Behold, I thought: He will surely come 

out to me, and stand, and call on the name of HaShem his G-d, and wave his 

hand over the place, and recover the leper. 12 Are not Amanah and Pharpar, 

the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? may I not wash in 

them, and be clean?' So he turned, and went away in a rage. 13 And his servants 

came near, and spoke unto him, and said: 'My father, if the prophet had bid thee 

do some great thing, wouldest thou not have done it? how much rather then, 

when he saith to thee: Wash, and be clean?' 14 Then went he down, and dipped 

himself seven times in the Jordan, according to the saying of the man of G-d; 

and his flesh came back like unto the flesh of a little child, and he was clean. 

15 And he returned to the man of G-d, he and all his company, and came, and 

stood before him; and he said: 'Behold now, I know that there is no G-d in all 

the earth, but in Israel; now therefore, I pray thee, take a present of thy servant.' 

16 But he said: 'As HaShem liveth, before whom I stand, I will receive none.' 

And he urged him to take it; but he refused. 17 And Naaman said: 'If not, yet I 

pray thee let there be given to thy servant two mules' burden of earth; for thy 

servant will henceforth offer neither burnt-offering nor sacrifice unto other 

gods, but unto HaShem. 18 In this thing HaShem pardon thy servant: when my 

master goeth into the house of Rimmon to worship there, and he leaneth on my 

hand, and I prostrate myself in the house of Rimmon, when I prostrate myself 

in the house of Rimmon, HaShem pardon thy servant in this thing.' 19 And he 

said unto him: 'Go in peace.' So he departed from him some way. 20 But Gehazi, 

the servant of Elisha the man of G-d, said: 'Behold, my master hath spared this 

Naaman the Aramean, in not receiving at his hands that which he brought; 

as HaShem liveth, I will surely run after him, and take somewhat of him.' 21 

So Gehazi followed after Naaman. And when Naaman saw one running after 

him, he alighted from the chariot to meet him, and said: 'Is all well?' 22 And he 

said: 'All is well. My master hath sent me, saying: Behold, even now there are 

come to me from the hill-country of Ephraim two young men of the sons of the 

prophets; give them, I pray thee, a talent of silver, and two changes of raiment.' 

23 And Naaman said: 'Be content, take two talents.' And he urged him, and 

bound two talents of silver in two bags, with two changes of raiment, and laid 

them upon two of his servants; and they bore them before him. 24 And when 

he came to the hill, he took them from their hand, and deposited them in the 

house; and he let the men go, and they departed. 25 But he went in, and stood 

before his master. And Elisha said unto him: 'Whence comest thou, Gehazi?' 

And he said: 'Thy servant went no whither.' 26 And he said unto him: 'Went 

not my heart with thee, when the man turned back from his chariot to meet 

thee? Is it a time to receive money, and to receive garments, and oliveyards 

and vineyards, and sheep and oxen, and men-servants and maid-servants? 27 

The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto thee, and unto thy seed for 

ever.' And he went out from his presence a leper as white as snow.

ה,  1 שׁוּעָ ן-ייְהוָה תְּ י-בוֹ נָתַתַ א פָנִים--כִּ דֹנָיו, וּנְשֻׂ נֵנֵי אֲ פְ ישׁ גָּדוֹל לִלִ יָיָה אִ ם הָ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ א מֶ בָ ר-צְ ן שַׂ מָ נַעֲ וְ

ע.  צֹרָרָ יִיִל--מְ יָיָה גִּבּוֹר חַ ישׁ, הָ אִ ם; וְהָ רָרָ אֲ נָּה;  2לַלַ טַ ה קְ רָרָ ל נַעֲ אֵאֵ רָרָ ץ ייִשְׂ רֶרֶ אֶ בּוּ מֵמֵ ים, וַיִּיִּשְׁ אוּ גְדוּדִ ם ייָצְ רָרָ וַאֲ

ן.  מָ ת נַעֲ שֶׁ נֵנֵי אֵאֵ פְ י, לִלִ הִ רוֹן; אָז יֶיֶאֱאֱסֹף אֹתוֹ,  3וַתְּ שֹׁמְ ר בְּ שֶׁ יא אֲ נָּבִ נֵנֵי הַ פְ דֹנִי, לִלִ י אֲ לֵלֵ הּ, אַחֲ תָּתָּ רְרְ ל-גְּבִ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

תּוֹ.  עְ רַרַ צָּ ל.  4מִ אֵאֵ רָרָ ץ ייִשְׂ רֶרֶ אֶ ר מֵמֵ שֶׁ ה, אֲ רָרָ נַּעֲ ה הַ רָרָ בְּ אדֹנָיו לֵלֵאמֹר: כָּזֹאת וְכָזֹאת דִּ ר  5וַיָּיָּבֹא, וַיַּיַּגֵּגֵּד ללַ וַיֹּאמֶ

פִים  לָלָ ת אֲ שֶׁ ף, וְשֵׁשֵׁ י-כֶסֶ רֵרֵ כְּ ר כִּ יָיָדוֹ עֶשֶׂ ח בְּ ךְ וַיִּיִּקַּ ל; וַיֵּיֵּלֶלֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ פֶר אֶ חָה סֵסֵ לְלְ שְׁ ם ללֶךְ-בֹּא, וְאֶ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ מֶ

ים.  גָדִ יפוֹת בְּ לִלִ ר, חֲ ב, וְעֶשֶׂ יךָ,  6זָהָ לֶלֶ זֶּה אֵאֵ פֶר הַ סֵּסֵּ ה, כְּבוֹא הַ תָּתָּ ל ללֵאמֹר: וְעַ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ פֶר, אֶ סֵּסֵּ א הַ וַיָּיָּבֵבֵ

תּוֹ.  עְ רַרַ צָּ פְתּוֹ מִ סַ י, וַאֲ דִּ בְ ן עַ מָ ת-נַעֲ יךָ אֶ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ חְ לַלַ נֵּנֵּה שָׁ ע  7הִ רַרַ פֶר וַיִּיִּקְ סֵּסֵּ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ רֹא מֶ י כִּקְ וַיְיְהִ

עוּ-נָא  י אַךְ-דְּ תּוֹ: כִּ עְ רַרַ צָּ ישׁ מִ אֱאֱסֹף אִ י, ללֶ לַלַ חַ אֵאֵ י-זֶה שֹׁלֵלֵ יוֹת, כִּ חֲ הַ ית וּלְלְ מִ הָ ים אָנִי לְלְ אֱאֱלֹהִ ר הַ יו, וַיֹּאמֶ גָדָ בְּ

י.  אַנֶּה הוּא לִלִ תְ י-מִ אוּ, כִּ יו,  8וּרֵרְ גָדָ ת-בְּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ ע מֶ רַרַ י-קָ ים, כִּ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ע אִ ישָׁ מֹעַ אֱאֱלִלִ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יא בְּ י יֵיֵשׁ נָבִ ע, כִּ יֵיֵדַ י--וְ לַלַ יךָ; יָיָבֹא-נָא אֵאֵ גָדֶ תָּתָּ בְּ עְ רַרַ ה קָ מָּ לֶלֶךְ ללֵאמֹר, לָלָ מֶּ ל-הַ ח אֶ לַלַ ן,  9וַיִּיִּשְׁ מָ וַיָּיָּבֹא נַעֲ

ע.  ישָׁ אֱאֱלִלִ יִיִת, ללֶ בַּ ח-הַ מֹד פֶּתַתַ בּוֹ; וַיַּיַּעֲ כְ רִרִ ו וּבְ סוּסָ תָּתָּ  10בְּ צְ חַ לוֹךְ, וְרָרָ אָךְ ללֵאמֹר: הָ לְלְ ע, מַ ישָׁ יו אֵאֱלִלִ לָלָ ח אֵאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ר.  הָ ךָ, וּטְ ךָ ללְ רְרְ שָׂ יָיָשֹׁב בְּ ן, וְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ים בַּ מִ עָ ע-פְּ בַ אֵ  11שֶׁ י ייֵצֵצֵ לַלַ י אֵאֵ תִּ רְרְ נֵּנֵּה אָמַ ר הִ ךְ; וַיֹּאמֶ ן, וַיֵּיֵּלַלַ מָ צֹף נַעֲ וַיִּיִּקְ

ע.  צֹרָרָ מְּ ף הַ קוֹם, וְאָסַ מָּ ל-הַ נִיף יָיָדוֹ אֶ יו, וְהֵהֵ ם-ייְהוָה אֱאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ א בְּ רָרָ ד וְקָ מַ נָה  12יָיָצוֹא, וְעָ מָ הֲלֹא טוֹב אבנה אֲ

ה.  מָ חֵחֵ ךְ בְּ י; וַיִּיִּפֶן, וַיֵּיֵּלֶלֶ תִּ רְרְ הָ ם, וְטָ הֶ ץ בָּ חַ רְרְ ל--הֲלֹא-אֶ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יממֵ כֹּל מֵמֵ ק, מִ שֶׂ מֶּ פַּר נַהֲרוֹת דַּ וַיִּיִּגְּשׁוּ  13וּפַרְרְ

יךָ,  לֶלֶ ר אֵאֵ ה; וְאַף כִּי-אָמַ עֲשֶׂ יךָ, הֲלוֹא תַתַ לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ יא דִּ נָּבִ ר גָּדוֹל הַ בָ י דָּ רוּ אָבִ יו, וַיֹּאמְ לָלָ רוּ אֵאֵ בְּ יו, וַיְיְדַ דָ בָ עֲ

ר.  הָ ץ וּטְ חַ ר  14רְרְ ר נַעַ שַׂ רוֹ, כִּבְ שָׂ ב בְּ ים; וַיָּיָּשָׁ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר, אִ בַ דְ ים, כִּ מִ עָ ע פְּ בַ ן שֶׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ בֹּל בַּ ד, וַיִּיִּטְ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ר.  הָ טֹן--וַיִּיִּטְ י  15קָ תִּ עְ נֵּנֵּה-נָא יָיָדַ ר הִ פָנָיו, וַיֹּאמֶ מֹד לְלְ נֵנֵהוּ, וַיָּיָּבֹא וַיַּיַּעֲ חֲ ים הוּא וְכָל-מַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ל-אִ ב אֶ וַיָּיָּשָׁ

ךָ.  דֶּ בְ ת עַ אֵאֵ כָה, מֵמֵ רָרָ ח-נָא בְ ה קַ תָּתָּ ל; וְעַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם-בְּ י אִ ץ, כִּ אָרֶרֶ כָל-הָ ים בְּ ין אֵאֱלֹהִ י אֵאֵ י-יְיְהוָה  16כִּ ר, חַ וַיֹּאמֶ

ן.  אֵאֵ ת, וַיְיְמָ חַ קַ ר-בּוֹ לָלָ צַ ח; וַיִּיִּפְ קָּ ם-אֶ פָנָיו אִ י לְלְ תִּ דְ מַ ר-עָ שֶׁ א  17אֲ שָּׂ ךָ מַ דְּ בְ עַ ן-נָא לְלְ ן, וָלֹא, יֻתַּתַּ מָ ר, נַעֲ וַיֹּאמֶ

יהוָה.  ם-לַלַ י, אִ ים--כִּ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ח, לֵלֵאלֹהִ ה וָזֶבַ ךָ עֹלָלָ דְּ בְ ה עוֹד עַ י לוֹא-יַיַעֲשֶׂ ה: כִּ מָ דָ ים אֲ דִ רָרָ ד-פְּ מֶ ר  18צֶ בָ דָּ לַלַ

י  וֵוֵיתִ חֲ תַּתַּ שְׁ י, וְהִ ל-יָיָדִ ן עַ עָ ה וְהוּא נִשְׁ מָּ וֺת שָׁ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ מּוֹן ללְ ית-רֵרִ דֹנִי בֵבֵ בוֹא אֲ ךָ--בְּ דֶּ בְ עַ ח ייְהוָה לְלְ לַלַ זֶּה, יִיִסְ הַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ךָ בַּ דְּ בְ עַ לַלַח-נאֵ ייְהוָה לְלְ מֹּן, יִיִסְ ית רֵרִ י בֵּבֵּ וָיָיָתִ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ מֹּן, בְּ ית רֵרִ ךְ  19בֵּבֵּ לוֹם; וַיֵּיֵּלֶלֶ שָׁ ךְ ללְ ר לוֹ, לֵלֵ וַיֹּאמֶ

ץ.  ת-אָרֵרֶ רַרַ תּוֹ, כִּבְ אִ י  20מֵמֵ מִּ רַרַ אֲ ן הָ מָ ת-נַעֲ דֹנִי אֶ ךְ אֲ נֵּנֵּה חָשַׂ ים, הִ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ע אִ ישָׁ זִי, נַעַר אֱאֱלִלִ ר גֵּגֵּיחֲ וַיֹּאמֶ

ה.  אוּמָ תּוֹ מְ אִ י מֵמֵ תִּ חְ קַ יו, וְלָלָ רָרָ י אַחֲ תִּ צְ ם-רַרַ י-אִ י-יְיְהוָה כִּ יא; חַ בִ ר-הֵהֵ שֶׁ ת אֲ יָּיָּדוֹ אֵאֵ ת מִ חַ קַּ זֶּה, מִ דֹּף  21הַ וַיִּיִּרְרְ

לוֹם.  ר הֲשָׁ אתוֹ, וַיֹּאמֶ רָרָ קְ ה לִלִ כָּבָ רְרְ מֶּ עַל הַ יו, וַיִּיִּפֹּל מֵמֵ רָרָ ץ אַחֲ ן, רָרָ מָ ה נַעֲ אֶ ן; וַיִּיִּרְרְ מָ י נַעֲ רֵרֵ זִי, אַחֲ ר  22גֵּגֵּיחֲ וַיֹּאמֶ

נָה-נָּא  ים; תְּ יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ בְּ יִיִם, מִ רַרַ פְ ר אֶ הַ ים ממֵ רִרִ נֵנֵי-נְעָ י שְׁ לַלַ אוּ אֵאֵ ה זֶה בָּ תָּתָּ נֵּנֵּה עַ נִי לֵלֵאמֹר, הִ חַ לָלָ דֹנִי שְׁ לוֹם, אֲ שָׁ

ים.  גָדִ פוֹת בְּ לִלִ י חֲ תֵּתֵּ ף, וּשְׁ ם כִּכַּר-כֶּסֶ הֶ יִיִם  23לָלָ רַרַ כְּ ר כִּ ץ-בּוֹ, וַיָּיָּצַ רָרָ יִיִם; וַיִּיִּפְ כָּרָרָ ח כִּ ל קַ ן, הוֹאֵאֵ מָ ר נַעֲ וַיֹּאמֶ

פָנָיו.  אוּ לְלְ יו, וַיִּיִּשְׂ רָרָ נֵנֵי נְעָ ל-שְׁ ן אֶ ים, וַיִּיִּתֵּתֵּ גָדִ פוֹת בְּ לִלִ י חֲ תֵּתֵּ ים וּשְׁ טִ רִרִ נֵנֵי חֲ שְׁ ף בִּ עֹפֶל,  24כֶּסֶ ל-הָ וַיָּיָּבֹא, אֶ

כוּ.  ים, וַיֵּיֵּלֵלֵ נָשִׁ אֲ ת-הָ ח אֶ לַּלַּ יִיִת; וַיְיְשַׁ בָּ קֹד בַּ ם, וַיִּיִּפְ יָּיָּדָ ח מִ יו  25וַיִּיִּקַּ לָלָ ר אֵאֵ דֹנָיו, וַיֹּאמֶ ל-אֲ מֹד אֶ א, וַיַּיַּעֲ וְהוּא-בָ

ךָ אָנֶה וָאָנָה.  דְּ בְ ךְ עַ לַלַ ר, לֹא-הָ זִי; וַיֹּאמֶ אַייִן גֵּגֵּחֲ ע, מאן מֵמֵ ישָׁ ר  26אֱאֱלִלִ שֶׁ ךְ, כַּאֲ לַלַ י הָ בִּ יו לֹא-לִלִ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ים וְצֹאן  מִ רָרָ ים וּכְ זֵזֵיתִ ים, וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ ף, וְלָלָ כֶּסֶ ת-הַ חַת אֶ קַ עֵעֵת ללָ ךָ; הַ אֵתתֶ רָרָ קְ תּוֹ לִלִ כַּבְ רְרְ עַל מֶ ישׁ מֵמֵ פַךְ-אִ הָ

פָחוֹת.  ים וּשְׁ דִ בָ ר, וַעֲ קָ ג. 27וּבָ לֶלֶ ע כַּשָּׁ צֹרָרָ פָנָיו, מְ לְּלְּ א מִ עוֹללָם; וַיֵּיֵּצֵצֵ עֲךָ לְלְ זַרְרְ ךָ, וּבְ ק-בְּ בַּ דְ ן תִּ מָ עַת נַעֲ רַרַ וְצָ
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2 Kings 6 כִים ב ו לָלָ מְ

1 And the sons of the prophets said unto Elisha: 'Behold now, the place where 

we dwell before thee is too strait for us. 2 Let us go, we pray thee, unto the 

Jordan, and take thence every man a beam, and let us make us a place there, 

where we may dwell.' And he answered: 'Go ye.' 3 And one said: 'Be content, I 

pray thee, and go with thy servants.' And he answered: 'I will go.' 4 So he went 

with them. And when they came to the Jordan, they cut down wood. 5 But 

as one was felling a beam, the axe-head fell into the water; and he cried, and 

said: 'Alas, my master! for it was borrowed.' 6 And the man of G-d said: 'Where 

fell it?' And he showed him the place. And he cut down a stick, and cast it in 

thither, and made the iron to swim. 7 And he said: 'Take it up to thee.' So he put 

out his hand, and took it. 8 Now the king of Aram warred against Israel; and he 

took counsel with his servants, saying: 'In such and such a place shall be my 

camp.' 9 And the man of G-d sent unto the king of Israel, saying: 'Beware that 

thou pass not such a place; for thither the Arameans are coming down.' 10 And 

the king of Israel sent to the place which the man of G-d told him and warned 

him of; and he guarded himself there, not once nor twice. 11 And the heart of 

the king of Aram was sore troubled for this thing; and he called his servants, 

and said unto them: 'Will ye not tell me which of us is for the king of Israel?' 

12 And one of his servants said: 'Nay, my lord, O king; but Elisha, the prophet 

that is in Israel, telleth the king of Israel the words that thou speakest in thy 

bed-chamber.' 13 And he said: 'Go and see where he is, that I may send and 

fetch him.' And it was told him, saying: 'Behold, he is in Dothan.' 14 Therefore 

sent he thither horses, and chariots, and a great host; and they came by night, 

and compassed the city about. 15 And when the servant of the man of G-d was 

risen early, and gone forth, behold, a host with horses and chariots was round 

about the city. And his servant said unto him: 'Alas, my master! how shall we 

do?' 16 And he answered: 'Fear not: for they that are with us are more than 

they that are with them.' 17 And Elisha prayed, and said: 'HaShem, I pray Thee, 

open his eyes, that he may see.' And HaShem opened the eyes of the young 

man; and he saw; and, behold, the mountain was full of horses and chariots of 

fire round about Elisha. 18 And when they came down to him, Elisha prayed 

unto HaShem, and said: 'Smite this people, I pray Thee, with blindness.' And 

He smote them with blindness according to the word of Elisha. 19 And Elisha 

said unto them: 'This is not the way, neither is this the city; follow me, and I 

will bring you to the man whom ye seek.' And he led them to Samaria. 20 And 

it came to pass, when they were come into Samaria, that Elisha said: 'HaShem, 

open the eyes of these men, that they may see.' And HaShem opened their eyes, 

and they saw; and, behold, they were in the midst of Samaria. 21 And the king 

of Israel said unto Elisha, when he saw them: 'My father, shall I smite them? 

shall I smite them?' 22 And he answered: 'Thou shalt not smite them; hast thou 

taken captive with thy sword and with thy bow those whom thou wouldest 

smite? set bread and water before them, that they may eat and drink, and go 

to their master.' 23 And he prepared great provision for them; and when they 

had eaten and drunk, he sent them away, and they went to their master. And 

the bands of Aram came no more into the land of Israel. 24 And it came to pass 

after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his host, and went up, and 

besieged Samaria. 25 And there was a great famine in Samaria; and, behold, 

they besieged it, until an ass's head was sold for fourscore pieces of silver, and 

the fourth part of a kab of dove's dung for five pieces of silver. 26 And as the 

king of Israel was passing by upon the wall, there cried a woman unto him, 

saying: 'Help, my lord, O king.' 27 And he said: 'If HaShem do not help thee, 

whence shall I help thee? out of the threshingfloor, or out of the winepress?' 

28 And the king said unto her: 'What aileth thee?' And she answered: 'This 

woman said unto me: Give thy son, that we may eat him to-day, and we will 

eat my son to-morrow. 29 So we boiled my son, and did eat him; and I said unto 

her on the next day: Give thy son, that we may eat him; and she hath hid her 

son.' 30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman, that 

he rent his clothes — now he was passing by upon the wall — and the people 

looked, and, behold, he had sackcloth within upon his flesh. 31 Then he said: 

'G-d do so to me, and more also, if the head of Elisha the son of Shaphat shall 

stand on him this day.' 32 But Elisha sat in his house, and the elders sat with 

him; and the king sent a man from before him; but ere the messenger came to 

him, he said to the elders: 'See ye how this son of a murderer hath sent to take 

away my head? look, when the messenger cometh, shut the door, and hold 

the door fast against him; is not the sound of his master's feet behind him?' 33 

And while he yet talked with them, behold, the messenger came down unto 

him; and the king said: 'Behold, this evil is of HaShem; why should I wait for 

HaShem any longer?'

נּוּ.  1 מֶּ ר מִ פָנֶיךָ--צַ ם לְלְ ים שָׁ בִ נוּ יֹשְׁ נַחְ ר אֲ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ נֵּנֵּה-נָא הַ ע: הִ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ ים, אֶ יאִ נְּבִ נֵנֵי-הַ רוּ בְ וַיֹּאמְ

ר,  2 ם; וַיֹּאמֶ ת שָׁ בֶ קוֹם, לָלָשֶׁ ם מָ נוּ שָׁ ה-לָּלָּ נַעֲשֶׂ ת, וְ חָ ה אֶ ישׁ קוֹרָרָ ם אִ שָּׁ חָה מִ נִקְ ן, וְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ כָה-נָּא עַ נֵנֵלְלְ

כוּ.  ךְ.  3לֵלֵ לֵלֵ נִי אֵאֵ ר, אֲ יךָ; וַיֹּאמֶ דֶ בָ ת-עֲ ךְ אֶ ל נָא, וְלֵלֵ ד, הוֹאֶ חָ אֶ ר, הָ נָה,  4וַיֹּאמֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ם; וַיָּיָּבֹאוּ, הַ תָּתָּ ךְ, אִ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ים.  צִ עֵעֵ דֹנִי,  5וַיִּיִּגְזְרוּ, הָ הּ אֲ הָ ר אֲ ק וַיֹּאמֶ עַ יִיִם; וַיִּיִּצְ מָּ ל-הַ זֶל נָפַל אֶ רְרְ בַּ ת-הַ ה, וְאֶ קּוֹרָרָ פִּיל הַ ד מַ חָ אֶ י הָ וַיְיְהִ

אוּל.  ף  6וְהוּא שָׁ ה, וַיָּיָּצֶ מָּ לֶלֶךְ-שָׁ ץ וַיַּיַּשְׁ ב-עֵעֵ צָ קוֹם, וַיִּיִּקְ מָּ ת-הַ הוּ, אֶ אֵאֵ ים, אָנָה נָפָל; וַיַּיַּרְרְ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ר אִ וַיֹּאמֶ

זֶל.  רְרְ בַּ הוּ.  7הַ חֵחֵ ח ייָדוֹ, וַיִּיִּקָּ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ ם ללָ רֶרֶ ר, הָ יו  8וַיֹּאמֶ דָ בָ ל-עֲ ל; וַיִּיִּוָּעַץ אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חָם בְּ יָיָה נִלְלְ ם, הָ רָרָ לֶלֶךְ אֲ וּמֶ

י.  נֹתִ חֲ מֹנִי תַּתַּ לֹנִי אַלְלְ קוֹם פְּ ל-מְ ר,  9לֵלֵאמֹר, אֶ מֶ שָּׁ ל ללֵאמֹר, הִ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ח אִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים.  תִּ ם נְחִ רָרָ ם, אֲ זֶּה: כִּי-שָׁ קוֹם הַ מָּ בֹר הַ עֲ ר-לוֹ  10מֵמֵ ר אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ח מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  תָּתָּ ת, וְלֹא שְׁ ם: לֹא אַחַ ר שָׁ מַ נִשְׁ ירֹה--וְ זְהִ ים וְהִ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ר  11אִ בָ דָּ ם, עַל-הַ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ב מֶ עֵעֵרֵ ללֵ וַיִּיִּסָּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ נוּ אֶ לָּלָּ שֶּׁ י מִ י, מִ גִּידוּ לִלִ ם, הֲלוֹא תַּתַּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ יו, וַיֹּאמֶ דָ בָ ל-עֲ א אֶ רָרָ זֶּה; וַיִּיִּקְ ד  12הַ ר אַחַ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ מֶ ל, ייַגִּיד לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר בְּ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ ע הַ ישָׁ י-אֱאֱלִלִ ךְ: כִּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ יו, לוֹא אֲ דָ בָ עֲ מֵמֵ

ךָ.  כָּבֶ שְׁ ר מִ דַ חֲ ר בַּ בֵּבֵּ דַ ן.  13תְּ דֹתָתָ נֵּנֵּה בְ הוּ; וַיֻּגַּד-לוֹ לֵלֵאמֹר, הִ חֵחֵ קָּ ח, וְאֶ לַלַ שְׁ יכֹה הוּא, וְאֶ אֵוּ אֵאֵ כוּ וּרֵרְ ר, לְלְ וַיֹּאמֶ

יר.  14 עִ פוּ עַל-הָ ה, וַיַּיַּקִּ יְיְלָלָ ד; וַיָּיָּבֹאוּ לַלַ יִיִל כָּבֵבֵ כֶב, וְחַ ים וְרֶרֶ ה סוּסִ מָּ לַלַח-שָׁ ישׁ  15וַיִּיִּשְׁ ת אִ רֵרֵ שָׁ כֵּכֵּם מְ וַיַּיַּשְׁ

יכָה  דֹנִי, אֵאֵ הּ אֲ הָ יו אֲ לָלָ ר נַעֲרוֹ אֵאֵ כֶב; וַיֹּאמֶ יר וְסוּס וָרָרָ עִ ת-הָ ב אֶ יִיִל סֵוֹבבֵ נֵּנֵּה-חַ א, וְהִ ים, לָלָקוּם, וַיֵּיֵּצֵצֵ אֱאֱלֹהִ הָ

ה.  ם.  16נַעֲשֶׂ ר אוֹתָתָ שֶׁ אֲ נוּ, ממֵ תָּתָּ ר אִ שֶׁ ים אֲ בִּ י רַרַ א: כִּ ירָרָ ר, אַל-תִּ ר, יְיְהוָה,  17וַיֹּאמֶ ע, וַיֹּאמַ ישָׁ ל אֵאֱלִלִ פַּלֵּלֵּ וַיִּיִּתְ

שׁ,  כֶב אֵאֵ ים וְרֶרֶ לֵלֵא סוּסִ ר מָ הָ נֵּנֵּה הָ א וְהִ ר, וַיַּיַּרְרְ נַּעַ יננֵי הַ ת-עֵעֵ ח יְיְהוָה, אֶ קַ ה; וַיִּיִּפְ אֶ יִיִרְרְ ינָיו וְ ת-עֵעֵ ח-נָא אֶ קַ פְּ

ע.  ישָׁ יבֹת אֱאֱלִלִ בִ ים;  18סְ נְוֵוֵרִרִ סַּ זֶּה בַּ גּוֹי-הַ ת-הַ ךְ-נָא אֶ ר, הַ ל-יְיְהוָה וַיֹּאמַ ע אֶ ישָׁ ל אֵאֱלִלִ פַּלֵּלֵּ יו, וַיִּיִּתְ לָלָ דוּ, אֵאֵ וַיֵּיֵּרְרְ

ע.  ישָׁ ר אֱאֱלִלִ בַ דְ ים, כִּ נְוֵוֵרִרִ סַּ י,  19וַיַּיַּכֵּכֵּם בַּ רַרַ כוּ אַחֲ יר--לְלְ עִ ךְ וְלֹא זֹה הָ רֶרֶ דֶּ ע, לֹא זֶה הַ ישָׁ ם אֱאֱלִלִ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

רוֹנָה.  ם, שֹׁמְ שׁוּן; וַיֹּלֶלֶךְ אֵוֹתתָ קֵּקֵּ בַ ר תְּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ל-הָ כֶם אֶ תְ יכָה אֶ ר  20וְאוֹלִלִ רוֹן, וַיֹּאמֶ בֹאָם שֹׁמְ י, כְּ וַיְיְהִ

רוֹן.  תוֹךְ שֹׁמְ נֵּנֵּה בְּ אוּ, וְהִ ם, וַיִּיִּרְרְ יננֵיהֶ ת-עֵעֵ ח יְיְהוָה, אֶ קַ אוּ; וַיִּיִּפְ יִיִרְרְ ה וְ לֶּלֶּ יננֵי-אֵאֵ ת-עֵעֵ ח אֶ קַ ע, יְיְהוָה פְּ ישָׁ  21אֱאֱלִלִ

י.  אַכֶּה אַכֶּה, אָבִ ם: הַ אֹתוֹ אוֹתָתָ ע, כִּרְרְ ישָׁ ל-אֱאֱלִלִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ר מֶ יתָתָ  22וַיֹּאמֶ בִ ר שָׁ שֶׁ אֲ כֶּה, הַ ר לֹא תַתַ וַיֹּאמֶ

ם.  דֹנֵנֵיהֶ ל-אֲ כוּ, אֶ יֵיֵלְלְ תּוּ, וְ יִיִשְׁ לוּ וְ ם, וְיֹאכְ נֵנֵיהֶ פְ יִיִם ללִ ם וָמַ חֶ ים לֶלֶ כֶּה; שִׂ ה מַ ךָ אַתָּתָּ תְּ שְׁ קַ ךָ וּבְ בְּ רְרְ חַ ה  23בְּ רֶרֶ וַיִּיִּכְ

ם, ללָבוֹאֵ  רָרָ י אֲ פוּ עוֹד גְּדוּדֵדֵ ם; וְלֹא-יָיָסְ דֹנֵנֵיהֶ ל-אֲ כוּ אֶ ם, וַיֵּיֵּלְלְ חֵחֵ לְּלְּ תּוּ, וַיְיְשַׁ לוּ וַיִּיִּשְׁ ה, וַיֹּאכְ ה גְדוֹלָלָ ם כֵּכֵּרָרָ הֶ לָלָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ץ ייִשְׂ רֶרֶ אֶ רוֹן.  24בְּ ר עַל-שֹׁמְ ל, וַיָּיָּצַ נֵנֵהוּ; וַיַּיַּעַ חֲ ת-כָּל-מַ ם, אֶ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ בֹּץ בֶּ ן, וַיִּיִּקְ י-ככֵ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

ב חרי  25 קַּ ע הַ ף, וְרֹבַ מֹנִים כֶּסֶ שְׁ ד הֱהֱיוֹת רֹאשׁ-חֲמוֹר בִּ : עַ יהָ לֶלֶ ים עָ רִרִ נֵּנֵּה צָ רוֹן, וְהִ שֹׁמְ עָב גָּדוֹל בְּ י רָרָ וַיְיְהִ

ף.  ה-כָסֶ שָּׁ מִ חֲ ב- יוֹנִים בַּ ה,  26דִּ יעָ יו ללֵאמֹר, הוֹשִׁ לָלָ ה אֵאֵ קָ עֲ ה, צָ שָּׁ ה; וְאִ חֹמָ ר עַל-הַ ל, עֹבֵבֵ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ י מֶ וַיְיְהִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ב.  27אֲ יָּיָּקֶ ן-הַ ן, אוֹ מִ גֹּרֶרֶ ן-הַ מִ ךְ; הֲ יעֵעֵ אַייִן אוֹשִׁ ךְ ייְהוָה, מֵמֵ עֵעֵ ר אַל-יוֹשִׁ הּ  28וַיֹּאמֶ ר-לָלָ וַיֹּאמֶ

ר.  חָ נִי, נֹאכַל מָ ת-בְּ יּוֹם, וְאֶ נּוּ הַ לֶלֶ נֵנֵךְ וְנֹאכְ ת-בְּ נִי אֶ י תְּ לַלַ ה אֵאֵ רָרָ זֹּאת אָמְ ה הַ שָּׁ אִ ר, הָ ךְ; וַתֹּאמֶ ה-לָּלָּ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ הַ

נָהּ.  29 ת-בְּ א, אֶ בִּ חְ נּוּ, וַתַּתַּ לֶלֶ נֵנֵךְ וְנֹאכְ ת-בְּ נִי אֶ ר, תְּ אַחֵחֵ יּוֹם הָ יהָ בַּ לֶלֶ ר אֵאֵ הוּ; וָאֹמַ לֵלֵ נִי, וַנֹּאכְ ת-בְּ ל אֶ שֵּׁשֵּׁ  30וַנְּבַ

נֵּנֵּה  עָם, וְהִ א הָ ה; וַיַּיַּרְרְ חֹמָ ר עַל-הַ יו, וְהוּא, עֹבֵבֵ גָדָ ת-בְּ ע אֶ רַרַ ה, וַיִּיִּקְ שָּׁ אִ י הָ רֵרֵ בְ ת-דִּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ מֹעַ הַ י כִשְׁ וַיְיְהִ

יִיִת.  בָּ רוֹ מִ שָׂ ק עַל-בְּ שַּׂ פָט,  31הַ ן-שָׁ ע בֶּ ישָׁ מֹד רֹאשׁ אֱאֱלִלִ ם-יַיַעֲ ף: אִ ים וְכֹה יוֹסִ י אֵאֱלֹהִ ה-לִּלִּ ר, כֹּה-יַיַעֲשֶׂ וַיֹּאמֶ

יּוֹם.  יו--הַ לָלָ אָךְ  32עָ לְלְ מַּ ם ייָבֹא הַ רֶרֶ טֶ פָנָיו, בְּ לְּלְּ ישׁ מִ ח אִ לַלַ תּוֹ; וַיִּיִּשְׁ ים אִ בִ נִים יֹשְׁ זְּקֵקֵ יתוֹ, וְהַ בֵבֵ ב בְּ ע יֹשֵׁשֵׁ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

אָךְ  לְלְ מַּ אוּ כְּבֹא הַ י, רְרְ ת-רֹאשִׁ יר אֶ סִ הָ זֶּה לְלְ חַ הַ צֵּצֵּ רַרַ מְ ן-הַ ח בֶּ לַלַ ם כִּי-שָׁ יתֶתֶ אִ רְּרְּ נִים הַ זְּקֵקֵ ל-הַ ר אֶ יו וְהוּא אָמַ לָלָ אֵאֵ

יו.  רָרָ דֹנָיו אַחֲ י אֲ גְלֵלֵ לֶלֶת, הֲלוֹא קוֹל רַרַ דֶּ ם אֹתוֹ בַּ תֶּתֶּ צְ חַ לֶלֶת וּללְ דֶּ גְרוּ הַ אָךְ  33סִ לְלְ מַּ נֵּנֵּה הַ ם, וְהִ מָּ ר עִ בֵּבֵּ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ

יהוָה, עוֹד. יל לַלַ ה-אוֹחִ ת ייְהוָה--מָ אֵאֵ עָה מֵמֵ רָרָ נֵּנֵּה-זֹאת הָ ר, הִ יו; וַיֹּאמֶ לָלָ ד אֵאֵ יֹרֵרֵ
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2 Kings 7 כִים ב ז לָלָ מְ

1 And Elisha said: 'Hear ye the word of HaShem; thus saith HaShem: To-

morrow about this time shall a measure of fine flour be sold for a shekel, and 

two measures of barley for a shekel, in the gate of Samaria.' 2 Then the captain 

on whose hand the king leaned answered the man of G-d, and said: 'Behold, if 

HaShem should make windows in heaven, might this thing be?' And he said: 

'Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat thereof.' 3 Now there 

were four leprous men at the entrance of the gate; and they said one to another: 

'Why sit we here until we die? 4 If we say: We will enter into the city, then 

the famine is in the city, and we shall die there; and if we sit still here, we die 

also. Now therefore come, and let us fall unto the host of the Arameans; if they 

save us alive, we shall live; and if they kill us, we shall but die.' 5 And they rose 

up in the twilight, to go unto the camp of the Arameans; and when they were 

come to the outermost part of the camp of the Arameans, behold, there was no 

man there. 6 For the L-rd had made the host of the Arameans to hear a noise 

of chariots, and a noise of horses, even the noise of a great host; and they said 

one to another: 'Lo, the king of Israel hath hired against us the kings of the 

Hittites, and the kings of the Egyptians, to come upon us.' 7 Wherefore they 

arose and fled in the twilight, and left their tents, and their horses, and their 

asses, even the camp as it was, and fled for their life. 8 And when these lepers 

came to the outermost part of the camp, they went into one tent, and did eat 

and drink, and carried thence silver, and gold, and raiment, and went and hid 

it; and they came back, and entered into another tent, and carried thence also, 

and went and hid it. 9 Then they said one to another: 'We do not well; this day 

is a day of good tidings, and we hold our peace; if we tarry till the morning 

light, punishment will overtake us; now therefore come, let us go and tell the 

king's household.' 10 So they came and called unto the porters of the city; and 

they told them, saying. 'We came to the camp of the Arameans, and, behold, 

there was no man there, neither voice of man, but the horses tied, and the asses 

tied, and the tents as they were.' 11 And the porters called, and they told it to the 

king's household within. 12 And the king arose in the night, and said unto his 

servants: 'I will now tell you what the Arameans have done to us. They know 

that we are hungry; therefore are they gone out of the camp to hide themselves 

in the field, saying: When they come out of the city, we shall take them alive, 

and get into the city.' 13 And one of his servants answered and said: 'Let some 

take, I pray thee, five of the horses that remain, which are left in the city — 

behold, they are as all the multitude of Israel that are left in it; behold, they 

are as all the multitude of Israel that are consumed — and let us send and see.' 

14 They took therefore two chariots with horses; and the king sent after the 

host of the Arameans, saying: 'Go and see.' 15 And they went after them unto 

the Jordan; and, lo, all the way was full of garments and vessels, which the 

Arameans had cast away in their haste. And the messengers returned, and told 

the king. 16 And the people went out, and spoiled the camp of the Arameans. 

So a measure of fine flour was sold for a shekel, and two measures of barley 

for a shekel, according to the word of HaShem. 17 And the king appointed the 

captain on whose hand he leaned to have the charge of the gate; and the people 

trod upon him in the gate, and he died as the man of G-d had said, who spoke 

when the king came down to him. 18 And it came to pass, as the man of G-

d had spoken to the king, saying: 'Two measures of barley for a shekel, and a 

measure of fine flour for a shekel, shall be to-morrow about this time in the 

gate of Samaria'; 19 and that captain answered the man of G-d, and said: 'Now, 

behold, if HaShem should make windows in heaven, might such a thing be?' 

and he said: 'Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat thereof'; 

20 it came to pass even so unto him; for the people trod upon him in the gate, 

and he died.

ים  1 עֹרִרִ יִיִם שְׂ אתַתַ ל וְסָ קֶ שֶׁ אָה-סֹלֶלֶת בְּ חָר סְ ר יְיְהוָה, כָּעֵעֵת מָ ר-יְיְהוָה: כֹּה אָמַ בַ עוּ דְּ מְ ע, שִׁ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ וַיֹּאמֶ

רוֹן.  עַר שֹׁמְ שַׁ ל--בְּ קֶ שֶׁ נֵּנֵּה  2בְּ ר, הִ ים, וַיֹּאמַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ת-אִ ל-יָיָדוֹ אֶ ן עַ עָ ךְ נִשְׁ לֶלֶ מֶּ ר-לַלַ שֶׁ ישׁ אֲ לִלִ שָּׁ ן הַ וַיַּיַּעַ

ם, לֹא תֹאכֵכֵל.  שָּׁ ינֶיךָ, וּמִ עֵעֵ ה בְּ נְּכָה רֹאֶ ר, הִ זֶּה; וַיֹּאמֶ ר הַ בָ דָּ יֶיֶה הַ יִיִהְ יִיִם, הֲ מַ שָּׁ בּוֹת בַּ רֻ ה אֲ  3יְיְהוָה עֹשֶׂ

נוּ.  תְ ים פֹּה, עַד-מָ בִ נוּ יֹשְׁ נַחְ ה אֲ עֵעֵהוּ, מָ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ רוּ, אִ ר; וַיֹּאמְ עַ שָּׁ ח הַ ים, פֶּתַתַ עִ צֹרָרָ יוּ מְ ים הָ נָשִׁ עָה אֲ בָּ וְאַרְרְ

ה  4 לָלָ נִפְּ כוּ וְ ה, ללְ תָּתָּ נוּ; וְעַ תְ נוּ פֹה, וָמָ בְ ם-יָיָשַׁ ם, וְאִ נוּ שָׁ תְ יר, וָמַ עִ עָב בָּ רָרָ יר וְהָ עִ נוּ נָבוֹא הָ רְרְ ם-אָמַ אִ

נוּ.  תְ נוּ, וָמָ יתֻ ם-יְיְמִ יֶיֶה, וְאִ יֻּנוּ נִחְ ם-יְיְחַ ם--אִ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ל-מַ ם; וַיָּיָּבֹאוּ,  5אֶ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ל-מַ ף, לָלָבוֹא אֶ נֶּשֶׁ מוּ בַ וַיָּיָּקֻ

ישׁ.  ם, אִ ין-שָׁ נֵּנֵּה אֵאֵ ם, וְהִ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ה מַ צֵצֵ כֶב קוֹל סוּס-- 6עַד-קְ ם, קוֹל רֵרֶ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ת-מַ יעַ אֶ מִ שְׁ וַאדֹנָי הִ

כֵכֵי  לְלְ ת-מַ ים וְאֶ תִּ חִ כֵכֵי הַ לְלְ ת-מַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ינוּ מֶ לֵלֵ כַר-עָ נֵּנֵּה שָׂ יו, הִ ל-אָחִ ישׁ אֶ רוּ אִ יִיִל גָּדוֹל; וַיֹּאמְ קוֹל, חַ

ינוּ.  לֵלֵ יִיִם--ללָבוֹא עָ רַרַ צְ ם,  7מִ יהֶ מֹרֵרֵ ת-חֲ ם וְאֶ יהֶ ת-סוּסֵסֵ ם וְאֶ יהֶ ת-אָהֳלֵלֵ זְבוּ אֶ ף, וַיַּיַּעַ נֶּשֶׁ וַיָּיָּקוּמוּ, וַיָּיָּנוּסוּ בַ

ם.  ל-נַפְשָׁ יא; וַיָּיָּנֻסוּ, אֶ ר-הִ שֶׁ נֶה כַּאֲ חֲ מַּ ל  8הַ ל-אֹהֶ נֶה, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ חֲ מַּ ה הַ צֵצֵ לֶּלֶּה עַד-קְ אֵאֵ ים הָ עִ צֹרָרָ מְ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

רֵ,  ל אַחֵחֵ ל-אֹהֶ בוּ, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ נוּ; וַיָּיָּשֻׁ מִ כוּ וַיַּיַּטְ ים, וַיֵּיֵּלְלְ גָדִ ב וּבְ זָהָ ף וְ ם כֶּסֶ שָּׁ אוּ מִ תּוּ, וַיִּיִּשְׂ לוּ וַיִּיִּשְׁ ד וַיֹּאכְ חָ אֶ

נוּ.  מִ כוּ וַיַּיַּטְ ם, וַיֵּיֵּלְלְ שָּׁ אוּ מִ ה  9וַיִּיִּשְׂ שֹׂרָרָ זֶּה יוֹם-בְּ יּוֹם הַ ים, הַ נוּ עֹשִׂ נַחְ עֵעֵהוּ לֹא-כֵכֵן אֲ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ רוּ אִ וַיֹּאמְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ית הַ ה בֵּבֵּ נַגִּידָ נָבֹאָה, וְ כוּ וְ ה ללְ תָּתָּ ווֹן; וְעַ אָנוּ עָ צָ ר, וּמְ בֹּקֶ ינוּ עַד-אוֹר הַ כִּ ים וְחִ שִׁ חְ נוּ מַ נַחְ  10הוּא, וַאֲ

ישׁ וְקוֹל  ם אִ ין-שָׁ נֵּנֵּה אֵאֵ ם וְהִ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ל-מַ אנוּ אֶ ם לֵלֵאמֹר, בָּ הֶ יר, וַיַּיַּגִּידוּ לָלָ עִ ל-שֹׁעֵעֵר הָ אוּ אֶ רְרְ וַיָּיָּבֹאוּ, וַיִּיִּקְ

ה.  מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ ים כַּאֲ לִלִ חֲמוֹר אָסוּר, וְאֹהָ סּוּס אָסוּר וְהַ ם-הַ י אִ ם: כִּ ית  11אָדָ ים; וַיַּיַּגִּידוּ, בֵּבֵּ רִרִ שֹּׁעֲ א, הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

ה.  נִימָ ךְ פְּ לֶלֶ מֶּ ם:  12הַ רָרָ נוּ אֲ ר-עָשׂוּ לָלָ שֶׁ ת אֲ כֶם, אֵאֵ ה-נָּא לָלָ יו, אַגִּידָ דָ בָ ל-עֲ ר אֶ ה, וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ ךְ ללַ לֶלֶ מֶּ ם הַ וַיָּיָּקָ

ם  פְּשֵׂשֵׂ נִתְ יר וְ עִ ן-הָ אוּ מִ י-יֵיֵצְ ה לֵלֵאמֹר, כִּ דֶ שָּׂ ה בהשדה בַ בֵבֵ חָ הֵהֵ נֶה לְלְ חֲ מַּ ן-הַ אוּ מִ נוּ, וַיֵּיֵּצְ נַחְ ים אֲ בִ עֵעֵ י-רְרְ עוּ כִּ יָיָדְ

יר נָבֹא.  עִ ל-הָ יִּיִּים, וְאֶ ר  13חַ שֶׁ ים אֲ אָרִרִ נִּשְׁ ים הַ סּוּסִ ן-הַ ה מִ שָּׁ מִ חוּ-נָא חֲ יִיִקְ ר, וְ יו וַיֹּאמֶ דָ בָ עֲ ד מֵמֵ חָ ן אֶ וַיַּיַּעַ

מּוּ;  ר-תָּתָּ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ כָל-הֲמוֹן יִיִשְׂ נָּם כְּ הּ, הִ רוּ-בָ אֲ ר נִשְׁ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ כָל-ההמון הֲמוֹן יִיִשְׂ נָּם כְּ הּ, הִ רוּ-בָ אֲ נִשְׁ

ה.  אֶ נִרְרְ ה, וְ חָ לְלְ נִשְׁ אֵוּ.  14וְ כוּ וּרֵרְ ם, ללֵאמֹר--לְלְ רָרָ נֵנֵה-אֲ חֲ י מַ רֵרֵ לֶלֶךְ אַחֲ מֶּ ח הַ לַלַ ים; וַיִּיִּשְׁ כֶב סוּסִ נֵנֵי רֵרֶ חוּ, שְׁ וַיִּיִּקְ

ם בהחפזם  15 רָרָ יכוּ אֲ לִלִ שְׁ ר-הִ שֶׁ ים, אֲ ים וְכֵכֵלִלִ גָדִ לֵלֵאָה בְ ךְ מְ רֶרֶ דֶּ נֵּנֵּה כָל-הַ ן, וְהִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ ם, עַ יהֶ רֵרֵ כוּ אַחֲ וַיֵּיֵּלְלְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ אָכִים, וַיַּיַּגִּדוּ, לַלַ לְלְ מַּ בוּ, הַ זָם; וַיָּיָּשֻׁ פְ חָ אָה-סֹלֶלֶת  16בְּ י סְ ם; וַיְיְהִ רָרָ נֵנֵה אֲ חֲ ת מַ עָם--וַיָּיָּבֹזּוּ, אֵאֵ א הָ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ר יְיְהוָה.  בַ דְ ל--כִּ קֶ שֶׁ ים בְּ עֹרִרִ יִיִם שְׂ אתַתַ ל, וְסָ קֶ שֶׁ ל-יָיָדוֹ,  17בְּ ן עַ עָ ר-נִשְׁ שֶׁ ישׁ אֲ לִלִ שָּׁ ת-הַ יד אֶ קִ פְ ךְ הִ לֶלֶ מֶּ וְהַ

יו.  לָלָ ךְ אֵאֵ לֶלֶ מֶּ ת הַ דֶ רֶרֶ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר, אִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, וַיָּיָּמֹת: כַּאֲ עַ שַּׁ עָם בַּ סֻהוּ הָ מְ ר, וַיִּיִּרְרְ עַ שַּׁ עַל-הַ

יֶיֶה  18 ל, יִיִהְ קֶ שֶׁ אָה-סֹלֶלֶת בְּ ל, וּסְ קֶ שֶׁ ים בְּ עֹרִרִ יִיִם שְׂ אתַתַ ךְ, ללֵאמֹר: סָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר אִ בֵּבֵּ דַ י, כְּ וַיְיְהִ

רוֹן.  עַר שֹׁמְ שַׁ ר, בְּ חָ בּוֹת  19כָּעֵעֵת מָ רֻ ה אֲ נֵּנֵּה ייְהוָה עֹשֶׂ ר, וְהִ ים, וַיֹּאמַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ת-אִ ישׁ אֶ לִלִ שָּׁ ן הַ וַיַּיַּעַ

ם, לֹא תֹאכֵכֵל.  שָּׁ ינֶיךָ, וּמִ עֵעֵ ה בְּ נְּךָ רֹאֶ ר, הִ זֶּה; וַיֹּאמֶ ר הַ בָ יֶיֶה כַּדָּ יִיִהְ יִיִם, הֲ מַ שָּׁ סוּ  20בַּ מְ י-לוֹ, כֵּכֵּן; וַיִּיִּרְרְ וַיְיְהִ

ר, וַיָּיָּמֹת. עַ שַּׁ עָם בַּ אֹתוֹ הָ
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2 Kings 8 כִים ב ח לָלָ מְ

1 Now Elisha had spoken unto the woman, whose son he had restored to life, 

saying: 'Arise, and go thou and thy household, and sojourn wheresoever thou 

canst sojourn; for HaShem hath called for a famine; and it shall also come upon 

the land seven years.' 2 And the woman arose, and did according to the word of 

the man of G-d; and she went with her household, and sojourned in the land 

of the Philistines seven years. 3 And it came to pass at the seven years' end, 

that the woman returned out of the land of the Philistines; and she went forth 

to cry unto the king for her house and for her land. 4 Now the king was talking 

with Gehazi the servant of the man of G-d, saying: 'Tell me, I pray thee, all the 

great things that Elisha hath done.' 5 And it came to pass, as he was telling the 

king how he had restored to life him that was dead, that, behold, the woman, 

whose son he had restored to life, cried to the king for her house and for her 

land. And Gehazi said: 'My lord, O king, this is the woman, and this is her son, 

whom Elisha restored to life.' 6 And when the king asked the woman, she told 

him. So the king appointed unto her a certain officer, saying: 'Restore all that 

was hers, and all the fruits of the field since the day that she left the land, even 

until now.' 7 And Elisha came to Damascus; and Ben-hadad the king of Aram 

was sick; and it was told him, saying. 'The man of G-d is come hither.' 8 And 

the king said unto Hazael: 'Take a present in thy hand, and go meet the man of 

G-d, and inquire of HaShem by him, saying: Shall I recover of this sickness?' 9 

So Hazael went to meet him, and took a present with him, even of every good 

thing of Damascus, forty camels' burden, and came and stood before him, and 

said: 'Thy son Ben-hadad king of Aram hath sent me to thee, saying: Shall I 

recover of this sickness?' 10 And Elisha said unto him: 'Go, say unto him: Thou 

shalt surely recover; howbeit HaShem hath shown me that he shall surely die.' 

11 And he settled his countenance stedfastly upon him, until he was ashamed; 

and the man of G-d wept. 12 And Hazael said: 'Why weepeth my lord?' And he 

answered: 'Because I know the evil that thou wilt do unto the children of Israel: 

their strongholds wilt thou set on fire, and their young men wilt thou slay with 

the sword, and wilt dash in pieces their little ones, and rip up their women 

with child.' 13 And Hazael said: 'But what is thy servant, who is but a dog, that 

he should do this great thing?' And Elisha answered: 'HaShem hath shown me 

that thou shalt be king over Aram.' 14 Then he departed from Elisha, and came 

to his master, who said to him: 'What said Elisha to thee?' And he answered: 

'He told me that thou wouldest surely recover.' 15 And it came to pass on the 

morrow, that he took the coverlet, and dipped it in water, and spread it on his 

face, so that he died; and Hazael reigned in his stead. 16 And in the fifth year 

of Joram the son of Ahab king of Israel, Jehoshaphat being the king of Judah, 

Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah began to reign. 17 Thirty and 

two years old was he when he began to reign; and he reigned eight years in 

Jerusalem. 18 And he walked in the way of the kings of Israel, as did the house 

of Ahab; for he had the daughter of Ahab to wife; and he did that which was 

evil in the sight of HaShem. 19 Howbeit HaShem would not destroy Judah, for 

David His servant's sake, as He promised him to give unto him a lamp and to 

his children alway. 20 In his days Edom revolted from under the hand of Judah, 

and made a king over themselves. 21 Then Joram passed over to Zair, and all 

his chariots with him; and he rose up by night, and smote the Edomites that 

compassed him about, and the captains of the chariots; and the people fled 

to their tents. 22 Yet Edom revolted from under the hand of Judah, unto this 

day. Then did Libnah revolt at the same time. 23 And the rest of the acts of 

Joram, and all that he did, are they not written in the book of the chronicles of 

the kings of Judah? 24 And Joram slept with his fathers, and was buried with 

his fathers in the city of David; and Ahaziah his son reigned in his stead. 25 

In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel did Ahaziah the 

son of Jehoram king of Judah begin to reign. 26 Two and twenty years old was 

Ahaziah when he began to reign; and he reigned one year in Jerusalem. And 

his mother's name was Athaliah the daughter of Omri king of Israel. 27 And 

he walked in the way of the house of Ahab, and did that which was evil in 

the sight of HaShem, as did the house of Ahab; for he was the son-in-law of 

the house of Ahab. 28 And he went with Joram the son of Ahab to war against 

Hazael king of Aram at Ramoth-gilead; and the Arameans wounded Joram. 

29 And king Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the 

Arameans had given him at Ramah, when he fought against Hazael king of 

Aram. And Ahaziah the son of Jehoram king of Judah went down to see Joram 

the son of Ahab in Jezreel, because he was sick.

ר  1 שֶׁ אֲ י, בַּ ךְ, וְגוּרִרִ יתתֵ י אתי אַתְּ וּבֵבֵ כִ י וּלְלְ נָהּ לֵלֵאמֹר, קוּמִ ת-בְּ חֱחֱיָיָה אֶ ר-הֶ שֶׁ ה אֲ שָּׁ אִ ל-הָ ר אֶ בֶּ ע דִּ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

נִים.  ע שָׁ בַ ץ שֶׁ אָרֶרֶ ל-הָ א אֶ ב, וְגַם-בָּ עָ רָרָ אֵ ייְהוָה לָלָ רָרָ י-קָ י: כִּ גוּרֵרִ ישׁ  2תָּתָּ ר אִ בַ דְ עַשׂ, כִּ ה, וַתַּתַּ שָּׁ אִ ם, הָ קָ וַתָּתָּ

נִים.  ע שָׁ בַ ים שֶׁ תִּ שְׁ לִלִ ץ-פְּ רֶרֶ אֶ גָר בְּ הּ, וַתָּתָּ יתתָ יא וּבֵבֵ ךְ הִ לֶלֶ ים; וַתֵּתֵּ אֱאֱלֹהִ ב  3הָ שָׁ נִים, וַתָּתָּ ע שָׁ בַ ה שֶׁ צֵצֵ קְ י, מִ וַיְיְהִ

הּ.  דָ ל-שָׂ הּ וְאֶ יתתָ ל-בֵּבֵּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ עֹק אֶ צְ אֵ ללִ צֵצֵ ים; וַתֵּתֵּ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ אֶ ה, מֵמֵ שָּׁ אִ זִי,  4הָ ל-גֵּגֵּחֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ךְ, מְ לֶלֶ מֶּ וְהַ

ע.  ישָׁ ה אֱאֱלִלִ ר-עָשָׂ שֶׁ גְּדֹלוֹת אֲ ת כָּל-הַ י, אֵאֵ ה-נָּא לִלִ רָרָ פְּ ים, לֵלֵאמֹר: סַ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ פֵּפֵּרֵ  5נַעַר אִ סַ י הוּא מְ וַיְיְהִ

הּ  יתתָ ךְ, עַל-בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ת אֶ קֶ נָהּ צֹעֶ ת-בְּ חֱחֱיָיָה אֶ ר-הֶ שֶׁ ה אֲ שָּׁ אִ נֵּנֵּה הָ ת, וְהִ מֵּמֵּ ת-הַ חֱחֱיָיָה אֶ ר-הֶ שֶׁ ת אֲ ךְ, אֵאֵ לֶלֶ מֶּ לַלַ

ע.  ישָׁ חֱחֱיָיָה אֵאֱלִלִ ר-הֶ שֶׁ נָהּ אֲ זֶה-בְּ ה, וְ שָּׁ אִ לֶלֶךְ--זֹאת הָ מֶּ דֹנִי הַ זִי, אֲ ר גֵּגֵּחֲ הּ; וַיֹּאמֶ דָ ךְ  6וְעַל-שָׂ לֶלֶ מֶּ אַל הַ וַיִּיִּשְׁ

בוּאֹת  ת כָּל-תְּ הּ וְאֵאֵ ר-לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ יב אֶ שֵׁשֵׁ ד לֵלֵאמֹר, הָ חָ יס אֶ רִרִ לֶלֶךְ סָ מֶּ ן-ללָהּ הַ פֶּר-לוֹ; וַיִּיִּתֶּתֶּ סַ ה, וַתְּ שָּׁ אִ לָלָ

ה.  תָּתָּ ץ, וְעַד-עָ אָרֶרֶ ת-הָ ה אֶ זְבָ יּוֹם עָ ה, מִ דֶ שָּׂ ה; וַיֻּגַּד-לוֹ  7הַ ם חֹלֶלֶ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ ק, וּבֶ שֶׂ מֶּ ע דַּ ישָׁ וַיָּיָּבֹא אֱאֱלִלִ

נָּה.  ד-הֵהֵ ים עַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ א אִ ישׁ  8לֵלֵאמֹר, בָּ את אִ רַרַ קְ ךְ, ללִ ה, וְלֵלֵ נְחָ ךָ מִ יָיָדְ ח בְּ ל, קַ זָהאֵאֵ ל-חֲ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

י זֶה.  חֳלִלִ יֶיֶה ממֵ חְ אֶ אֵוֹתוֹ ללֵאמֹר, הַ ת-יְיְהוָה מֵמֵ תָּתָּ אֶ שְׁ רַרַ ים; וְדָ אֱאֱלֹהִ יָיָדוֹ  9הָ ה בְ נְחָ ח מִ אתוֹ, וַיִּיִּקַּ רָרָ קְ ל, ללִ זָאֵאֵ ךְ חֲ וַיֵּיֵּלֶלֶ

נִי  חַ לָלָ ם שְׁ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ נְךָ בֶ ר בִּ פָנָיו, וַיֹּאמֶ מֹד לְלְ ל; וַיָּיָּבֹא, וַיַּיַּעֲ ים גָּמָ עִ בָּ א אַרְרְ שָּׂ ק, מַ שֶׂ מֶּ וְכָל-טוּב דַּ

י זֶה.  חֳלִלִ יֶיֶה ממֵ חְ אֶ יךָ ללֵאמֹר, הַ לֶלֶ אַנִי יְיְהוָה,  10אֵאֵ רְרְ יֶיֶה; וְהִ חְ יֹה תִ ר-לא לוֹ חָ ךְ אֵאֱמָ ע, לֵלֵ ישָׁ יו אֵאֱלִלִ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ים.  11כִּי-מוֹת יָיָמוּת.  אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ךְּ, אִ ם עַד-בֹּשׁ; וַיֵּיֵּבְ ת-פָּנָיו, וַיָּיָּשֶׂ ד אֶ מֵמֵ דֹנִי  12וַיַּיַּעֲ דּוּעַ אֲ ל, מַ זָאֵאֵ ר חֲ וַיֹּאמֶ

ב  רֶרֶ חֶ ם בַּ יהֶ חֻרֵרֵ שׁ וּבַ אֵאֵ ח בָּ לַּלַּ שַׁ ם תְּ יהֶ רֵרֵ צְ בְ עָה, מִ ל רֵרָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ה לִלִ עֲשֶׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ת אֲ י אֵאֵ תִּ עְ י-יָיָדַ ר כִּ בֹכֶה; וַיֹּאמֶ

 . עַ קֵּקֵּ בַ ם תְּ יהֶ רֹתֵתֵ שׁ, וְהָ טֵּטֵּ רַרַ ם תְּ יהֶ לֵלֵ רֹג, וְעֹלְלְ הֲ ר  13תַּתַּ בָ דָּ ה הַ י יַיַעֲשֶׂ ב, כִּ כֶּלֶלֶ ךָ הַ דְּ בְ ה עַ י מָ ל--כִּ זָהאֵאֵ ר חֲ וַיֹּאמֶ

ם.  רָרָ לֶלֶךְ עַל-אֲ ךָ מֶ אַנִי יְיְהוָה אֹתְ רְרְ ע, הִ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ זֶּה; וַיֹּאמֶ גָּדוֹל הַ דֹנָיו,  14הַ ל-אֲ ע, וַיָּיָּבֹא אֶ ישָׁ ת אֵאֱלִלִ אֵאֵ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ ממֵ

יֶיֶה.  חְ יֹה תִ י חָ ר לִלִ ר, אָמַ ע; וַיֹּאמֶ ישָׁ ךָ אֵאֱלִלִ ר לְלְ ה-אָמַ ר לוֹ, מָ בֹּל  15וַיֹּאמֶ ר וַיִּיִּטְ בֵּבֵּ כְ מַּ ח הַ ת, וַיִּיִּקַּ חֳרָרָ מָּ י מִ וַיְיְהִ

יו.  תָּתָּ חְ ל, תֶּתַּ זָהאֵאֵ לֹךְ חֲ רֹשׂ עַל-פָּנָיו, וַיָּיָּמֹת; וַיִּיִּמְ יִיִם, וַיִּיִּפְ מַּ ל,  16בַּ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ ן-אַחְ ם בֶּ יוֹרֵרָ שׁ, ללְ מֵמֵ נַת חָ שְׁ וּבִ

ה.  ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ פָט, מֶ ן-יְיְהוֹשָׁ ם בֶּ ךְ ייְהוֹרֵרָ לַלַ ה--מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ פָט, מֶ יָיָה  17וִיהוֹשָׁ נָה, הָ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ ן-שְׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נִים, מָ מֹנֶה שנה שָׁ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ י  18בְ אָב--כִּ ית אַחְ ר עָשׂוּ בֵּבֵּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ךְ מַ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יננֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ה; וַיַּיַּעַשׂ הָ שָּׁ אִ ה-לֶּוֹ ללְ יְיְתָתָ אָב, הָ ת-אַחְ ן  19בַּ עַ מַ ה, לְלְ ת-יְיְהוּדָ ית אֶ חִ שְׁ הַ ה יְיְהוָה לְלְ וְלֹא-אָבָ

ים.  יָּיָּמִ נָיו--כָּל-הַ בָ ת לוֹ נִיר לְלְ תֵתֵ ר-לוֹ, לָלָ ר אָמַ שֶׁ דּוֹ: כַּאֲ בְ וִד עַ ה;  20דָּ ת יַיַד-ייְהוּדָ חַ תַּתַּ ע אֱאֱדוֹם, מִ יו פָּשַׁ יָיָמָ בְּ

ךְ.  לֶלֶ ם, מֶ יהֶ לֵלֵ כוּ עֲ לִלִ ת-אֱאֱדוֹם  21וַיַּיַּמְ ה, וַיַּיַּכֶּה אֶ יְיְלָלָ ם לַלַ י-הוּא קָ מּוֹ; וַיְיְהִ כֶב עִ רֶרֶ ה, וְכָל-הָ ירָרָ עִ ם צָ בֹר יוֹרָרָ וַיַּיַּעֲ

יו.  לָלָ אֹהָ עָם, לְלְ כֶב, וַיָּיָּנָס הָ רֶרֶ י הָ רֵרֵ ת שָׂ יו וְאֵאֵ לָלָ יב אֵאֵ סֹּבֵבֵ זֶּה;  22הַ יּוֹם הַ ד, הַ ה, עַ ת יַיַד-ייְהוּדָ חַ תַּתַּ ע אֱאֱדוֹם, מִ וַיִּיִּפְשַׁ

יא.  הִ עֵעֵת הַ נָה, בָּ בְ ע לִלִ פְשַׁ י  23אָז תִּ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ם, וְכָל-אֲ י יוֹרֵרָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ נוֹ,  24הַ זְיָיָהוּ בְ חַ לֹךְ אֲ וִד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ יו בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ ם עִ כַּב יוֹרָרָ וַיִּיִּשְׁ

יו.  תָּתָּ חְ ךְ  25תַּתַּ לֶלֶ ם, מֶ ן-יְיְהוֹרֵרָ זְיָיָהוּ בֶ חַ ךְ אֲ לַלַ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ ן-אַחְ ם בֶּ יוֹרֵרָ נָה, לְלְ ה שָׁ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ נַת שְׁ שְׁ בִּ

ה.  יָיָהוּ,  26יְיְהוּדָ לְלְ תַתַ מּוֹ עֲ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ת, מָ נָה אַחַ כוֹ, וְשָׁ לְלְ מָ זְיָיָהוּ בְ חַ נָה, אֲ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ י מֶ רִרִ מְ ת-עָ ן  27בַּ תַתַ י חֲ אָב: כִּ ית אַחְ בֵבֵ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ע בְּ רַרַ אָב, וַיַּיַּעַשׂ הָ ית אַחְ ךְ בֵּבֵּ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

אָב, הוּא.  ית-אַחְ ד; וַיַּיַּכּוּ  28בֵּבֵּ עָ מֹת גִּלְלְ רָרָ ם--בְּ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ל מֶ זָאֵאֵ ם-חֲ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ אָב, לַלַ ן-אַחְ ם בֶּ ת-יוֹרָרָ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ

ם.  ת-יוֹרָרָ ים, אֶ מִּ רַרַ ה,  29אֲ מָ רָרָ ים בָּ מִּ רַרַ ר יַיַכֻּהוּ אֲ שֶׁ כִּים אֲ מַּ ן-הַ עֶאל, מִ יִיִזְרְרְ פֵּפֵּא בְ רַרַ תְ הִ ךְ ללְ לֶלֶ מֶּ ם הַ ב יוֹרָרָ וַיָּיָּשָׁ

אָב  ן-אַחְ ם בֶּ ת-יוֹרָרָ אוֹת אֶ רְרְ ד ללִ ה, יָיָרַרַ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ם מֶ ן-יְיְהוֹרֵרָ זְיָיָהוּ בֶ חַ ם; וַאֲ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ל מֶ זָהאֵאֵ ת-חֲ חֲמוֹ, אֶ לָּלָּ הִ בְּ

י-חֹלֶלֶה הוּאֵ. עֶאל--כִּ יִיִזְרְרְ בְּ
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2 Kings 9 כִים ב ט לָלָ מְ

1 And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, and said 

unto him: 'Gird up thy loins, and take this vial of oil in thy hand, and go to 

Ramoth-gilead. 2 And when thou comest thither, look out there Jehu the son of 

Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, and make him arise up from among 

his brethren, and carry him to an inner chamber. 3 Then take the vial of oil, 

and pour it on his head, and say: Thus saith HaShem: I have anointed thee 

king over Israel. Then open the door, and flee, and tarry not.' 4 So the young 

man, even the young man the prophet, went to Ramoth-gilead. 5 And when 

he came, behold, the captains of the host were sitting; and he said: 'I have an 

errand to thee, O captain.' And Jehu said: 'Unto which of us all?' And he said: 

'To thee, O captain.' 6 And he arose, and went into the house; and he poured 

the oil on his head, and said unto him: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: 

I have anointed thee king over the people of HaShem, even over Israel. 7 And 

thou shalt smite the house of Ahab thy master, that I may avenge the blood 

of My servants the prophets, and the blood of all the servants of HaShem, at 

the hand of Jezebel. 8 For the whole house of Ahab shall perish; and I will cut 

off from Ahab every man-child, and him that is shut up and him that is left at 

large in Israel. 9 And I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam 

the son of Nebat, and like the house of Baasa the son of Ahijah. 10 And the dogs 

shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, and there shall be none to bury her.' 

And he opened the door, and fled. 11 Then Jehu came forth to the servants of 

his lord; and one said unto him: 'Is all well? wherefore came this mad fellow 

to thee?' And he said unto them: 'Ye know the man and what his talk was.' 12 

And they said: 'It is false; tell us now.' And he said: 'Thus and thus spoke he 

to me, saying: Thus saith HaShem: I have anointed thee king over Israel.' 13 

Then they hastened, and took every man his garment, and put it under him 

on the top of the stairs, and blew the horn, saying: 'Jehu is king.' 14 So Jehu the 

son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. — Now Joram 

had been guarding Ramoth-gilead, he and all Israel, because of Hazael king of 

Aram; 15 but king Joram was returned to be healed in Jezreel of the wounds 

which the Arameans had given him, when he fought with Hazael king of Aram. 

— And Jehu said: 'If this be your mind, then let none escape and go forth out 

of the city, to go to tell it in Jezreel.' 16 So Jehu rode in a chariot, and went to 

Jezreel; for Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was come down to see 

Joram. 17 Now the watchman stood on the tower in Jezreel, and he spied the 

company of Jehu as he came, and said: 'I see a company.' And Joram said: 'Take 

a horseman, and send to meet them, and let him say: Is it peace?' 18 So there 

went one on horseback to meet him, and said: 'Thus saith the king: Is it peace?' 

And Jehu said: 'What hast thou to do with peace? turn thee behind me.' And the 

watchman told, saying: 'The messenger came to them, but he cometh not back.' 

19 Then he sent out a second on horseback, who came to them, and said: 'Thus 

saith the king: Is it peace?' And Jehu answered: 'What hast thou to do with 

peace? turn thee behind me.' 20 And the watchman told, saying: 'He came even 

unto them, and cometh not back; and the driving is like the driving of Jehu the 

son of Nimshi; for he driveth furiously.' 21 And Joram said: 'Make ready.' And 

they made ready his chariot. And Joram king of Israel and Ahaziah king of 

Judah went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu, and found 

him in the portion of Naboth the Jezreelite. 22 And it came to pass, when Joram 

saw Jehu, that he said: 'Is it peace, Jehu?' And he answered: 'What peace, so 

long as the harlotries of thy mother Jezebel and her witchcrafts are so many?' 23 

And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah: 'There is treachery, 

O Ahaziah.' 24 And Jehu drew his bow with his full strength, and smote Joram 

between his arms, and the arrow went out at his heart, and he sunk down in 

his chariot. 25 Then said Jehu to Bidkar his captain: 'Take up, and cast him in 

the portion of the field of Naboth the Jezreelite; for remember how that, when I 

and thou rode together after Ahab his father, HaShem pronounced this burden 

against him: 26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth, and the blood 

of his sons, saith HaShem; and I will requite thee in this plot, saith HaShem. 

Now therefore take and cast him into the plot of ground, according to the word 

of HaShem.' 27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way 

of the garden-house. And Jehu followed after him, and said: 'Smite him also in 

the chariot'; and they smote him at the ascent of Gur, which is by Ibleam. And 

he fled to Megiddo, and died there. 28 And his servants carried him in a chariot 

to Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his fathers in the city of 

David. 29 And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began Ahaziah to 

reign over Judah. 30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; 

and she painted her eyes, and attired her head, and looked out at the window. 

31 And as Jehu entered in at the gate, she said: 'Is it peace, thou Zimri, thy 

master's murderer?' 32 And he lifted up his face to the window, and said: 'Who 

is on my side? who?' And there looked out to him two or three officers. 33 And 

he said: 'Throw her down.' So they threw her down; and some of her blood was 

sprinkled on the wall, and on the horses; and she was trodden under foot. 34 

And when he was come in, he did eat and drink; and he said: 'Look now after 

this cursed woman, and bury her; for she is a king's daughter.' 35 And they went 

to bury her; but they found no more of her than the skull, and the feet, and 

the palms of her hands. 36 Wherefore they came back, and told him. And he 

said: 'This is the word of HaShem, which He spoke by His servant Elijah the 

Tishbite, saying: In the portion of Jezreel shall the dogs eat the flesh of Jezebel; 

37 and the carcass of Jezebel shall be as dung upon the face of the field in the 

portion of Jezreel; so that they shall not say: This is Jezebel.'

ךָ,  1 יָיָדֶ זֶּה בְּ ן הַ מֶ שֶּׁ ח פַּךְ הַ נֶיךָ, וְקַ תְ גֹר מָ ר לוֹ חֲ ים; וַיֹּאמֶ יאִ נְּבִ נֵנֵי הַ בְּ ד מִ אַחַ אֵ, ללְ רָרָ יא, קָ נָּבִ ע, הַ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

ד.  עָ מֹת גִּלְלְ ךְ, רֵרָ יו,  2וְלֵלֵ חָ תּוֹךְ אֶ מֹתוֹ מִ קֵקֵ אתָתָ וַהֲ י, וּבָ שִׁ ן-נִמְ פָט בֶּ ן-יְיְהוֹשָׁ ם יֵיֵהוּא בֶ ה-שָׁ אֵאֵ ה; וּרְרְ מָּ -שָּׁ אתָתָ וּבָ

ר.  דֶ חָ ר בְּ דֶ יאֵתתָ אֹתוֹ, חֶ בֵבֵ יךָ  3וְהֵהֵ תִּ חְ שַׁ ר יְיְהוָה, מְ תָּתָּ כֹּה-אָמַ רְרְ תָּתָּ עַל-רֹאשׁוֹ, וְאָמַ קְ יָיָצַ ן, וְ מֶ שֶּׁ תָּתָּ פַךְ-הַ חְ קַ וְלָלָ

כֶּה.  חַ ה, וְלֹא תְ תָּתָּ נַסְ ת וְ לֶלֶ דֶּ תָּתָּ הַ חְ ל; וּפָתַתַ אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ לֶלֶךְ אֶ מֶ ד.  4לְלְ עָ מֹת גִּלְלְ יא, רָרָ נָּבִ נַּעַר הַ נַּעַר הַ ךְ הַ  5וַיֵּיֵּלֶלֶ

ר  נוּ, וַיֹּאמֶ כֻּלָּלָּ י מִ ל-מִ ר יֵיֵהוּא אֶ ר; וַיֹּאמֶ שָּׂ יךָ הַ לֶלֶ י אֵאֵ ר לִלִ בָ ר, דָּ ים, וַיֹּאמֶ בִ יִיִל יֹשְׁ חַ י הַ רֵרֵ נֵּנֵּה שָׂ וַיָּיָּבֹא, וְהִ

ר.  שָּׂ יךָ הַ לֶלֶ ל,  6אֵאֵ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר לוֹ, כֹּה-אָמַ ל-רֹאשׁוֹ; וַיֹּאמֶ ן אֶ מֶ שֶּׁ ה, וַיִּיִּצֹק הַ יְיְתָתָ בַּ ם וַיָּיָּבֹא הַ וַיָּיָּקָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ ל-עַם יְיְהוָה, אֶ לֶלֶךְ אֶ מֶ יךָ לְלְ תִּ חְ שַׁ י  7מְ דַ בָ י עֲ מֵמֵ י דְּ תִּ מְ נִקַּ דֹנֶיךָ; וְ אָב, אֲ ית אַחְ ת-בֵּבֵּ ה--אֶ כִּיתָתָ וְהִ

ל.  יזָבֶ יַּיַּד אִ י ייְהוָה--מִ דֵדֵ בְ י כָּל-עַ מֵמֵ ים, וּדְ יאִ נְּבִ יר,  8הַ קִ ין בְּ תִּ שְׁ אָב מַ אַחְ י לְלְ תִּ רַרַ כְ אָב; וְהִ ית אַחְ ד, כָּל-בֵּבֵּ וְאָבַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זוּב בְּ יָּיָּה.  9וְעָצוּר וְעָ חִ ן-אֲ א בֶ שָׁ עְ ית, בַּ בֵבֵ ט, וּכְ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ית ייָרָרָ בֵבֵ אָב, כְּ ית אַחְ ת-בֵּבֵּ י אֶ תִּ נָתַתַ  10וְ

ת, וַיָּיָּנֹס.  לֶלֶ דֶּ ח הַ תַּתַּ ר; וַיִּיִּפְ ין קֹבֵבֵ עֶאל--וְאֵאֵ ק ייִזְרְרְ לֶלֶ חֵחֵ ים, בְּ בִ לָלָ כְּ לוּ הַ ל יֹאכְ יזֶבֶ ת-אִ י  11וְאֶ דֵדֵ בְ ל-עַ א אֶ יֵיֵהוּאֵ, ייָצָ וְ

ישׁ  אִ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ עְ ם ייְדַ ם, אַתֶּתֶּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ יךָ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ זֶּה אֵאֵ גָּע הַ שֻׁ מְ א-הַ דּוּעַ בָּ לוֹם, מַ ר לוֹ הֲשָׁ דֹנָיו, וַיֹּאמֶ אֲ

יחוֹ.  ת-שִׂ ר יְיְהוָה,  12וְאֶ י ללֵאמֹר, כֹּה אָמַ לַלַ ר אֵאֵ ר, כָּזֹאת וְכָזֹאת אָמַ נוּ; וַיֹּאמֶ גֶּד-נָא לָלָ ר, הַ קֶ רוּ שֶׁ וַיֹּאמְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ לֶלֶךְ אֶ מֶ יךָ לְלְ תִּ חְ שַׁ עוּ,  13מְ קְ עֲלוֹת; וַיִּיִּתְ מַּ ם הַ ל-גֶּרֶרֶ יו, אֶ תָּתָּ חְ ימוּ תַתַ גְדוֹ, וַיָּיָּשִׂ ישׁ בִּ חוּ אִ רוּ, וַיִּיִּקְ הֲ וַיְיְמַ

ךְ ייֵהוּאֵ.  לַלַ רוּ, מָ שּׁוֹפָר, וַיֹּאמְ רֵ  14בַּ יָיָה שֹׁמֵמֵ ם הָ ם; וְיוֹרָרָ ל-יוֹרָרָ י--אֶ שִׁ ן-נִמְ פָט בֶּ ן-יְיְהוֹשָׁ רֵ, ייֵהוּא בֶּ שֵּׁשֵּׁ קַ וַיִּיִּתְ

ם.  רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ל מֶ זָאֵאֵ נֵנֵי, חֲ פְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ד, הוּא וְכָל-יִיִשְׂ עָ מֹת גִּלְלְ רָרָ עֶאל,  15בְּ יִיִזְרְרְ פֵּפֵּא בְ רַרַ תְ הִ ךְ ללְ לֶלֶ מֶּ ם הַ ב יְיְהוֹרֵרָ וַיָּיָּשָׁ

אֵ  כֶם--אַל-יֵיֵצֵצֵ ם-יֵיֵשׁ נַפְשְׁ ר יֵיֵהוּא, אִ ם; וַיֹּאמֶ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ל מֶ זָאֵאֵ ת-חֲ חֲמוֹ, אֶ לָּלָּ הִ ים, בְּ מִּ רַרַ ר יַיַכֻּהוּ אֲ שֶׁ כִּים אֲ מַּ ן-הַ מִ

עֶאל.  יִיִזְרְרְ גִּיד בְּ הַ כֶת לגיד לְלְ לֶלֶ יר, לָלָ עִ ן-הָ יט מִ ה;  16פָלִלִ מָּ ם שֹׁכֵכֵב שָׁ י יוֹרָרָ ה, כִּ עֶאלָלָ ךְ ייִזְרְרְ כַּב יֵיֵהוּא וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיִּיִּרְרְ

ם.  ת-יוֹרָרָ אוֹת אֶ רְרְ ד ללִ ה, יָיָרַרַ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ זְיָיָה מֶ חַ עַת  17וַאֲ פְ ת-שִׁ א אֶ עֶאל, וַיַּיַּרְרְ יִיִזְרְרְ ל בְּ גְדָּ מִּ ד עַל-הַ צֹּפֶה עֹמֵמֵ וְהַ

לוֹם.  ר הֲשָׁ ם--וְיֹאמַ אֵתתָ רָרָ קְ ח ללִ לַלַ כָּב וּשְׁ ח רַרַ ם, קַ ר יְיְהוֹרֵרָ ה; וַיֹּאמֶ נִי רֹאֶ עַת אֲ פְ ר, שִׁ בֹאוֹ, וַיֹּאמֶ יֵיֵהוּא בְּ

לוֹם, סֹב  18 שָׁ ךָ וּללְ ה-לְּלְּ ר יֵיֵהוּא מַ לוֹם, וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ הֲשָׁ מֶּ ר הַ ר כֹּה-אָמַ אתוֹ, וַיֹּאמֶ רָרָ קְ סּוּס לִלִ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ רֹכֵכֵב הַ

ב.  ם וְלֹא-שָׁ אָךְ עַד-הֵהֵ לְלְ מַּ א-הַ צֹּפֶה לֵלֵאמֹר, בָּ י; וַיַּיַּגֵּגֵּד הַ רָרָ ל-אַחֲ ם,  19אֶ הֶ לֵלֵ נִי, וַיָּיָּבֹא אֲ ח, רֹכֵכֵב סֵוּסֵ שׁשֵׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  רָרָ ל-אַחֲ לוֹם, סֹב אֶ שָׁ ךָ וּללְ ה-לְּלְּ ר יֵיֵהוּא מַ לוֹם; וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ שָׁ מֶּ ר הַ ר כֹּה-אָמַ צֹּפֶה לֵלֵאמֹר,  20וַיֹּאמֶ וַיַיַגֵּגֵּד הַ

ג.  גָּעוֹן, יִיִנְהָ שִׁ י בְ י--כִּ שִׁ ן-נִמְ ג יֵיֵהוּא בֶ נְהַ מִ ג, כְּ נְהָ מִּ ב; וְהַ ם וְלֹא-שָׁ יהֶ לֵלֵ א עַד-אֲ ם אֵאֱסֹר,  21בָּ ר יְיְהוֹרֵרָ וַיֹּאמֶ

אֵת ייֵהוּאֵ,  רַרַ קְ אוּ לִלִ בּוֹ, וַיֵּיֵּצְ כְ רִרִ ישׁ בְּ ה אִ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ זְיָיָהוּ מֶ חַ ל וַאֲ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ם מֶ אֵ ייְהוֹרֵרָ בּוֹ; וַיֵּיֵּצֵצֵ כְ סֹר רִרִ וַיֶּיֶּאְ

י.  עֵעֵאֵללִ יִּיִּזְרְרְ ת נָבוֹת הַ קַ לְלְ חֶ הוּ, בְּ אֻ צָ ר,  22וַיִּיִּמְ לוֹם יֵיֵהוּא; וַיֹּאמֶ ר, הֲשָׁ ת-יֵיֵהוּא, וַיֹּאמֶ ם אֶ אֵוֹת ייְהוֹרֵרָ י, כִּרְרְ וַיְיְהִ

ים.  בִּ רַרַ , הָ פֶיהָ שָׁ ךָ וּכְ מְּ ל אִ יזֶבֶ ד-זְנוּנֵנֵי אִ לוֹם--עַ שָּׁ ה הַ זְיָיָהוּ,  23מָ חַ ל-אֲ ר אֶ יו, וַיָּיָּנֹס; וַיֹּאמֶ ם ייָדָ פֹךְ יְיְהוֹרֵרָ וַיַּיַּהֲ

זְיָיָה.  חַ ה אֲ מָ רְרְ ע,  24מִ רַרַ בּוֹ; וַיִּיִּכְ לִּלִּ י, מִ צִ חֵחֵ א הַ יו, וַיֵּיֵּצֵצֵ ין זְרֹעָ ם בֵּבֵּ ת-יְיְהוֹרֵרָ ת, וַיַּיַּךְ אֶ שֶׁ קֶּ אֵ ייָדוֹ בַ לֵּלֵּ יֵיֵהוּא מִ וְ

בּוֹ.  כְ רִרִ נִי  25בְּ י-זְכֹר אֲ י: כִּ עֵעֵאֵללִ יִּיִּזְרְרְ ה נָבוֹת הַ דֵדֵ ת שְׂ קַ לְלְ חֶ כֵכֵהוּ, בְּ לִלִ שְׁ א הַ שֹׁה, שָׂ לִלִ ר שָׁ קַ דְ ל-בִּ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  א הַ שָּׂ מַּ ת-הַ יו, אֶ לָלָ א עָ יו, וַיהוָה נָשָׂ אָב אָבִ י אַחְ רֵרֵ ים אַחֲ דִ מָ ים צְ בִ ת רֹכְ ה, אֵאֵ י  26וָאַתָּתָּ מֵמֵ ת-דְּ ם-לֹא אֶ אִ

א  ה, שָׂ תָּתָּ ם-יְיְהוָה; וְעַ זֹּאת, נְאֻ ה הַ קָ לְלְ חֶ ךָ בַּ י לְלְ תִּ מְ לַּלַּ ם-יְיְהוָה, וְשִׁ שׁ, נְאֻ מֶ י אֶ יתִ אִ נָיו רָרָ י בָ מֵמֵ ת-דְּ נָבוֹת וְאֶ

ר יְיְהוָה.  בַ דְ ה--כִּ קָ לְלְ חֶ כֵכֵהוּ בַּ לִלִ שְׁ יו  27הַ רָרָ דֹּף אַחֲ גָּן; וַיִּיִּרְרְ ית הַ ךְ בֵּבֵּ רֶרֶ אָה, וַיָּיָּנָס, דֶּ ה, רָרָ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ זְיָיָה מֶ חַ וַאֲ

ם.  ת שָׁ גִדּוֹ, וַיָּיָּמָ עָם, וַיָּיָּנָס מְ לְלְ ת-יִיִבְ ר אֶ שֶׁ לֵלֵה-גוּר אֲ עֲ מַ ה בְּ כָּבָ רְרְ מֶּ ל-הַ כֻּהוּ אֶ ר גַּם-אֹתוֹ הַ  28יֵיֵהוּא, וַיֹּאמֶ

וִד.  יר דָּ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ תוֹ עִ בֻרָרָ קְ רוּ אֹתוֹ בִ בְּ ה; וַיִּיִּקְ מָ לְָלְָ יו, יְיְרוּשָׁ דָ בָ כִּבוּ אֹתוֹ עֲ ה  29וַיַּיַּרְרְ רֵרֵ נַת אַחַת עֶשְׂ שְׁ וּבִ

ה.  זְיָיָה, עַל-יְיְהוּדָ חַ ךְ אֲ לַלַ אָב, מָ ן-אַחְ ם בֶּ יוֹרֵרָ נָה, לְלְ ם  30שָׁ שֶׂ ה, וַתָּתָּ עָ מְ ל שָׁ יזֶבֶ ה; וְאִ עֶאלָלָ וַיָּיָּבוֹאֵ ייֵהוּאֵ, ייִזְרְרְ

לּוֹן.  חַ ד הַ עַ ף, בְּ קֵקֵ שְׁ הּ, וַתַּתַּ ת-רֹאשָׁ ב אֶ יטֶ ינֶיהָ וַתֵּתֵּ פּוּךְ עֵעֵ ג  31בַּ י הֹרֵרֵ רִרִ לוֹם, זִמְ ר הֲשָׁ ר; וַתֹּאמֶ עַ שָּׁ א בַ יֵיֵהוּא, בָּ וְ

דֹנָיו.  ים.  32אֲ יסִ רִרִ ה סָ לֹשָׁ נַיִיִם שְׁ יו, שְׁ לָלָ יפוּ אֵאֵ קִ י; וַיַּיַּשְׁ י מִ תִּ י אִ ר, מִ לּוֹן, וַיֹּאמֶ חַ ל-הַ א פָנָיו, אֶ ר  33וַיִּיִּשָּׂ וַיֹּאמֶ

נָּה.  סֶ מְ ים, וַיִּיִּרְרְ סּוּסִ ל-הַ יר וְאֶ קִּ ל-הַ הּ אֶ מָ דָּ ; וַיִּיִּז מִ טוּהָ מְ , וַיִּיִּשְׁ טוּהָ מְ ;  34שמטהו שִׁ תְּ וַיָּיָּבֹא, וַיֹּאכַל וַיֵּיֵּשְׁ

יא.  ךְ, הִ לֶלֶ ת-מֶ י בַ --כִּ רוּהָ בְ זֹּאת וְקִ ה הַ רוּרָרָ אֲ ת-הָ דוּ-נָא אֶ ר, פִּקְ הּ,  35וַיֹּאמֶ אוּ בָ צְ הּ; וְלֹא-מָ רָרָ בְ קָ כוּ, ללְ וַיֵּיֵּלְלְ

יִיִם.  יָּיָּדָ יִיִם--וְכַפּוֹת הַ גְלַלַ רַרַ ת וְהָ גֹּלֶלֶ גֻּלְלְ ם-הַ י אִ ר  36כִּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר-יְיְהוָה הוּא, אֲ בַ ר דְּ בוּ, וַיַּיַּגִּידוּ לוֹ, וַיֹּאמֶ וַיָּיָּשֻׁ

ל.  יזָבֶ ר אִ שַׂ ת-בְּ ים אֶ בִ לָלָ כְּ לוּ הַ עֶאל, יֹאכְ ק ייִזְרְרְ לֶלֶ חֵחֵ י לֵלֵאמֹר: בְּ בִּ שְׁ תִּ יָּיָּהוּ הַ לִלִ דּוֹ אֵאֵ בְ יַיַד-עַ ה  37בְּ יְיְתָתָ והית וְהָ

ל. יזָבֶ רוּ, זֹאת אִ ר לֹא-יֹאמְ שֶׁ עֶאל: אֲ ק ייִזְרְרְ לֶלֶ חֵחֵ ה--בְּ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ן עַל-פְּ דֹמֶ ל, כְּ יזֶבֶ לַלַת אִ נִבְ
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2 Kings 10 כִים ב י לָלָ מְ

1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters, and sent to 

Samaria, unto the rulers of Jezreel, even the elders, and unto them that brought 

up the sons of Ahab, saying: 2 'And now as soon as this letter cometh to you, 

seeing your master's sons are with you, and there are with you chariots and 

horses, fortified cities also, and armour; 3 look ye out the best and meetest 

of your master's sons, and set him on his father's throne, and fight for your 

master's house.' 4 But they were exceedingly afraid, and said: 'Behold, the two 

kings stood not before him; how then shall we stand?' 5 And he that was over 

the household, and he that was over the city, the elders also, and they that 

brought up the children, sent to Jehu, saying: 'We are thy servants, and will do 

all that thou shalt bid us; we will not make any man king; do thou that which 

is good in thine eyes.' 6 Then he wrote a letter the second time to them, saying: 

'If ye be on my side, and if ye will hearken unto my voice, take ye the heads 

of the men your master's sons, and come to me to Jezreel by to-morrow this 

time.' Now the king's sons, being seventy persons, were with the great men of 

the city, who brought them up. 7 And it came to pass, when the letter came 

to them, that they took the king's sons, and slew them, even seventy persons, 

and put their heads in baskets, and sent them unto him to Jezreel. 8 And there 

came a messenger, and told him, saying: 'They have brought the heads of the 

king's sons.' And he said: 'Lay ye them in two heaps at the entrance of the gate 

until the morning.' 9 And it came to pass in the morning, that he went out, and 

stood, and said to all the people: 'Ye are righteous; behold, I conspired against 

my master, and slew him; but who smote all these? 10 Know now that there 

shall fall unto the earth nothing of the word of HaShem, which HaShem spoke 

concerning the house of Ahab; for HaShem hath done that which He spoke 

by His servant Elijah.' 11 So Jehu smote all that remained of the house of Ahab 

in Jezreel, and all his great men, and his familiar friends, and his priests, until 

there was left him none remaining. 12 And he arose and departed, and went 

to Samaria. And as he was at the shearing-house of the shepherds in the way, 

13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and said: 'Who are 

ye?' And they answered: 'We are the brethren of Ahaziah; and we go down 

to salute the children of the king and the children of the queen.' 14 And he 

said: 'Take them alive.' And they took them alive, and slew them at the pit of 

the shearing-house, even two and forty men; neither left he any of them. 15 

And when he was departed thence, he lighted on Jehonadab the son of Rechab 

coming to meet him; and he saluted him, and said to him: 'Is thy heart right, as 

my heart is with thy heart?' And Jehonadab answered: 'It is.' 'If it be, said Jehu, 

give me thy hand.' And he gave him his hand; and he took him up to him into 

the chariot. 16 And he said: 'Come with me, and see my zeal for HaShem.' So 

they made him ride in his chariot. 17 And when he came to Samaria, he smote 

all that remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed him, according 

to the word of HaShem, which He spoke to Elijah. 18 And Jehu gathered all the 

people together, and said unto them: 'Ahab served Baal a little; but Jehu will 

serve him much. 19 Now therefore call unto me all the prophets of Baal, all his 

worshippers, and all his priests, let none be wanting; for I have a great sacrifice 

to do to Baal; whosoever shall be wanting, he shall not live.' But Jehu did it in 

subtlety, to the intent that he might destroy the worshippers of Baal. 20 And 

Jehu said: 'Sanctify a solemn assembly for Baal.' And they proclaimed it. 21 And 

Jehu sent through all Israel; and all the worshippers of Baal came, so that there 

was not a man left that came not. And they came into the house of Baal; and 

the house of Baal was filled from one end to another. 22 And he said unto him 

that was over the vestry: 'Bring forth vestments for all the worshippers of Baal.' 

And he brought them forth vestments. 23 And Jehu went, and Jehonadab the 

son of Rechab, into the house of Baal; and he said unto the worshippers of Baal: 

'Search, and look that there be here with you none of the servants of HaShem, 

but the worshippers of Baal only.' 24 And they went in to offer sacrifices and 

burnt-offerings. Now Jehu had appointed him fourscore men without, and said: 

'If any of the men whom I bring into your hands escape, his life shall be for the 

life of him.' 25 And it came to pass, as soon as he had made an end of offering 

the burnt-offering, that Jehu said to the guard and to the captains: 'Go in, and 

slay them; let none come forth.' And they smote them with the edge of the 

sword; and the guard and the captains cast them out, and went to the city of 

the house of Baal. 26 And they brought forth the pillars that were in the house 

of Baal, and burned them. 27 And they broke down the pillar of Baal, and broke 

down the house of Baal, and made it a draught-house, unto this day. 28 Thus 

Jehu destroyed Baal out of Israel. 29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son 

of Nebat, wherewith he made Israel to sin, Jehu departed not from after them, 

the golden calves that were in Beth-el, and that were in Dan. 30 And HaShem 

said unto Jehu: 'Because thou hast done well in executing that which is right in 

Mine eyes, and hast done unto the house of Ahab according to all that was in 

My heart, thy sons of the fourth generation shall sit on the throne of Israel.' 31 

But Jehu took no heed to walk in the law of HaShem, the G-d of Israel, with all 

his heart; he departed not from the sins of Jeroboam, wherewith he made Israel 

to sin. 32 In those days HaShem began to cut Israel short; and Hazael smote 

them in all the borders of Israel: 33 from the Jordan eastward, all the land of 

Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and the Manassites, from Aroer, which 

is by the valley of Arnon, even Gilead and Bashan. 34 Now the rest of the acts 

of Jehu, and all that he did, and all his might, are they not written in the book 

of the chronicles of the kings of Israel? 35 And Jehu slept with his fathers; and 

they buried him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his stead. 36 And 

the time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty and eight years.

נִים,  1 זְּקֵקֵ עֶאל הַ י ייִזְרְרְ רֵרֵ ל-שָׂ רוֹן, אֶ לַלַח שֹׁמְ ים וַיִּיִּשְׁ פָרִרִ תֹּב יֵיֵהוּא סְ רוֹן; וַיִּיִּכְ שֹׁמְ נִים, בְּ ים בָּ עִ בְ אָב שִׁ אַחְ וּללְ

אָב, לֵלֵאמֹר.  נִים אַחְ אֹמְ ל-הָ כֶב  2וְאֶ רֶרֶ כֶם הָ תְּ דֹנֵנֵיכֶם; וְאִ נֵנֵי אֲ כֶם, בְּ תְּ יכֶם, וְאִ לֵלֵ זֶּה אֲ פֶר הַ סֵּסֵּ ה, כְּבֹא הַ תָּתָּ וְעַ

ק.  נָּשֶׁ ר וְהַ צָ בְ יר מִ ים, וְעִ סּוּסִ יו;  3וְהַ א אָבִ ם, עַל-כִּסֵּסֵּ תֶּתֶּ מְ דֹנֵנֵיכֶם, וְשַׂ נֵנֵי אֲ בְּ ר, מִ יָּיָּשָׁ טּוֹב וְהַ ם הַ יתֶתֶ אִ וּרֵרְ

דֹנֵנֵיכֶם.  ית אֲ חֲמוּ, עַל-בֵּבֵּ לָּלָּ יךְ,  4וְהִ פָנָיו; וְאֵאֵ דוּ לְלְ מְ כִים לֹא עָ לָלָ מְּ נֵנֵי הַ נֵּנֵּה שְׁ רוּ, הִ אֹד, וַיֹּאמְ אֹד מְ אוּ, מְ וַיִּיִּרְרְ

נוּ.  נָחְ מֹד אֲ יךָ  5נַעֲ דֶ בָ ל-יֵיֵהוּאֵ ללֵאמֹר, עֲ נִים אֶ אֹמְ נִים וְהָ זְּקֵקֵ יר וְהַ עִ ר עַל-הָ שֶׁ יִיִת וַאֲ בַּ ר-עַל-הַ שֶׁ ח אֲ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  ינֶיךָ עֲשֵׂשֵׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ ישׁ, הַ ךְ אִ לִלִ ה: לֹא-נַמְ ינוּ, נַעֲשֶׂ לֵלֵ ר אֵאֵ ר-תֹּאמַ שֶׁ נוּ, וְכֹל אֲ נַחְ פֶר  6אֲ ם סֵסֵ יהֶ לֵלֵ תֹּב אֲ וַיִּיִּכְ

ת  י כָּעֵעֵ לַלַ דֹנֵנֵיכֶם, וּבֹאוּ אֵאֵ נֵנֵי-אֲ י בְ י אַנְשֵׁשֵׁ אֵשׁשֵׁ ת-רָרָ חוּ אֶ ים קְ עִ ם שֹׁמְ י אַתֶּתֶּ קֹלִלִ ם וּללְ י אַתֶּתֶּ ם-לִלִ נִית לֵלֵאמֹר, אִ שֵׁשֵׁ

ם.  ים אֵוֹתתָ לִלִ גַדְּ יר מְ עִ י הָ ת-גְּדֹלֵלֵ ישׁ, אֶ ים אִ עִ בְ לֶלֶךְ שִׁ מֶּ נֵנֵי הַ ה; וּבְ עֶאלָלָ ר, יִיִזְרְרְ חָ ם,  7מָ יהֶ לֵלֵ פֶר אֲ סֵּסֵּ י, כְּבֹא הַ וַיְיְהִ

ה.  עֶאלָלָ יו ייִזְרְרְ לָלָ חוּ אֵאֵ לְלְ ים, וַיִּיִּשְׁ דּוּדִ ם בַּ יהֶ אֵשׁשֵׁ ת-רָרָ ימוּ אֶ ישׁ; וַיָּיָּשִׂ ים אִ עִ בְ חֲטוּ שִׁ ךְ, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ת-בְּ חוּ אֶ  8וַיִּיִּקְ

עַר-- שַּׁ ח הַ ים פֶּתַתַ בֻּרִרִ נֵנֵי צִ ם שְׁ ימוּ אֹתָתָ ר, שִׂ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ י בְ אֵשׁשֵׁ יאוּ רָרָ בִ אָךְ וַיַּיַּגֶּד-לוֹ לֵלֵאמֹר, הֵהֵ לְלְ מַּ וַיָּיָּבֹא הַ

ר.  בֹּקֶ דֹנִי,  9עַד-הַ י עַל-אֲ תִּ רְרְ שַׁ נִי קָ נֵּנֵּה אֲ ם; הִ ים אַתֶּתֶּ קִ דִּ עָם, צַ ל-כָּל-הָ ר אֶ מֹד, וַיֹּאמֶ א וַיַּיַּעֲ ר, וַיֵּיֵּצֵצֵ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ

ה.  לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ כָּה, אֶ י הִ גֵגֵהוּ, וּמִ רְרְ הְ ר יְיְהוָה,  10וָאֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ה, אֲ צָ ר יְיְהוָה אַרְרְ בַ דְּ י לֹא יִיִפֹּל מִ פוֹא, כִּ עוּ אֵאֵ דְּ

יָּיָּהוּ.  לִלִ דּוֹ אֵאֵ בְ יַיַד עַ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ ה--אֵאֵ אָב; וַיהוָה עָשָׂ ית אַחְ ים  11עַל-בֵּבֵּ אָרִרִ נִּשְׁ ת כָּל-הַ וַיַּיַּךְ ייֵהוּאֵ, אֵאֵ

יד.  רִרִ יר-לוֹ, שָׂ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ נָיו--עַד-בִּ יו וְכֹהֲ עָ יֻדָּ יו, וּמְ עֶאל, וְכָל-גְּדֹלָלָ יִיִזְרְרְ אָב בְּ ית-אַחְ בֵבֵ ם, וַיָּיָּבֹא,  12לְלְ וַיָּיָּקָ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ים, בַּ רֹעִ ד הָ קֶ ית-עעֵ רוֹן--הוּא בֵּבֵּ ךְ, שֹׁמְ ר,  13וַיֵּיֵּלֶלֶ ה, וַיֹּאמֶ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ זְיָיָהוּ מֶ חַ י אֲ חֵחֵ ת-אֲ א אֶ צָ יֵיֵהוּא, מָ וְ

ה.  ירָרָ גְּבִ נֵנֵי הַ ךְ, וּבְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ לוֹם בְּ שְׁ ד ללִ נוּ, וַנֵּנֵּרֶרֶ נַחְ זְיָיָהוּ אֲ חַ י אֲ חֵחֵ רוּ, אֲ ם; וַיֹּאמְ י אַתֶּתֶּ פְשׂוּם  14מִ ר תִּ וַיֹּאמֶ

ם.  הֶ ישׁ, מֵמֵ יר אִ אִ שְׁ ישׁ, וְלֹא-הִ נַיִיִם אִ ים וּשְׁ עִ בָּ ד, אַרְרְ קֶ ית-עעֵ ל-בּוֹר בֵּבֵּ חָטוּם אֶ יִּיִּים; וַיִּיִּשְׁ פְּשׂוּם חַ יִּיִּים, וַיִּיִּתְ חַ

ר  15 שֶׁ ר כַּאֲ ךָ יָיָשָׁ בְ בָ ת-לְלְ יֵיֵשׁ אֶ יו הֲ לָלָ ר אֵאֵ כֵכֵהוּ, וַיֹּאמֶ רְרְ אתוֹ וַיְיְבָ רָרָ קְ כָב לִלִ ן-רֵרֵ ב בֶּ ת-יְיְהוֹנָדָ א אֶ צָ ם וַיִּיִּמְ שָּׁ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מִ

ה.  כָּבָ רְרְ מֶּ ל-הַ יו אֶ לָלָ הוּ אֵאֵ לֵלֵ ן ייָדוֹ, וַיַּיַּעֲ ךָ; וַיִּיִּתֵּתֵּ ת-יָיָדֶ נָה אֶ ב יֵיֵשׁ וָיֵיֵשׁ, תְּ ר יְיְהוֹנָדָ ךָ, וַיֹּאמֶ בֶ בָ ם-לְלְ י עִ בִ בָ  16לְלְ

בּוֹ.  כְ רִרִ כִּבוּ אֹתוֹ, בְּ יהוָה; וַיַּיַּרְרְ י לַלַ נְאָתִ קִ ה בְּ אֵאֵ י, וּרְרְ תִּ כָה אִ ר לְלְ ים  17וַיֹּאמֶ אָרִרִ נִּשְׁ ת-כָּל-הַ רוֹן, וַיַּיַּךְ אֶ וַיָּיָּבֹא, שֹׁמְ

יָּיָּהוּ.  לִלִ ל-אֵאֵ ר אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ דְ דוֹ--כִּ מִ שְׁ רוֹן, עַד-הִ שֹׁמְ אָב בְּ אַחְ עָם,  18לְלְ ת-כָּל-הָ בֹּץ יֵיֵהוּא, אֶ וַיִּיִּקְ

ה.  בֵּבֵּ רְרְ נּוּ הַ דֶ בְ עָט; יֵיֵהוּאֵ, ייַעַ עַל מְ בַּ ת-הַ ד אֶ בַ אָב עָ ם, אַחְ הֶ לֵלֵ ר אֲ יו  19וַיֹּאמֶ דָ עַל כָּל-עֹבְ בַּ י הַ יאֵאֵ ה כָל-נְבִ תָּתָּ וְעַ

ה  יֵיֵהוּא עָשָׂ יֶיֶה; וְ ד, לֹא יִיִחְ ר-יִיִפָּקֵקֵ שֶׁ עַל--כֹּל אֲ בַּ י ללַ ח גָּדוֹל לִלִ י זֶבַ ד, כִּ ישׁ אַל-יִיִפָּקֵקֵ י אִ לַלַ אֵוּ אֵאֵ רְרְ נָיו קִ וְכָל-כֹּהֲ

ל.  עַ בָּ י הַ דֵדֵ ת-עֹבְ יד אֶ בִ אֲ ן הַ עַ מַ ה, לְלְ בָּ קְ עָ אֵוּ.  20בְ רָרָ עַל--וַיִּיִּקְ בַּ ה ללַ רָרָ צָ שׁוּ עֲ דְּ ר יֵיֵהוּא, קַ ח  21וַיֹּאמֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

אֵ  לֵלֵ ל, וַיִּיִּמָּ עַ בַּ ית הַ א; וַיָּיָּבֹאוּ בֵּבֵּ ר לֹא-בָ שֶׁ ישׁ אֲ אַר אִ ל, וְלֹא-נִשְׁ עַ בַּ י הַ דֵדֵ ל, וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-עֹבְ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ יֵיֵהוּא, בְּ

פֶה.  עַל פֶּה לָלָ בַּ ית-הַ ם,  22בֵבֵ הֶ אֵ ללָ ל; וַיֹּצֵצֵ עַ בָּ י הַ דֵדֵ כֹל עֹבְ בוּשׁ, ללְ אֵ ללְ ה, הוֹצֵצֵ חָ תָּתָּ לְלְ מֶּ ר עַל-הַ שֶׁ אֲ ר, לַלַ וַיֹּאמֶ

בֵּוּשׁ.  לְלְ מַּ אוּ פֶּן-יֶיֶשׁ-פֹּה  23הַ פְּשׂוּ וּרְרְ ל, חַ עַ בַּ י הַ דֵדֵ עֹבְ ר לְלְ ל; וַיֹּאמֶ עַ בָּ ית הַ כָב, בֵּבֵּ ן-רֵרֵ ב בֶּ וַיָּיָּבֹא יֵיֵהוּא וִיהוֹנָדָ

ם.  דָּ בַ ל, לְלְ עַ בַּ י הַ דֵדֵ ם-עֹבְ י אִ י ייְהוָה--כִּ דֵדֵ בְ עַ כֶם מֵמֵ מָּ ם-לוֹ  24עִ יֵיֵהוּא שָׂ ים וְעֹלוֹת; וְ חִ עֲשׂוֹת זְבָ וַיָּיָּבֹאוּ, לַלַ

ת  חַ יכֶם, נַפְשׁוֹ תַּתַּ ל-יְיְדֵדֵ יא עַ בִ נִי מֵמֵ ר אֲ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ ן-הָ לֵלֵט מִ ר-יִיִמָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ר הָ ישׁ, וַיֹּאמֶ מֹנִים אִ חוּץ, שְׁ בַ

א, וַיַּיַּכּוּם,  25נַפְשׁוֹ.  ישׁ אַל-יֵיֵצֵצֵ כּוּם אִ ים בֹּאוּ הַ שִׁ לִלִ שָּׁ ים וְלַלַ צִ רָרָ ר יֵיֵהוּאֵ ללָ ה, וַיֹּאמֶ עֹלָלָ עֲשׂוֹת הָ כַלֹּתוֹ לַלַ י כְּ וַיְיְהִ

ל.  עַ בָּ ית-הַ יר בֵּבֵּ כוּ, עַד-עִ ים, וַיֵּיֵּלְלְ שִׁ לִלִ שָּׁ ים וְהַ צִ רָרָ כוּ, הָ לִלִ ב; וַיַּיַּשְׁ רֶרֶ פִי-חָ ל,  26לְלְ עַ בַּ ית-הַ בוֹת בֵּבֵּ צְּ ת-מַ אוּ אֶ וַיֹּצִ

 . פוּהָ רְרְ יּוֹם.  27וַיִּיִּשְׂ אוֹת עַד-הַ מוֹצָ מֻהוּ למחראות לְלְ ל, וַיְיְשִׂ עַ בַּ ית הַ ת-בֵּבֵּ צוּ אֶ ל; וַיִּיִּתְּ עַ בָּ ת הַ בַ צְּ ת מַ צוּ, אֵאֵ וַיִּיִּתְּ

ל.  28 אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ל, מִ עַ בַּ ת-הַ ד ייֵהוּא אֶ מֵמֵ ל-- 29וַיַּיַּשְׁ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ י ייָרָרָ אֵאֵ טָ ק חֲ רַרַ

ן.  דָ ר בְּ שֶׁ ל, וַאֲ ית-אֵאֵ ר בֵּבֵּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י, הַ גְלֵלֵ ם: עֶ יהֶ רֵרֵ אַחֲ ר יֵיֵהוּאֵ, ממֵ ן  30לֹא-סָ ל-יֵיֵהוּאֵ, ייַעַ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ךָ  בוּ לְלְ ים, יֵיֵשְׁ עִ בִ נֵנֵי רֵרְ אָב: בְּ ית אַחְ בֵבֵ יתָתָ ללְ י, עָשִׂ בִ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ כֹל אֲ ינַי--כְּ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ עֲשׂוֹת הַ יבֹתָתָ ללַ ר-הֱהֱטִ שֶׁ אֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ אֵ ייִשְׂ ל  31עַל-כִּסֵּסֵּ עַ ר, מֵמֵ בוֹ: לֹא סָ בָ כָל-לְלְ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ ת-ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תוֹרַרַ כֶת בְּ לֶלֶ ר לָלָ מַ יֵיֵהוּא, לֹא שָׁ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ עָם, אֲ בְ ל,  32חַטֹּאות יָיָרָרָ זָאֵאֵ ל; וַיַּיַּכֵּכֵּם חֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ צּוֹת בְּ קַ ל ייְהוָה, לְלְ חֵחֵ ם--ההֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

ל.  אֵאֵ רָרָ כָל-גְּבוּל יִיִשְׂ י-- 33בְּ נַשִּׁ מְ נִי וְהַ ראוּבֵבֵ י וְהָ גָּדִ ד, הַ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ת כָּל-אֶ שׁ, אֵאֵ מֶ שֶּׁ ח הַ זְרַרַ ן, מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ מִ

ן.  שָׁ בָּ ד וְהַ עָ גִּלְלְ נֹן, וְהַ ל אַרְרְ ר עַל-נַחַ שֶׁ רֹעֵעֵר אֲ עֲ תוֹ:  34מֵמֵ ה, וְכָל-גְּבוּרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ י ייֵהוּא וְכָל-אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ רוּ  35הֲלוֹא-הֵהֵ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ כַּב יֵיֵהוּא עִ וַיִּיִּשְׁ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ז בְּ לֹךְ יְיְהוֹאָחָ רוֹן; וַיִּיִּמְ שֹׁמְ מֹנֶה  36אֹתוֹ בְּ ים-וּשְׁ רִרִ ל--עֶשְׂ אֵאֵ רָרָ ךְ ייֵהוּא עַל-יִיִשְׂ לַלַ ר מָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ וְהַ

רוֹן. שֹׁמְ נָה, בְּ שָׁ
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2 Kings 11 כִים ב יא לָלָ מְ

1 Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she 

arose and destroyed all the seed royal. 2 But Jehosheba, the daughter of king 

Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him away 

from among the king's sons that were slain, even him and his nurse, and put 

them in the bed-chamber; and they hid him from Athaliah, so that he was not 

slain. 3 And he was with her hid in the house of HaShem six years; and Athaliah 

reigned over the land. 4 And in the seventh year Jehoiada sent and fetched the 

captains over hundreds, of the Carites and of the guard, and brought them to 

him into the house of HaShem; and he made a covenant with them, and took 

an oath of them in the house of HaShem, and showed them the king's son. 5 

And he commanded them, saying: 'This is the thing that ye shall do: a third 

part of you, that come in on the sabbath, and that keep the watch of the king's 

house — 6 now another third part was at the gate Sur, and another third part 

at the gate behind the guard — shall keep the watch of the house, and be a 

barrier. 7 And the other two parts of you, even all that go forth on the sabbath, 

shall keep the watch of the house of HaShem about the king. 8 And ye shall 

compass the king round about, every man with his weapons in his hand; and 

he that cometh within the ranks, let him be slain; and be ye with the king when 

he goeth out, and when he cometh in.' 9 And the captains over hundreds did 

according to all that Jehoiada the priest commanded; and they took every man 

his men, those that were to come in on the sabbath, with those that were to go 

out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest. 10 And the priest delivered 

to the captains over hundreds the spear and shields that had been king David's, 

which were in the house of HaShem. 11 And the guard stood, every man with 

his weapons in his hand, from the right side of the house to the left side of the 

house, along by the altar and the house, by the king round about. 12 Then he 

brought out the king's son, and put upon him the crown and the insignia; and 

they made him king, and anointed him; and they clapped their hands, and said: 

'Long live the king.' 13 And when Athaliah heard the noise of the guard and 

of the people, she came to the people into the house of HaShem. 14 And she 

looked, and, behold, the king stood on the platform, as the manner was, and the 

captains and the trumpets by the king; and all the people of the land rejoiced, 

and blew with trumpets. Then Athaliah rent her clothes, and cried: 'Treason, 

treason.' 15 And Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds, the 

officers of the host, and said unto them: 'Have her forth between the ranks; 

and him that followeth her slay with the sword'; for the priest said: 'Let her 

not be slain in the house of HaShem.' 16 So they made way for her; and she 

went by the way of the horses' entry to the king's house; and there was she 

slain. 17 And Jehoiada made a covenant between HaShem and the king and the 

people, that they should be HaShem'S people; between the king also and the 

people. 18 And all the people of the land went to the house of Baal, and broke 

it down; his altars and his images broke they in pieces thoroughly, and slew 

Mattan the priest of Baal before the altars. And the priest appointed officers 

over the house of HaShem. 19 And he took the captains over hundreds, and the 

Carites, and the guard, and all the people of the land; and they brought down 

the king from the house of HaShem, and came by the way of the gate of the 

guard unto the king's house. And he sat on the throne of the kings. 20 So all 

the people of the land rejoiced, and the city was quiet; and they slew Athaliah 

with the sword at the king's house.

כָה.  1 לָלָ מְ מַּ ע הַ ת, כָּל-זֶרַרַ ד, אֵאֵ אַבֵּבֵּ ם, וַתְּ קָ נָהּ; וַתָּתָּ ת בְּ י מֵמֵ ה כִּ תָתָ אֲ זְיָיָהוּ, ורֵאֵתה רֵרָ חַ ם אֲ יָיָה אֵאֵ לְלְ תַתַ  2וַעֲ

ךְ  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ תּוֹךְ בְּ גְנֹב אֹתוֹ מִ זְיָיָה, וַתִּ חַ ן-אֲ ת-יוֹאָשׁ בֶּ זְיָיָהוּ אֶ חַ חוֹת אֲ ם אֲ לֶלֶךְ-יוֹרֵרָ מֶּ ת-הַ ע בַּ בַ ח יְיְהוֹשֶׁ קַּ וַתִּ

ת.  יָיָהוּ, וְלֹא הוּמָ לְלְ תַתַ נֵנֵי עֲ פְּ רוּ אֹתוֹ מִ תִּ טּוֹת; וַיַּיַּסְ מִּ ר הַ דַ חֲ תּוֹ, בַּ ינִקְ ת-מֵמֵ ים--אֹתוֹ וְאֶ תִ מּוּמָ הממותתים הַ

ץ.  3 אָרֶרֶ כֶת עַל-הָ יָיָה, מֹלֶלֶ לְלְ תַתַ נִים; וַעֲ שׁ שָׁ אֵ שׁשֵׁ בֵּבֵּ חַ תְ ית ייְהוָה, מִ הּ בֵּבֵּ תָּתָּ י אִ ח  4וַיְיְהִ לַלַ ית שָׁ יעִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ וּבַ

ם  הֶ רֹת לָלָ ית ייְהוָה; וַיִּיִּכְ יו, בֵּבֵּ לָלָ ם אֵאֵ א אֹתָתָ ים, וַיָּיָּבֵבֵ צִ רָרָ י וְלָלָ כָּרִרִ אֵוֹת, ללַ מֵּמֵּ י המאיות הַ רֵרֵ ת-שָׂ ח אֶ ע וַיִּיִּקַּ יְיְהוֹייָדָ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן-הַ ת-בֶּ ם, אֶ א אֹתָתָ ית ייְהוָה, וַיַּיַּרְרְ בֵבֵ ם, בְּ ע אֹתָתָ בַּ ית וַיַּיַּשְׁ רִרִ עֲשׂוּן:  5בְּ ר תַּתַּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ וֵּוֵּם ללֵאמֹר, זֶה הַ וַיְיְצַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ית הַ ת בֵּבֵּ רֶרֶ מֶ שְׁ י, מִ רֵרֵ ת, וְשֹׁמְ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ כֶּם, בָּ ית מִ שִׁ לִלִ שְּׁ ית  6הַ שִׁ לִלִ שְּׁ עַר סוּר, וְהַ שַׁ ית בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ וְהַ

ח.  סָּ יִיִת, מַ בַּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ ים; וּשְׁ צִ רָרָ ר הָ עַר אַחַ שַּׁ ת,  7בַּ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ כֶם, כֹּל יֹצְ יָּיָּדוֹת בָּ י הַ תֵּתֵּ וּשְׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ ית-ייְהוָה, אֶ ת בֵּבֵּ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ א  8וְשָׁ בָּ יָיָדוֹ, וְהַ יו בְּ ישׁ וְכֵכֵלָלָ יב, אִ בִ לֶלֶךְ סָ מֶּ ם עַל-הַ פְתֶּתֶּ קַּ וְהִ

בֹאוֹ.  אתוֹ וּבְ צֵצֵ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יוּ אֶ ת; וִהְ רוֹת, יוּמָ דֵדֵ שְּׂ ל-הַ וָּה  9אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ אוֹת, כְּ מֵּמֵּ י המאיות הַ רֵרֵ וַיַּיַּעֲשׂוּ שָׂ

ן.  כֹּהֵהֵ ע הַ ל-יְיְהוֹייָדָ ת; וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ ם יֹצְ ת עִ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ יו, בָּ נָשָׁ ת-אֲ ישׁ אֶ חוּ אִ ן, וַיִּיִּקְ כֹּהֵהֵ ע הַ ן  10יְיְהוֹייָדָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ית ייְהוָה.  בֵבֵ ר, בְּ שֶׁ וִד--אֲ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ר, לַלַ שֶׁ ים, אֲ טִ לָלָ שְּׁ ת-הַ נִית וְאֶ חֲ ת-הַ אוֹת, אֶ מֵּמֵּ י המאיות הַ רֵרֵ שָׂ ן ללְ כֹּהֵהֵ  11הַ

יִיִת-- בָּ , וְלַלַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ית, ללַ אלִלִ מָ שְּׂ יִיִת הַ בַּ ף הַ נִית עַד-כֶּתֶתֶ יְיְמָ יִיִת הַ בַּ ף הַ כֶּתֶתֶ יָיָדוֹ, מִ יו בְּ ישׁ וְכֵכֵלָלָ ים אִ צִ רָרָ דוּ הָ מְ וַיַּיַּעַ

יב.  בִ ךְ, סָ לֶלֶ מֶּ חֻהוּ;  12עַל-הַ שָׁ כוּ אֹתוֹ, וַיִּיִּמְ לִלִ עֵעֵדוּת, וַיַּיַּמְ ת-הָ נֵּנֵּזֶר וְאֶ ת-הַ יו אֶ לָלָ ן עָ ךְ, וַיִּיִּתֵּתֵּ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ת-בֶּ א אֶ וַיּוֹצִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ רוּ, יְיְחִ ית ייְהוָה.  13וַיַּיַּכּוּ-כָף--וַיֹּאמְ עָם, בֵּבֵּ ל-הָ בֹא אֶ עָם; וַתָּתָּ ין הָ צִ רָרָ ת-קוֹל הָ יָיָה, אֶ לְלְ תַתַ ע עֲ מַ שְׁ  14וַתִּ

 , חַ מֵמֵ ץ שָׂ אָרֶרֶ ךְ, וְכָל-עַם הָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ רוֹת אֶ צֹצְ חֲ ים וְהַ רִרִ שָּׂ פָּט, וְהַ שְׁ עַמּוּד כַּמִּ ד עַל-הָ לֶלֶךְ עֹמֵמֵ מֶּ נֵּנֵּה הַ א וְהִ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

ר.  שֶׁ ר קָ שֶׁ א קֶ רָרָ קְ , וַתִּ יהָ גָדֶ ת-בְּ יָיָה אֶ לְלְ תַתַ ע עֲ רַרַ קְ רוֹת; וַתִּ צֹצְ חֲ עַ בַּ י  15וְתֹקֵקֵ רֵרֵ ת-שָׂ ן אֶ כֹּהֵהֵ ע הַ ו יְיְהוֹייָדָ וַיְיְצַ

ת  מֵמֵ , הָ יהָ רֶרֶ א אַחֲ בָּ רֹת, וְהַ דֵדֵ שְּׂ ית ללַ בֵּבֵּ ל-מִ הּ אֶ יאוּ אֹתָתָ ם הוֹצִ יהֶ לֵלֵ ר אֲ יִיִל, וַיֹּאמֶ חַ י הַ דֵדֵ קֻ אוֹת פְּ מֵּמֵּ המאיות הַ

ית ייְהוָה.  ת בֵּבֵּ ן, אַל-תּוּמַ כֹּהֵהֵ ר הַ י אָמַ ב: כִּ רֶרֶ חָ ית  16בֶּ ים בֵּבֵּ סּוּסִ בוֹא הַ ךְ-מְ רֶרֶ בוֹא דֶּ יִיִם, וַתָּתָּ הּ ייָדַ מוּ לָלָ וַיָּיָּשִׂ

ם.  ת, שָׁ ךְ; וַתּוּמַ לֶלֶ מֶּ עָם,  17הַ יוֹת לְלְ הְ עָם, לִלִ ין הָ ךְ וּבבֵ לֶלֶ מֶּ ין הַ ין ייְהוָה וּבֵבֵ ית, בֵּבֵּ רִרִ בְּ ת-הַ ע אֶ רֹת יְיְהוֹייָדָ וַיִּיִּכְ

עָם.  ין הָ ךְ, וּבבֵ לֶלֶ מֶּ ין הַ יהוָה; וּבֵבֵ יו  18לַלַ מָ לָלָ ת-צְ ו וְאֶ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ צֻהוּ, אֶ ל וַיִּיִּתְּ עַ בַּ ית-הַ ץ בֵּבֵּ אָרֶרֶ וַיָּיָּבֹאוּ כָל-עַם הָ

ית ייְהוָה.  דֹּת, עַל-בֵּבֵּ קֻ ן פְּ כֹּהֵהֵ ם הַ חוֹת; וַיָּיָּשֶׂ זְבְּ מִּ נֵנֵי הַ פְ גוּ ללִ רְרְ ל, הָ עַ בַּ ן הַ ן כֹּהֵהֵ תָּתָּ ת מַ ב, וְאֵאֵ יטטֵ רוּ הֵהֵ בְּ ח  19שִׁ וַיִּיִּקַּ

ית ייְהוָה, וַיָּיָּבוֹאֵוּ  בֵּבֵּ לֶלֶךְ מִ מֶּ ת-הַ ידוּ אֶ ץ, וַיֹּרִרִ אָרֶרֶ ת כָּל-עַם הָ ים וְאֵאֵ צִ רָרָ ת-הָ י וְאֶ כָּרִרִ ת-הַ אוֹת וְאֶ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ אֶ

כִים.  לָלָ מְּ א הַ ב, עַל-כִּסֵּסֵּ ךְ; וַיֵּיֵּשֶׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ ים, בֵּבֵּ צִ רָרָ עַר הָ ךְ-שַׁ רֶרֶ ה;  20דֶּ טָ קָ יר שָׁ עִ ץ, וְהָ אָרֶרֶ ח כָּל-עַם-הָ מַ וַיִּיִּשְׂ

ךְ. לֶלֶ מֶּ ית מלך הַ ב, בֵּבֵּ רֶרֶ חֶ יתוּ בַ מִ יָיָהוּ ההֵ לְלְ תַתַ ת-עֲ וְאֶ
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2 Kings 12 כִים ב יב לָלָ מְ

1 Jehoash was seven years old when he began to reign. 2 In the seventh year of 

Jehu began Jehoash to reign; and he reigned forty years in Jerusalem; and his 

mother's name was Zibiah of Beer-sheba. 3 And Jehoash did that which was 

right in the eyes of HaShem all his days wherein Jehoiada the priest instructed 

him. 4 Howbeit the high places were not taken away; the people still sacrificed 

and offered in the high places. 5 And Jehoash said to the priests: 'All the money 

of the hallowed things that is brought into the house of HaShem, in current 

money, the money of the persons for whom each man is rated, all the money 

that cometh into any man's heart to bring into the house of HaShem, 6 let the 

priests take it to them, every man from him that bestoweth it upon him; and 

they shall repair the breaches of the house, wheresoever any breach shall be 

found.' 7 But it was so, that in the three and twentieth year of king Jehoash 

the priests had not repaired the breaches of the house. 8 Then king Jehoash 

called for Jehoiada the priest, and for the other priests, and said unto them: 

'Why repair ye not the breaches of the house? now therefore take no longer 

money from them that bestow it upon you, but deliver it for the breaches of 

the house.' 9 And the priests consented that they should take no longer money 

from the people, neither repair the breaches of the house. 10 And Jehoiada the 

priest took a chest, and bored a hole in the lid of it, and set it beside the altar, 

on the right side as one cometh into the house of HaShem; and the priests that 

kept the threshold put therein all the money that was brought into the house 

of HaShem. 11 And it was so, when they saw that there was much money in 

the chest, that the king's scribe and the high priest came up, and they put up in 

bags and counted the money that was found in the house of HaShem. 12 And 

they gave the money that was weighed out into the hands of them that did the 

work, that had the oversight of the house of HaShem; and they paid it out to the 

carpenters and the builders, that wrought upon the house of HaShem, 13 and 

to the masons and the hewers of stone, and for buying timber and hewn stone 

to repair the breaches of the house of HaShem, and for all that was laid out for 

the house to repair it. 14 But there were not made for the house of HaShem cups 

of silver, snuffers, basins, trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver, of 

the money that was brought into the house of HaShem; 15 for they gave that 

to them that did the work, and repaired therewith the house of HaShem. 16 

Moreover they reckoned not with the men, into whose hand they delivered the 

money to give to them that did the work; for they dealt faithfully. 17 The forfeit 

money, and the sin money, was not brought into the house of HaShem; it was 

the priests'. 18 Then Hazael king of Aram went up, and fought against Gath, and 

took it; and Hazael set his face to go up to Jerusalem. 19 And Jehoash king Judah 

took all the hallowed things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah, his 

fathers, kings of Judah, had dedicated, and his own hallowed things, and all the 

gold that was found in the treasures of the house of HaShem, and of the king's 

house, and sent it to Hazael king of Aram; and he went away from Jerusalem. 

20 Now the rest of the acts of Joash, and all that he did, are they not written in 

the book of the chronicles of the kings of Judah? 21 And his servants arose, and 

made a conspiracy, and smote Joash at Beth-millo, on the way that goeth down 

to Silla. 22 For Jozacar the son of Shimeath, and Jehozabad the son of Shomer, 

his servants, smote him, and he died; and they buried him with his fathers in 

the city of David; and Amaziah his son reigned in his stead.

כוֹ.  1 לְלְ מָ נִים, יְיְהוֹאָשׁ בְּ ע שָׁ בַ ן-שֶׁ לִָםלִָםלִָם;  2בֶּ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ים שָׁ עִ בָּ ךְ ייְהוֹאָשׁ, וְאַרְרְ לַלַ יֵיֵהוּא, מָ ע לְלְ בַ נַת-שֶׁ שְׁ בִּ

ע.  בַ ר שָׁ אֵאֵ בְּ יָיָה מִ בְ מּוֹ, צִ ם אִ ע  3וְשֵׁשֵׁ הוּ, ייְהוֹייָדָ ר הוֹרָרָ שֶׁ יו, אֲ יננֵי ייְהוָה, כָּל-יָיָמָ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוֹאָשׁ הַ

ן.  כֹּהֵהֵ מוֹת.  4הַ בָּ ים, בַּ רִרִ טְּ קַ ים וּמְ חִ זַבְּ עָם מְ רוּ: עוֹד הָ מוֹת, לֹא-סָ בָּ ק הַ נִים,  5רַרַ כֹּהֲ ל-הַ ר יְיְהוֹאָשׁ אֶ וַיֹּאמֶ

ה  לֶלֶ ר יַיַעֲ שֶׁ ף, אֲ כּוֹ: כָּל-כֶּסֶ רְרְ ף נַפְשׁוֹת עֶ ישׁ, כֶּסֶ ר--אִ ף עוֹבֵבֵ ית-ייְהוָה כֶּסֶ א בֵבֵ ר-יוּבָ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ ף הַ כֹּל כֶּסֶ

ית ייְהוָה.  יא, בֵּבֵּ בִ הָ ישׁ, לְלְ יִיִת,  6עַל לֶלֶב-אִ בַּ ק הַ דֶ ת-בֶּ זְּקוּ אֶ ם, ייְחַ כָּרוֹ; וְהֵהֵ ת מַ אֵאֵ ישׁ מֵמֵ נִים, אִ כֹּהֲ ם הַ הֶ חוּ לָלָ יִיִקְ

ק.  דֶ ם, בָּ א שָׁ צֵצֵ ר-יִיִמָּ שֶׁ כֹל אֲ נִים,  7לְלְ כֹּהֲ זְּקוּ הַ ךְ ייְהוֹאָשׁ: לֹא-חִ לֶלֶ מֶּ נָה--לַלַ לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ י, בִּ וַיְיְהִ

יִיִת.  בָּ ק הַ דֶ ת-בֶּ ים  8אֶ זְּקִ חַ ינְכֶם מְ דּוּעַ אֵאֵ ם, מַ הֶ לֵלֵ ר אֲ נִים, וַיֹּאמֶ כֹּהֲ ן, וְלַלַ כֹּהֵהֵ ע הַ יהוֹייָדָ ךְ ייְהוֹאָשׁ ללִ לֶלֶ מֶּ א הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

נֻהוּ.  תְּ יִיִת, תִּ בַּ ק הַ דֶ בֶ י-לְלְ יכֶם, כִּ כָּרֵרֵ ת מַ אֵאֵ ף מֵמֵ חוּ-כֶסֶ קְ ה, אַל-תִּ תָּתָּ יִיִת; וְעַ בָּ ק הַ דֶ ת-בֶּ נִים,  9אֶ כֹּהֲ וַיֵּיֵּאֹתוּ, הַ

יִיִת.  בָּ ק הַ דֶ ת-בֶּ זֵּזֵּק אֶ י חַ תִּ לְלְ בִ עָם, וּלְלְ ת הָ אֵאֵ ף מֵמֵ חַת-כֶּסֶ י קְ תִּ לְלְ בִ ד, וַיִּיִּקֹּב  10לְלְ חָ רוֹן אֶ ן, אֲ כֹּהֵהֵ ע הַ ח יְיְהוֹייָדָ וַיִּיִּקַּ

י  רֵרֵ נִים שֹׁמְ כֹּהֲ ה הַ מָּ נוּ-שָׁ נָתְ ית ייְהוָה, וְ ישׁ בֵּבֵּ בוֹא-אִ ין, בְּ יָּיָּמִ חַ בימין מִ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ צֶ ן אֹתוֹ אֵאֵ תּוֹ; וַיִּיִּתֵּתֵּ לְלְ דַ חֹר, בְּ

ית-ייְהוָה.  א בֵבֵ מּוּבָ ף הַ כֶּסֶ ת-כָּל-הַ ף, אֶ סַּ ךְ,  11הַ לֶלֶ מֶּ אָרוֹן; וַיַּיַּעַל סֹפֵפֵר הַ ף, בָּ כֶּסֶ ב הַ י-רַרַ ם, כִּ אֵוֹתתָ י, כִּרְרְ וַיְיְהִ

ית-ייְהוָה.  א בֵבֵ צָ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ת-הַ נוּ, אֶ גָּדוֹל, וַיָּיָּצֻרוּ וַיִּיִּמְ ן הַ כֹּהֵהֵ י  12וְהַ כָּן, עַל-יד יְיְדֵדֵ תֻ מְ ף הַ כֶּסֶ ת-הַ נוּ, אֶ נָתְ וְ

ית ייְהוָה.  ים, בֵּבֵּ עֹשִׂ בֹּנִים, הָ ץ, וְלַלַ עֵעֵ י הָ שֵׁשֵׁ רָרָ חָ הוּ לְלְ יאֻ ית ייְהוָה; וַיּוֹצִ ים בֵּבֵּ דִ קָ פְ מֻּ לָלָאכָה, הפקדים הַ מְּ י הַ עֹשֵׂשֵׂ

אֵ  13 ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ כֹל אֲ ית-ייְהוָה; וּלְלְ ק בֵּבֵּ דֶ ת-בֶּ זֵּזֵּק אֶ חַ ב, ללְ צֵצֵ חְ נֵנֵי מַ ים וְאַבְ צִ נוֹת עֵעֵ קְ ן, וְלִלִ בֶ אֶ י הָ בֵבֵ חֹצְ ים, וּללְ רִרִ גֹּדְ וְלַלַ

ה.  זְקָ חָ יִיִת, ללְ בַּ ב,  14עַל-הַ י זָהָ לִלִ רוֹת, כָּל-כְּ צֹצְ קוֹת חֲ זְרָרָ רוֹת מִ זַמְּ ף מְ פּוֹת כֶּסֶ ית ייְהוָה, סִ ה בֵּבֵּ אַךְ לֹא יֵיֵעָשֶׂ

ית-ייְהוָה.  א בֵבֵ מּוּבָ ף, הַ כֶּסֶ ן-הַ ף--מִ י-כָסֶ לִלִ ית ייְהוָה.  15וּכְ ת-בֵּבֵּ זְּקוּ-בוֹ, אֶ נֻהוּ; וְחִ לָלָאכָה, יִיִתְּ מְּ י הַ עֹשֵׂשֵׂ י-לְלְ כִּ

ם  16 נָה, הֵהֵ אֱאֱמֻ י בֶ לָלָאכָה: כִּ מְּ י הַ עֹשֵׂשֵׂ ת, ללְ תֵתֵ ם, לָלָ ל-יָיָדָ ף עַ כֶּסֶ ת-הַ נוּ אֶ ר יִיִתְּ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ ת-הָ בוּ אֶ וְלֹא יְיְחַשְּׁ

ים.  יוּ.  17עֹשִׂ נִים, יִיִהְ כֹּהֲ ית ייְהוָה: לַלַ א בֵּבֵּ אוֹת, לֹא יוּבָ טָּ ף חַ ם וְכֶסֶ ף אָשָׁ ךְ  18כֶּסֶ לֶלֶ ל מֶ זָאֵאֵ ה, חֲ לֶלֶ אָז ייַעֲ

לִָםלִָםלִָם.  עֲלוֹת עַל-יְיְרוּשָׁ ל פָּנָיו, לַלַ זָאֵאֵ ם חֲ הּ; וַיָּיָּשֶׂ דָ כְּ חֶם עַל-גַּת, וַיִּיִּלְלְ ם, וַיִּיִּלָּלָּ רָרָ ה,  19אֲ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ ח יְיְהוֹאָשׁ מֶ וַיִּיִּקַּ

ת  יו, וְאֵאֵ שָׁ דָ ת-קֳקֳ ה וְאֶ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ יו מַ בֹתָתָ זְיָיָהוּ אֲ חַ ם וַאֲ פָט וִיהוֹרָרָ ישׁוּ יְיְהוֹשָׁ דִּ קְ ר-הִ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ ת כָּל-הַ אֵאֵ

לִָםלִָםלִָם.  ל יְיְרוּשָׁ עַ ל, מֵמֵ ם, וַיַּיַּעַ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ל מֶ זָאֵאֵ חֲ ח, ללַ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ ית-ייְהוָה, וּבֵבֵ רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ א בְּ צָ נִּמְ ב הַ זָּהָ כָּל-הַ

ה.  20 כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלוֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ י יוֹאָשׁ, וְכָל-אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ  21וְ

אֵ.  לָּלָּ ד סִ יֹּרֵרֵ לֹּא, הַ ית מִ ת-יוֹאָשׁ, בֵּבֵּ ר; וַיַּיַּכּוּ, אֶ שֶׁ רוּ-קָ שְׁ יו, וַיִּיִּקְ דָ בָ מוּ עֲ ד  22וַיָּיָּקֻ עָת וִיהוֹזָבָ מְ ן-שִׁ יוֹזָכָר בֶּ וְ

יו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָיָה בְ צְ מַ לֹךְ אֲ וִד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ רוּ אֹתוֹ עִ בְּ כֻּהוּ וַיָּיָּמֹת, וַיִּיִּקְ יו, הִ דָ בָ ר עֲ ן-שֹׁמֵמֵ בֶּ
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2 Kings 13 כִים ב יג לָלָ מְ

1 In the three and twentieth year of Joash the son of Ahaziah, king of Judah, 

Jehoahaz the son of Jehu began to reign over Israel in Samaria, and reigned 

seventeen years. 2 And he did that which was evil in the sight of HaShem, and 

followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to 

sin; he departed not therefrom. 3 And the anger of HaShem was kindled against 

Israel, and He delivered them into the hand of Hazael king of Aram, and into 

the hand of Ben-hadad the son of Hazael, continually. 4 And Jehoahaz besought 

HaShem, and HaShem hearkened unto him; for He saw the oppression of Israel, 

how that the king of Aram oppressed them. — 5 And HaShem gave Israel a 

deliverer, so that they went out from under the hand of the Arameans; and 

the children of Israel dwelt in their tents, as beforetime. 6 Nevertheless they 

departed not from the sins of the house of Jeroboam, wherewith he made Israel 

to sin, but walked therein; and there remained the Asherah also in Samaria. 

— 7 For there was not left to Jehoahaz of the people save fifty horsemen, 

and ten chariots, and ten thousand footmen; for the king of Aram destroyed 

them, and made them like the dust in threshing. 8 Now the rest of the acts of 

Jehoahaz, and all that he did, and his might, are they not written in the book 

of the chronicles of the kings of Israel? 9 And Jehoahaz slept with his fathers; 

and they buried him in Samaria; and Joash his son reigned in his stead. 10 In 

the thirty and seventh year of Joash king of Judah began Jehoash the son of 

Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and reigned sixteen years. 11 And he 

did that which was evil in the sight of HaShem; he departed not from all the 

sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin; but he 

walked therein. 12 Now the rest of the acts of Joash, and all that he did, and 

his might wherewith he fought against Amaziah king of Judah, are they not 

written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 13 And Joash slept 

with his fathers; and Jeroboam sat upon his throne; and Joash was buried in 

Samaria with the kings of Israel. 14 Now Elisha was fallen sick of his sickness 

whereof he was to die; and Joash the king of Israel came down unto him, and 

wept over him, and said: 'My father, my father, the chariots of Israel and the 

horsemen thereof!' 15 And Elisha said unto him: 'Take bow and arrows'; and 

he took unto him bow and arrows. 16 And he said to the king of Israel: 'Put thy 

hand upon the bow'; and he put his hand upon it. And Elisha laid his hands 

upon the king's hands. 17 And he said: 'Open the window eastward'; and he 

opened it. Then Elisha said: 'Shoot'; and he shot. And he said: 'HaShem's arrow 

of victory, even the arrow of victory against Aram; for thou shalt smite the 

Arameans in Aphek, till thou have consumed them.' 18 And he said: 'Take the 

arrows'; and he took them. And he said unto the king of Israel: 'Smite upon the 

ground'; and he smote thrice, and stayed. 19 And the man of G-d was wroth 

with him, and said: 'Thou shouldest have smitten five or six times; then hadst 

thou smitten Aram till thou hadst consumed it; whereas now thou shalt smite 

Aram but thrice.' 20 And Elisha died, and they buried him. Now the bands of 

the Moabites used to invade the land at the coming in of the year. 21 And it 

came to pass, as they were burying a man, that, behold, they spied a band; and 

they cast the man into the sepulchre of Elisha; and as soon as the man touched 

the bones of Elisha, he revived, and stood up on his feet. 22 And Hazael king of 

Aram oppressed Israel all the days of Jehoahaz. 23 But HaShem was gracious 

unto them, and had compassion on them, and had respect unto them, because 

of His covenant with Abraham, Isaac, and Jacob, and would not destroy them, 

neither hath He cast them from His presence until now. 24 And Hazael king 

of Aram died; and Ben-hadad his son reigned in his stead. 25 And Jehoash the 

son of Jehoahaz took again out of the hand of Ben-hadad the son of Hazael the 

cities which he had taken out of the hand of Jehoahaz his father by war. Three 

times did Joash smite him, and recovered the cities of Israel.

ל,  1 אֵאֵ רָרָ ן-יֵיֵהוּא עַל-יִיִשְׂ ז בֶּ ךְ ייְהוֹאָחָ לַלַ ה--מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ זְיָיָהוּ מֶ חַ ן-אֲ יוֹאָשׁ בֶּ נָה, לְלְ לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ בִּ

נָה.  ה, שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַ רוֹן, שְׁ שֹׁמְ ט,  2בְּ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ר חַטֹּאת יָיָרָרָ יננֵי ייְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

נָּה.  מֶּ ר מִ ל--לֹא-סָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר-הֶ שֶׁ ם,  3אֲ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ל מֶ זָאֵאֵ יַיַד חֲ נֵנֵם בְּ ל; וַיִּיִּתְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

ים.  יָּיָּמִ ל--כָּל-הַ זָאֵאֵ ן-חֲ ד בֶּ דַ ן-הֲ יַיַד בֶּ אָה  4וּבְ י רָרָ יו, ייְהוָה, כִּ לָלָ ע אֵאֵ מַ נֵנֵי ייְהוָה; וַיִּיִּשְׁ ת-פְּ ז, אֶ ל יְיְהוֹאָחָ וַיְיְחַ

ם.  רָרָ לֶלֶךְ אֲ ם מֶ ץ אֹתָתָ חַ י-לָלָ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ ץ יִיִשְׂ חַ ת-לַלַ ם;  5אֶ רָרָ ת יַיַד-אֲ חַ תַּתַּ אוּ, מִ , וַיֵּיֵּצְ יעַ ל, מוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ן ייְהוָה לְלְ וַיִּיִּתֵּתֵּ

שׁוֹם.  לְלְ מוֹל שִׁ ם, כִּתְ יהֶ אָהֳלֵלֵ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בוּ בְ י  6וַיֵּיֵּשְׁ חֱחֱטִ ר-הֶ שֶׁ עָם, אֲ בְ ית-ייָרָרָ טֹּאת בֵּבֵּ חַ רוּ מֵמֵ אַךְ לֹא-סָ

רוֹן.  שֹׁמְ ה, בְּ דָ מְ ה, עָ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ גַם, הָ ךְ; וְ לָלָ הּ הָ ל--בָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ים  7אֶ שִּׁ מִ ם-חֲ י אִ ז עָם, כִּ יהוֹאָחָ יר לִלִ אִ שְׁ י לֹא הִ כִּ

דֻשׁ.  פָר לָלָ ם כֶּעָ מֵמֵ ם, וַיְיְשִׂ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ם מֶ דָ בְּ י אִ י: כִּ גְלִלִ פִים, רַרַ לָלָ ת אֲ רֶרֶ כֶב, וַעֲשֶׂ ה רֵרֶ רָרָ ים וַעֲשָׂ שִׁ י  8פָּרָרָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ תוֹ: הֲלוֹא-הֵהֵ ה, וּגְבוּרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ ז וְכָל-אֲ  9יְיְהוֹאָחָ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ לֹךְ יוֹאָשׁ בְּ רוֹן; וַיִּיִּמְ שֹׁמְ הוּ בְּ רֻ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ ז עִ כַּב יְיְהוֹאָחָ ע  10וַיִּיִּשְׁ בַ ים וָשֶׁ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ בִּ

נָה.  ה, שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ רוֹן, שֵׁשֵׁ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ז עַל-יִיִשְׂ ן-יְיְהוֹאָחָ ךְ ייְהוֹאָשׁ בֶּ לַלַ ה--מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ יוֹאָשׁ מֶ נָה, לְלְ ה  11שָׁ וַיַּיַּעֲשֶׂ

ךְ.  לָלָ הּ הָ ל--בָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר-הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ כָּל-חַטֹּאות יָיָרָרָ ר מִ יננֵי ייְהוָה: לֹא סָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ  12הָ

ים,  ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָיָה מֶ צְ מַ ם אֲ חַם עִ ר נִלְלְ שֶׁ תוֹ, אֲ ה, וּגְבוּרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ י יוֹאָשׁ, וְכָל-אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ רֵ  13עַל-סֵסֵ בֵבֵ אוֹ; וַיִּיִּקָּ ב עַל-כִּסְ עָם יָיָשַׁ בְ יָיָרָרָ יו, וְ בֹתָתָ ם-אֲ כַּב יוֹאָשׁ עִ וַיִּיִּשְׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ם מַ רוֹן, עִ שֹׁמְ יו יוֹאָשׁ  14יוֹאָשׁ בְּ לָלָ ד אֵאֵ ר יָיָמוּת בּוֹ; וַיֵּיֵּרֶרֶ שֶׁ יוֹ, אֲ לְלְ ת-חָ לָלָה אֶ ע חָ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

יו.  שָׁ ל וּפָרָרָ אֵאֵ רָרָ כֶב יִיִשְׂ י, רֶרֶ י אָבִ ר, אָבִ ךְּ עַל-פָּנָיו וַיֹּאמַ ל, וַיֵּיֵּבְ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ת  15מֶ שֶׁ ח קֶ ע, קַ ישָׁ ר לוֹ אֱאֱלִלִ וַיֹּאמֶ

ים.  צִּ ת וְחִ שֶׁ יו, קֶ לָלָ ח אֵאֵ ים; וַיִּיִּקַּ צִּ ם  16וְחִ כֵּכֵּב, ייָדוֹ; וַיָּיָּשֶׂ ת, וַיַּיַּרְרְ שֶׁ קֶּ ךָ עַל-הַ כֵּכֵּב ייָדְ רְרְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ מֶ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ ל-יְיְדֵדֵ יו, עַ ע יָיָדָ ישָׁ ר  17אֱאֱלִלִ ה, וַיּוֹר, וַיֹּאמֶ ע יְיְרֵרֵ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ ח; וַיֹּאמֶ תָּתָּ ה--וַיִּיִּפְ מָ דְ לּוֹן קֵקֵ חַ ח הַ תַתַ ר, פְּ וַיֹּאמֶ

ה.  פֵפֵק עַד-כַּלֵּלֵּ אֲ ם בַּ רָרָ ת-אֲ יתָתָ אֶ כִּ ם, וְהִ רָרָ אֲ שׁוּעָה בַ יהוָה וְחֵחֵץ תְּ שׁוּעָה לַלַ ח;  18חֵחֵץ-תְּ ים, וַיִּיִּקָּ צִּ חִ ח הַ ר קַ וַיֹּאמֶ

מֹד.  ים וַיַּיַּעֲ מִ עָ לֹשׁ-פְּ ה, וַיַּיַּךְ שָׁ צָ ךְ-אַרְרְ ל הַ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ מֶ ר לְלְ ר  19וַיֹּאמֶ ים, וַיֹּאמֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ יו אִ לָלָ צֹף עָ וַיִּיִּקְ

ם.  רָרָ ת-אֲ כֶּה אֶ ים תַּתַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ ה, שָׁ תָּתָּ ה; וְעַ ם, עַד-כַּלֵּלֵּ רָרָ ת-אֲ יתָתָ אֶ כִּ ים, אָז הִ מִ עָ שׁ פְּ שׁ אֵוֹ-שׁשֵׁ מֵמֵ כּוֹת חָ הַ לְלְ

נָה.  20 א שָׁ ץ, בָּ אָרֶרֶ י מוֹאָב ייָבֹאוּ בָ הוּ; וּגְדוּדֵדֵ רֻ בְּ ע, וַיִּיִּקְ ישָׁ ת אֱאֱלִלִ נֵּנֵּה  21וַיָּיָּמָ ישׁ, וְהִ ים אִ רִרִ ם קֹבְ י הֵהֵ וַיְיְהִ

ם  י, וַיָּיָּקָ ע, וַיְיְחִ ישָׁ מוֹת אֱאֱלִלִ צְ עַ ישׁ, בְּ אִ ךְ וַיִּיִּגַּע הָ ע; וַיֵּיֵּלֶלֶ ישָׁ ר אֱאֱלִלִ בֶ קֶ ישׁ, בְּ אִ ת-הָ יכוּ אֶ לִלִ גְּדוּד, וַיַּיַּשְׁ ת-הַ אוּ אֶ רָרָ

יו.  גְלָלָ ז.  22עַל-רַרַ י ייְהוֹאָחָ ל, כֹּל, יְיְמֵמֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ץ אֶ חַ ם, ללָ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ל מֶ זָאֵאֵ ם,  23וַחֲ מֵמֵ חֲ ם וַיְיְרַרַ ן יְיְהוָה אֹתָתָ וַיָּיָּחָ

עַל-פָּנָיו  יכָם מֵמֵ לִלִ שְׁ ם, וְלֹא-הִ יתָתָ חִ שְׁ ה הַ קֹב; וְלֹא אָבָ יַיַעֲ ק וְ חָ ם יִיִצְ הָ רָרָ ת-אַבְ יתוֹ, אֶ רִרִ ן בְּ עַ מַ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ וַיִּיִּפֶן אֲ

ה.  תָּתָּ יו.  24עַד-עָ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ד בְּ דַ ן-הֲ לֹךְ בֶּ ם; וַיִּיִּמְ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ל מֶ זָאֵאֵ ת, חֲ ח  25וַיָּיָּמָ ז, וַיִּיִּקַּ ן-יְיְהוֹאָחָ ב יְיְהוֹאָשׁ בֶּ וַיָּיָּשָׁ

כָּהוּ  ים הִ מִ עָ לֹשׁ פְּ ה: שָׁ מָ חָ לְלְ מִּ יו, בַּ ז אָבִ יַּיַּד ייְהוֹאָחָ ח מִ קַ ר לָלָ שֶׁ ל, אֲ זָאֵאֵ ן-חֲ ד בֶּ דַ ן-הֲ יַּיַּד בֶּ ים מִ רִרִ עָ ת-הֶ אֶ

ל. אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רֵרֵ ת-עָ ב אֶ יוֹאָשׁ, וַיָּיָּשֶׁ
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2 Kings 14 כִים ב יד לָלָ מְ

1 In the second year of Joash son of Joahaz king of Israel began Amaziah the 

son of Joash king of Judah to reign. 2 He was twenty and five years old when 

he began to reign; and he reigned twenty and nine years in Jerusalem; and his 

mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 3 And he did that which was right 

in the eyes of HaShem, yet not like David his father; he did according to all 

that Joash his father had done. 4 Howbeit the high places were not taken away; 

the people still sacrificed and offered in the high places. 5 And it came to pass, 

as soon as the kingdom was established in his hand, that he slew his servants 

who had slain the king his father; 6 but the children of the murderers he put not 

to death; according to that which is written in the book of the law of Moses, 

as HaShem commanded saying: 'The fathers shall not be put to death for the 

children, nor the children be put to death for the fathers; but every man shall 

be put to death for his own sin.' 7 He slew of Edom in the Valley of Salt ten 

thousand, and took Sela by war, and called the name of it Joktheel, unto this 

day. 8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of 

Jehu, king of Israel, saying: 'Come, let us look one another in the face.' 9 And 

Jehoash the king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying: 'The thistle 

that was in Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying: Give thy 

daughter to my son to wife; and there passed by the wild beasts that were in 

Lebanon, and trod down the thistle. 10 Thou hast indeed smitten Edom, and will 

thy heart lift thee up? glory therein, and remain at home; for why shouldest 

thou meddle with evil, that thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee? 

11 But Amaziah would not hear. So Jehoash king of Israel went up; and he and 

Amaziah king of Judah looked one another in the face at Beth-shemesh, which 

belongeth to Judah. 12 And Judah was put to the worse before Israel; and they 

fled every man to his tent. 13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king 

of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at Beth-shemesh, and came 

to Jerusalem, and broke down the wall of Jerusalem from the gate of Ephraim 

unto the corner gate, four hundred cubits. 14 And he took all the gold and 

silver, and all the vessels that were found in the house of HaShem, and in the 

treasures of the king's house, the hostages also, and returned to Samaria. 15 

Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might, and how he 

fought with Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the 

chronicles of the kings of Israel? 16 And Jehoash slept with his fathers, and was 

buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son reigned in his 

stead. 17 And Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the death of 

Jehoash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 18 Now the rest of the acts 

of Amaziah, are they not written in the book of the chronicles of the kings of 

Judah? 19 And they made a conspiracy against him in Jerusalem; and he fled 

to Lachish; but they sent after him to Lachish, and slew him there. 20 And they 

brought him upon horses; and he was buried at Jerusalem with his fathers in 

the city of David. 21 And all the people of Judah took Azariah, who was sixteen 

years old, and made him king in the room of his father Amaziah. 22 He built 

Elath, and restored it to Judah, after that the king slept with his fathers. 23 In 

the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Judah Jeroboam the son 

of Joash king of Israel began to reign in Samaria, and reigned forty and one 

years. 24 And he did that which was evil in the sight of HaShem; he departed 

not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel 

to sin. 25 He restored the border of Israel from the entrance of Hamath unto the 

sea of the Arabah, according to the word of HaShem, the G-d of Israel, which 

He spoke by the hand of His servant Jonah the son of Amittai, the prophet, 

who was of Gath-hepher. 26 For HaShem saw the affliction of Israel, that it was 

very bitter; for there was none shut up nor left at large, neither was there any 

helper for Israel. 27 And HaShem said not that He would blot out the name 

of Israel from under heaven; but He saved them by the hand of Jeroboam the 

son of Joash. 28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and all that he did, and 

his might, how he warred, and how he recovered Damascus, and Hamath, for 

Judah in Israel, are they not written in the book of the chronicles of the kings 

of Israel? 29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Israel; 

and Zechariah his son reigned in his stead.

ה.  1 ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ, מֶ יָיָהוּ בֶ צְ מַ ךְ אֲ לַלַ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ז מֶ ן-יוֹאָחָ יוֹאָשׁ בֶּ יִיִם, ללְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ ים  2בִּ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

ן  דָּ מּוֹ, יהועדין יְיְהוֹעַ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ רִרִ כוֹ, וְעֶשְׂ לְלְ מָ יָיָה בְ נָה, הָ שׁ שָׁ מֵמֵ וְחָ

לִָםלִָםלִָם.  ן-יְיְרוּשָׁ ה.  3מִ יו, עָשָׂ ה יוֹאָשׁ אָבִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יו: כְּ וִד אָבִ דָ ק, לֹא כְּ יננֵי ייְהוָה--רַרַ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ הַ

מוֹת.  4 בָּ ים, בַּ רִרִ טְּ קַ ים וּמְ חִ זַבְּ עָם מְ רוּ: עוֹד הָ מוֹת, לֹא-סָ בָּ ק הַ יָיָדוֹ;  5רַרַ כָה בְּ לָלָ מְ מַּ ה הַ זְקָ ר חָ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

יו.  לֶלֶךְ אָבִ מֶּ ת-הַ כִּים, אֶ מַּ יו, הַ דָ בָ ת-עֲ ה  6וַיַּיַּךְ, אֶ ת-מֹשֶׁ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ ית: כַּכָּתוּב בְּ מִ כִּים, לֹא הֵהֵ מַּ נֵנֵי הַ ת-בְּ וְאֶ

אוֹ,  טְ חֶ ישׁ בְּ ם-אִ י אִ תוּ עַל-אָבוֹת--כִּ נִים לֹא-יוּמְ נִים וּבָ תוּ אָבוֹת עַל-בָּ וָּה יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, לֹא-יוּמְ ר-צִ שֶׁ אֲ

ת.  ה;  7ימות יוּמָ מָ חָ לְלְ מִּ ע, בַּ לַלַ סֶּ ת-הַ פַשׂ אֶ פִים, וְתָתָ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ח, עֲשֶׂ לַלַ גֵגֵי-המלח מֶ ת-אֱאֱדוֹם בְּ כָּה אֶ הוּא-הִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ל, עַ אֵאֵ תְ הּ יָיָקְ מָ ת-שְׁ א אֶ רָרָ ן-יֵיֵהוּאֵ  8וַיִּיִּקְ ז בֶּ ן-יְיְהוֹאָחָ ל-יְיְהוֹאָשׁ בֶּ אָכִים, אֶ לְלְ יָיָה מַ צְ מַ ח אֲ לַלַ אָז שָׁ

ה פָנִים.  אֶ רָרָ כָה, נִתְ ל ללֵאמֹר: לְלְ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ה  9מֶ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ צְ מַ ל-אֲ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ח ייְהוֹאָשׁ מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

בֹר  עֲ ה; וַתַּתַּ שָּׁ אִ נִי לְלְ בְ ךָ לִלִ תְּ ת-בִּ נָה-אֶ נוֹן לֵלֵאמֹר, תְּ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ ז אֲ רֶרֶ אֶ ל-הָ ח אֶ לַלַ נוֹן שָׁ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ חוֹחַ אֲ לֵלֵאמֹר, הַ

 . חוֹחַ ת-הַ מֹס, אֶ רְרְ נוֹן, וַתִּ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ ה, אֲ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ב  10חַ ד, וְשֵׁשֵׁ כָּבֵבֵ ךָ; הִ בֶּ ךָ לִלִ אֲ ת-אֱאֱדוֹם, וּנְשָׂ יתָתָ אֶ כִּ כֵּכֵּה הִ הַ

ךְ.  מָּ ה עִ ה וִיהוּדָ ה אַתֶּתָּ תָּתָּ נָפַלְלְ ה, וְ עָ רָרָ ה בְּ גָּרֶרֶ תְ ה תִ מָּ ךָ, וְלָלָ יתתֶ בֵבֵ ל יְיְהוֹאָשׁ  11בְּ יָיָהוּ--וַיַּיַּעַ צְ מַ ע אֲ מַ וְלֹא-שָׁ

ה.  יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ שׁ, אֲ מֶ ית שֶׁ בֵבֵ ה: בְּ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָיָהוּ מֶ צְ מַ אוּ פָנִים, הוּא וַאֲ רָרָ ל וַיִּיִּתְ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ה,  12מֶ וַיִּיִּנָּגֶף יְיְהוּדָ

ו.  לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ל; וַיָּיָּנֻסוּ, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פְ פַשׂ יְיְהוֹאָשׁ  13לִלִ זְיָיָהוּ, תֶּתָּ חַ ן-אֲ ן-יְיְהוֹאָשׁ בֶּ ה בֶּ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָיָהוּ מֶ צְ מַ ת אֲ וְאֵאֵ

ר  עַ יִיִם עַד-שַׁ רַרַ פְ עַר אֶ שַׁ לִַםלִַםלִַם בְּ ת יְיְרוּשָׁ חוֹמַ רֹץ בְּ לִַם, וַיִּיִּפְ לִַםלִַם שׁ; ויבאו וַיָּיָּבֹא, יְיְרוּשָׁ מֶ ית שָׁ בֵבֵ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ מֶ

ה.  אוֹת אַמָּ ע מֵמֵ בַּ נָּה, אַרְרְ פִּ ית-ייְהוָה,  14הַ ים בֵּבֵּ אִ צְ נִּמְ ים הַ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ ף וְאֵאֵ כֶּסֶ ב-וְהַ זָּהָ ת-כָּל-הַ ח אֶ קַ וְלָלָ

רוֹנָה.  ב, שֹׁמְ בוֹת; וַיָּיָּשָׁ רֻ עֲ תַּתַּ נֵנֵי הַ ת, בְּ ךְ, וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ ה,  15וּבְ ר עָשָׂ שֶׁ י ייְהוֹאָשׁ אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

י  כֵכֵ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָיָהוּ מֶ צְ מַ ם אֲ ם, עִ חַ ר נִלְלְ שֶׁ תוֹ, וַאֲ וּגְבוּרָרָ

ל.  אֵאֵ רָרָ נוֹ,  16יִיִשְׂ עָם בְּ בְ לֹךְ יָיָרָרָ ל; וַיִּיִּמְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ם מַ רוֹן, עִ שֹׁמְ ר בְּ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ כַּב יְיְהוֹאָשׁ, עִ וַיִּיִּשְׁ

יו.  תָּתָּ חְ שׁ  17תַּתַּ מֵמֵ ל--חֲ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ז מֶ ן-יְיְהוֹאָחָ י מוֹת, ייְהוֹאָשׁ בֶּ רֵרֵ ה, אַחֲ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ, מֶ יָיָהוּ בֶ צְ מַ י אֲ וַיְיְחִ

נָה.  ה, שָׁ רֵרֵ ה.  18עֶשְׂ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ בִ תֻ ם כְּ יָיָהוּ: הֲלֹא-הֵהֵ צְ מַ י אֲ רֵרֵ בְ ר, דִּ יֶיֶתֶתֶ  19וְ

ם.  הוּ שָׁ תֻ ה, וַיְיְמִ כִישָׁ יו ללָ רָרָ חוּ אַחֲ לְלְ ה; וַיִּיִּשְׁ כִישָׁ לִַם, וַיָּיָּנָס לָלָ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יו קֶ לָלָ רוּ עָ שְׁ אוּ אֹתוֹ,  20וַיִּיִּקְ וַיִּיִּשְׂ

וִד.  יר דָּ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ לִַםלִַםלִַם עִ ירוּשָׁ ר בִּ בֵבֵ ים; וַיִּיִּקָּ סּוּסִ יָיָה, וְהוּא,  21עַל-הַ זַרְרְ ת-עֲ ה, אֶ חוּ כָּל-עַם יְיְהוּדָ וַיִּיִּקְ

יָיָהוּ.  צְ מַ יו אֲ חַת אָבִ כוּ אֹתוֹ, תַּתַּ לִלִ נָה; וַיַּיַּמְ ה שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ ן-שֵׁשֵׁ ה,  22בֶּ יהוּדָ הָ לִלִ בֶ ת, וַיְיְשִׁ יללַ ת-אֵאֵ נָה אֶ הוּא בָּ

יו.  בֹתָתָ ם-אֲ ךְ, עִ לֶלֶ מֶּ כַב-הַ י שְׁ רֵרֵ ךְ  23אַחֲ לַלַ ה--מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ מֶ יָיָהוּ בֶ צְ מַ אֲ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ מֵמֵ נַת חֲ שְׁ בִּ

נָה.  ת, שָׁ ים וְאַחַ עִ בָּ רוֹן, אַרְרְ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ מֶ עָם בֶּ בְ ר,  24יָיָרָרָ יננֵי ייְהוָה: לֹא סָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ כָּל-חַטֹּאות יָיָרָרָ בוֹאֵ  25מִ לְּלְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-גְּבוּל יִיִשְׂ יב אֶ שִׁ הוּאֵ, ההֵ

ר  שֶׁ יא, אֲ נָּבִ י הַ תַּתַּ מִ ן-אֲ דּוֹ יוֹנָה בֶ בְ יַיַד-עַ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ בַ דְ ה--כִּ בָ רָרָ עֲ ד-יָיָם הָ ת, עַ מָ חֲ

פֶר.  חֵחֵ גַּת הַ ל.  26מִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ין עֹזֵזֵרֵ ללְ זוּב, וְאֵאֵ פֶס עָ פֶס עָצוּר וְאֶ אֹד; וְאֶ ה מְ ל, מֹרֶרֶ אֵאֵ רָרָ נִי יִיִשְׂ ת-עֳ אָה ייְהוָה אֶ י-רָרָ כִּ

ן-יוֹאָשׁ.  27 עָם בֶּ בְ יַיַד ייָרָרָ יעֵעֵם, בְּ יִיִם; וַיּוֹשִׁ מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ם ייִשְׂ ת-שֵׁשֵׁ חוֹת אֶ מְ ר יְיְהוָה--לִלִ בֶּ רֵ  28וְלֹא-דִ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה,  יהוּדָ ת לִלִ מָ ת-חֲ ק וְאֶ שֶׂ מֶּ ת-דַּ יב אֶ שִׁ ר הֵהֵ שֶׁ ם, וַאֲ חָ ר-נִלְלְ שֶׁ תוֹ אֲ ה, וּגְבוּרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ עָם וְכָל-אֲ בְ י ייָרָרָ רֵרֵ בְ דִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ל: הֲלֹא-הֵהֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יו,  29בְּ בֹתָתָ ם-אֲ עָם עִ בְ כַּב יָיָרָרָ וַיִּיִּשְׁ

יו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָיָה בְ לֹךְ זְכַרְרְ ל; וַיִּיִּמְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ם מַ עִ
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2 Kings 15 כִים ב טו לָלָ מְ

1 In the twenty and seventh year of Jeroboam king of Israel began Azariah son 

of Amaziah king of Judah to reign. 2 Sixteen years old was he when he began to 

reign; and he reigned two and fifty years in Jerusalem; and his mother's name 

was Jecoliah of Jerusalem. 3 And he did that which was right in the eyes of 

HaShem, according to all that his father Amaziah had done. 4 Howbeit the high 

places were not taken away; the people still sacrificed and offered in the high 

places. 5 And HaShem smote the king, so that he was a leper unto the day of 

his death, and dwelt in a house set apart. And Jotham the king's son was over 

the household, judging the people of the land. 6 Now the rest of the acts of 

Azariah, and all that he did, are they not written in the book of the chronicles 

of the kings of Judah? 7 And Azariah slept with his fathers; and they buried 

him with his fathers in the city of David; and Jotham his son reigned in his 

stead. 8 In the thirty and eighth year of Azariah king of Judah did Zechariah 

the son of Jeroboam reign over Israel in Samaria six months. 9 And he did that 

which was evil in the sight of HaShem, as his fathers had done; he departed 

not from the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to 

sin. 10 And Shallum the son of Jabesh conspired against him, and smote him 

before the people, and slew him, and reigned in his stead. 11 Now the rest of 

the acts of Zechariah, behold, they are written in the book of the chronicles of 

the kings of Israel. 12 This was the word of HaShem which He spoke unto Jehu, 

saying: 'Thy sons to the fourth generation shall sit upon the throne of Israel.' 

And so it came to pass. 13 Shallum the son of Jabesh began to reign in the nine 

and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and he reigned the space of a month 

in Samaria. 14 And Menahem the son of Gadi went up from Tirzah, and came 

to Samaria, and smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, and slew him, and 

reigned in his stead. 15 Now the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy 

which he made, behold, they are written in the book of the chronicles of the 

kings of Israel. 16 Then Menahem smote Tiphsah, and all that were therein, and 

the borders thereof, from Tirzah; because they opened not to him, therefore 

he smote it; and all the women therein that were with child he ripped up. 17 

In the nine and thirtieth year of Azariah king of Judah began Menahem the 

son of Gadi to reign over Israel, and reigned ten years in Samaria. 18 And he 

did that which was evil in the sight of HaShem; he departed not all his days 

from the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin. 

19 There came against the land Pul the king of Assyria; and Menahem gave 

Pul a thousand talents of silver, that his hand might be with him to confirm 

the kingdom in his hand. 20 And Menahem exacted the money of Israel, even 

of all the mighty men of wealth, of each man fifty shekels of silver, to give to 

the king of Assyria. So the king of Assyria turned back, and stayed not there 

in the land. 21 Now the rest of the acts of Menahem, and all that he did, are 

they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 22 And 

Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son reigned in his stead. 

23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah Pekahiah the son of Menahem 

began to reign over Israel in Samaria, and reigned two years. 24 And he did 

that which was evil in the sight of HaShem; he departed not from the sins of 

Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin. 25 And Pekah the 

son of Remaliah, his captain, conspired against him, and smote him in Samaria, 

in the castle of the king's house, by Argob and by Arieh; and with him were 

fifty men of the Gileadites; and he slew him, and reigned in his stead. 26 Now 

the rest of the acts of Pekahiah, and all that he did, behold, they are written 

in the book of the chronicles of the kings of Israel. 27 In the two and fiftieth 

year of Azariah king of Judah Pekah the son of Remaliah began to reign over 

Israel in Samaria, and reigned twenty years. 28 And he did that which was evil 

in the sight of HaShem; he departed not from the sins of Jeroboam the son of 

Nebat, wherewith he made Israel to sin. 29 In the days of Pekah king of Israel 

came Tiglath-pileser king of Assyria, and took Ijon, and Abel-beth-maacah, 

and Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of 

Naphtali; and he carried them captive to Assyria. 30 And Hoshea the son of 

Elah made a conspiracy against Pekah the son of Remaliah, and smote him, and 

slew him, and reigned in his stead, in the twentieth year of Jotham the son of 

Uzziah. 31 Now the rest of the acts of Pekah, and all that he did, behold, they are 

written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 32 In the second year 

of Pekah the son of Remaliah king of Israel began Jotham the son of Uzziah 

king of Judah to reign. 33 Five and twenty years old was he when he began to 

reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem; and his mother's name was 

Jerusha the daughter of Zadok. 34 And he did that which was right in the eyes 

of HaShem; he did according to all that his father Uzziah had done. 35 Howbeit 

the high places were not taken away; the people still sacrificed and offered in 

the high places. He built the upper gate of the house of HaShem. 36 Now the 

rest of the acts of Jotham, and all that he did, are they not written in the book 

of the chronicles of the kings of Judah? 37 In those days HaShem began to send 

against Judah Rezin the king of Aram, and Pekah the son of Remaliah. 38 And 

Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of 

David his father; and Ahaz his son reigned in his stead.

ה.  1 ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ יָיָה, מֶ צְ מַ ן-אֲ יָיָה בֶ זַרְרְ ךְ עֲ לַלַ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ עָם מֶ בְ יָיָרָרָ נָה, לְלְ ע שָׁ בַ ים וָשֶׁ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ שׁ  2בִּ ן-שֵׁשֵׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ יָיָהוּ מִ מּוֹ, יְיְכָלְלְ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ שִּׁ מִ כוֹ, וַחֲ לְלְ מָ יָיָה בְ נָה, הָ ה שָׁ רֵרֵ  3עֶשְׂ

יו.  יָיָהוּ אָבִ צְ מַ ה, אֲ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ים  4וַיַּיַּעַשׂ הַ חִ זַבְּ עָם מְ רוּ: עוֹד הָ מוֹת, לֹא-סָ בָּ ק הַ רַרַ

מוֹת.  בָּ ים, בַּ רִרִ טְּ קַ ם  5וּמְ ית; וְיוֹתָתָ פְשִׁ חָ ית הַ בֵבֵ ב, בְּ ע עַד-יוֹם מֹתוֹ, וַיֵּיֵּשֶׁ צֹרָרָ י מְ ךְ, וַיְיְהִ לֶלֶ מֶּ ת-הַ וַיְיְנַגַּע יְיְהוָה אֶ

ץ.  אָרֶרֶ ת-עַם הָ יִיִת, שֹׁפֵפֵט אֶ בַּ לֶלֶךְ עַל-הַ מֶּ ן-הַ ים,  6בֶּ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ יָיָהוּ, וְכָל-אֲ זַרְרְ י עֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ יר  7עַל-סֵסֵ עִ יו בְּ בֹתָתָ ם-אֲ רוּ אֹתוֹ עִ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ יָיָה עִ זַרְרְ כַּב עֲ וַיִּיִּשְׁ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ם בְּ לֹךְ יוֹתָתָ וִד; וַיִּיִּמְ יָיָהוּ  8דָּ ךְ זְכַרְרְ לַלַ ה: מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ זַרְרְ עֲ נָה, לַלַ מֹנֶה שָׁ ים וּשְׁ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ בִּ

ים.  שִׁ ה חֳדָ שָּׁ רוֹן--שִׁ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ עָם עַל-יִיִשְׂ בְ ן-יָיָרָרָ יו:  9בֶ בֹתָתָ ר עָשׂוּ אֲ שֶׁ יננֵי ייְהוָה, כַּאֲ עֵעֵ ע בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ טֹּאות יָיָרָרָ חַ ר, מֵמֵ שׁ, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ  10לֹא סָ ן-יָיָבֵבֵ לֻּם בֶּ יו שַׁ לָלָ שֹׁר עָ וַיִּיִּקְ

יו.  תָּתָּ חְ לֹךְ, תַּתַּ הוּ; וַיִּיִּמְ יתֵתֵ ל-עָם וַיְיְמִ בָ ים-- 11קָ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ יָיָה: הִ י זְכַרְרְ רֵרֵ בְ ר, דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ אֵ  12לְלְ ךָ עַל-כִּסֵּסֵּ בוּ לְלְ ים, יֵיֵשְׁ יעִ בִ נֵנֵי רֵרְ ל-יֵיֵהוּאֵ ללֵאמֹר, בְּ ר אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר-יְיְהוָה, אֲ בַ הוּא דְ

י-כֵכֵן.  ל; וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ לֹךְ  13יִיִשְׂ ה; וַיִּיִּמְ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ עֻזִּיָּיָּה מֶ נָה, לְלְ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ ךְ, בִּ לַלַ ישׁ, מָ ן-יָיָבֵבֵ לּוּם בֶּ שַׁ

רוֹן.  שֹׁמְ ים, בְּ ח-ייָמִ רוֹן;  14יֶיֶרַרַ שֹׁמְ ישׁ, בְּ ן-יָיָבֵבֵ לּוּם בֶּ ת-שַׁ רוֹן, וַיַּיַּךְ אֶ ה, וַיָּיָּבֹא שֹׁמְ צָ רְרְ תִּ י מִ ן-גָּדִ נַחֵחֵם בֶּ וַיַּיַּעַל מְ

יו.  תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ הוּ, וַיִּיִּמְ יתֵתֵ י  15וַיְיְמִ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ ר: הִ שָׁ ר קָ שֶׁ רוֹ אֲ שְׁ לּוּם, וְקִ י שַׁ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י  16הַ ה--כִּ צָ רְרְ תִּ , מִ יהָ ת-גְּבוּלֶלֶ הּ וְאֶ ר-בָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ח וְאֶ סַ פְ ת-תִּ נַחֵחֵם אֶ אָז ייַכֶּה-מְ

 . עַ קֵּקֵּ , בִּ יהָ רוֹתֶתֶ הָ ת כָּל-הֶ ח, וַיַּיַּךְ; אֵאֵ ךְ  17לֹא פָתַתַ לַלַ ה: מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ יָיָה מֶ זַרְרְ עֲ נָה, לַלַ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ בִּ

רוֹן.  שֹׁמְ נִים--בְּ ר שָׁ ל, עֶשֶׂ אֵאֵ רָרָ י עַל-יִיִשְׂ ן-גָּדִ נַחֵחֵם בֶּ עַל חַטֹּאות  18מְ ר מֵמֵ יננֵי ייְהוָה: לֹא סָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

יו.  ל--כָּל-יָיָמָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר-הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ן  19יָיָרָרָ ץ, וַיִּיִּתֵּתֵּ אָרֶרֶ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, עַל-הָ א פוּל מֶ בָּ

יָיָדוֹ.  כָה בְּ לָלָ מְ מַּ זִיק הַ חֲ הַ תּוֹ, לְלְ יו אִ יוֹת יָיָדָ הְ ף--לִלִ ף כִּכַּר-כָּסֶ לֶלֶ פוּל, אֶ נַחֵחֵם ללְ ף  20מְ כֶּסֶ ת-הַ נַחֵחֵם אֶ א מְ וַיֹּצֵצֵ

ךְ  לֶלֶ ב מֶ ד; וַיָּיָּשָׁ חָ ישׁ אֶ אִ ף לְלְ ים כֶּסֶ לִלִ קָ ים שְׁ שִּׁ מִ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, חֲ מֶ ת ללְ תֵתֵ יִיִל, ללָ חַ י הַ ל, עַל כָּל-גִּבּוֹרֵרֵ אֵאֵ רָרָ עַל-יִיִשְׂ

ץ.  אָרֶרֶ ם בָּ ד שָׁ מַ פֶר  21אַשּׁוּר, וְלֹא-עָ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלוֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ם, וְכָל-אֲ נַחֵחֵ י מְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ יו.  22דִּ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָיָה בְ חְ קַ לֹךְ פְּ יו; וַיִּיִּמְ בֹתָתָ ם-אֲ נַחֵחֵם, עִ כַּב מְ נַת  23וַיִּיִּשְׁ שְׁ בִּ

יִיִם.  נָתָתָ רוֹן--שְׁ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נַחֵחֵם עַל-יִיִשְׂ ן-מְ יָיָה בֶ חְ קַ ךְ פְּ לַלַ ה: מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ יָיָה מֶ זַרְרְ עֲ נָה, לַלַ ים שָׁ שִּׁ מִ וַיַּיַּעַשׂ  24חֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ טֹּאות יָיָרָרָ חַ ר, מֵמֵ יננֵי ייְהוָה: לֹא סָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ יו  25הָ לָלָ שֹׁר עָ וַיִּיִּקְ

מּוֹ  יֵיֵה, וְעִ אַרְרְ ת-הָ גֹּב וְאֶ ת-אַרְרְ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ית-מלך הַ מוֹן בֵּבֵּ אַרְרְ רוֹן בְּ שֹׁמְ ישׁוֹ, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ בְ לִלִ יָיָהוּ שָׁ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ פֶּקַ

יו.  תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ הוּ, וַיִּיִּמְ תֵתֵ ים; וַיְיְמִ דִ עָ נֵנֵי גִלְלְ בְּ ישׁ, מִ ים אִ שִּׁ מִ נָּם  26חֲ ה: הִ ר עָשָׂ שֶׁ יָיָה, וְכָל-אֲ חְ קַ י פְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ךְ  27כְּתוּבִ לֶלֶ יָיָה מֶ זַרְרְ עֲ נָה, לַלַ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ שִּׁ מִ נַת חֲ שְׁ בִּ

נָה.  ים שָׁ רִרִ רוֹן--עֶשְׂ שֹׁמְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יָיָהוּ עַל-יִיִשְׂ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ ךְ פֶּקַ לַלַ ה: מָ יננֵי ייְהוָה:  28יְיְהוּדָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט, אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ן-חַטֹּאות יָיָרָרָ ר, מִ א  29לֹא סָ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ ח מֶ י פֶּקַ ימֵמֵ בִּ

ת-חָצוֹר  שׁ וְאֶ דֶ ת-קֶ ת-יָיָנוֹחַ וְאֶ כָה וְאֶ עֲ ית-מַ ל בֵּבֵּ ת-אָבֵבֵ יּוֹן וְאֶ ת-עִ ח אֶ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וַיִּיִּקַּ ר מֶ סֶ אֶ גְלַלַת פִּלְלְ תִּ

ה.  י; וַיַּיַּגְלֵלֵם, אַשֵּׁוּרֵרָ לִלִ תָּתָּ ץ נַפְ רֶרֶ ה, כֹּל אֶ יללָ גָּלִלִ ת-הַ ד וְאֶ עָ גִּלְלְ ת-הַ ח  30וְאֶ ה, עַל-פֶּקַ לָלָ ן-אֵאֵ עַ בֶּ ר הוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ ר-קֶ שָׁ וַיִּיִּקְ

ן-עֻזִּיָּיָּה.  ם בֶּ יוֹתתָ ים, ללְ רִרִ נַת עֶשְׂ שְׁ יו--בִּ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ הוּ, וַיִּיִּמְ יתֵתֵ יָיָהוּ, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ וַיְיְמִ לְלְ מַ ן-רְרְ ח,  31בֶּ י-פֶקַ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ ה: הִ ר עָשָׂ שֶׁ ח  32וְכָל-אֲ פֶקַ יִיִם, ללְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ בִּ

ה.  ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ן-עֻזִּיָּיָּהוּ, מֶ ם בֶּ ךְ יוֹתתָ לַלַ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ לְלְ מַ ן-רְרְ כוֹ,  33בֶּ לְלְ מָ יָיָה בְ נָה, הָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

דוֹק.  ת-צָ א בַּ מּוֹ, יְיְרוּשָׁ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ כֹל  34וְשֵׁשֵׁ יננֵי ייְהוָה: כְּ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ה.  יו, עָשָׂ ה עֻזִּיָּיָּהוּ אָבִ ר-עָשָׂ שֶׁ מוֹת; הוּא,  35אֲ בָּ ים, בַּ רִרִ טְּ קַ ים וּמְ חִ זַבְּ עָם מְ רוּ--עוֹד הָ מוֹת, לֹא סָ בָּ ק הַ רַרַ

יוֹן.  לְלְ עֶ ית-ייְהוָה--הָ עַר בֵּבֵּ ת-שַׁ נָה אֶ י  36בָּ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ם, אֲ י יוֹתתָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ ח  37הַ ת, פֶּקַ ם; וְאֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ין מֶ צִ ה, רְרְ יהוּדָ יחַ בִּ לִלִ שְׁ הַ ל ייְהוָה לְלְ חֵחֵ ם--ההֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

יָיָהוּ.  לְלְ מַ ן-רְרְ יו. 38בֶּ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ז בְּ לֹךְ אָחָ יו; וַיִּיִּמְ וִד אָבִ יר דָּ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ ם, עִ כַּב יוֹתָתָ וַיִּיִּשְׁ
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2 Kings 16 כִים ב טז לָלָ מְ

1 In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah Ahaz the son of Jotham 

king of Judah began to reign. 2 Twenty years old was Ahaz when he began to 

reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem; and he did not that which 

was right in the eyes of HaShem his G-d, like David his father. 3 But he walked 

in the way of the kings of Israel, yea, and made his son to pass through the fire, 

according to the abominations of the heathen, whom HaShem cast out from 

before the children of Israel. 4 And he sacrificed and offered in the high places, 

and on the hills, and under every leafy tree. 5 Then Rezin king of Aram and 

Pekah son of Remaliah king of Israel came up to Jerusalem to war; and they 

besieged Ahaz, but could not overcome him. 6 At that time Rezin king of Aram 

recovered Elath to Aram, and drove the Jews from Elath; and the Edomites 

came to Elath, and dwelt there, unto this day. 7 So Ahaz sent messengers to 

Tiglath-pileser king of Assyria, saying: 'I am thy servant and thy son; come up, 

and save me out of the hand of the king of Aram, and out of the hand of the 

king of Israel, who rise up against me.' 8 And Ahaz took the silver and gold that 

was found in the house of HaShem, and in the treasures of the king's house, and 

sent it for a present to the king of Assyria. 9 And the king of Assyria hearkened 

unto him; and the king of Assyria went up against Damascus, and took it, and 

carried the people of it captive to Kir, and slew Rezin. 10 And king Ahaz went 

to Damascus to meet Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the altar that 

was at Damascus; and king Ahaz sent to Urijah the priest the fashion of the 

altar, and the pattern of it, according to all the workmanship thereof. 11 And 

Urijah the priest built an altar; according to all that king Ahaz had sent from 

Damascus, so did Urijah the priest make it against the coming of king Ahaz 

from Damascus. 12 And when the king was come from Damascus, the king saw 

the altar; and the king drew near unto the altar, and offered thereon. 13 And he 

offered his burnt-offering and his meal-offering, and poured his drink-offering, 

and dashed the blood of his peace-offerings against the altar. 14 And the brazen 

altar, which was before HaShem, he brought from the forefront of the house, 

from between his altar and the house of HaShem, and put it on the north side 

of his altar. 15 And king Ahaz commanded Urijah the priest, saying: 'Upon the 

great altar offer the morning burnt-offering, and the evening meal-offering, 

and the king's burnt-offering, and his meal-offering, with the burnt-offering of 

all the people of the land, and their meal-offering, and their drink-offerings; 

and dash against it all the blood of the burnt-offering, and all the blood of the 

sacrifice; but the brazen altar shall be for me to look to.' 16 Thus did Urijah the 

priest, according to all that king Ahaz commanded. 17 And king Ahaz cut off the 

borders of the bases, and removed the laver from off them; and took down the 

sea from off the brazen oxen that were under it, and put it upon a pavement of 

stone. 18 And the covered place for the sabbath that they had built in the house, 

and the king's entry without, turned he unto the house of HaShem, because of 

the king of Assyria. 19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they 

not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 20 And Ahaz 

slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and 

Hezekiah his son reigned in his stead.

ה.  1 ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ם, מֶ ן-יוֹתָתָ ז בֶּ לַלַךְ אָחָ יָיָהוּ, מָ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ פֶקַ נָה, לְלְ ה שָׁ רֵרֵ ע-עֶשְׂ בַ נַת שְׁ שְׁ נָה,  2בִּ ים שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יו.  וִד אָבִ דָ יו--כְּ יננֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהָ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ה הַ לִָםלִָםלִָם; וְלֹא-עָשָׂ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ כוֹ, וְשֵׁשֵׁ לְלְ מָ ז בְּ  3אָחָ

נֵנֵי  פְּ ם מִ ישׁ ייְהוָה אֹתָתָ ר הוֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ תֹעֲבוֹת הַ שׁ, כְּ אֵאֵ יר בָּ עֱעֱבִ נוֹ, הֶ ת-בְּ גַם אֶ ל; וְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ךְ מַ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נָן.  4בְּ עֲ ת, כָּל-עֵעֵץ רֵרַ חַ עוֹת, וְתַתַ גְּבָ מוֹת, וְעַל-הַ בָּ ר בַּ טֵּטֵּ חַ וַיְיְקַ ם  5וַיְיְזַבֵּבֵּ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ין מֶ צִ לֶלֶה רֵרְ אָז ייַעֲ

חֵחֵם.  לָּלָּ הִ לוּ, לְלְ ז, וְלֹא יָיָכְ ה; וַיָּיָּצֻרוּ, עַל-אָחָ מָ חָ לְלְ מִּ לִַםלִַםלִָם--ללַ ל, ייְרוּשָׁ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ עֵעֵת  6וּפֶקַ בָּ

ים,  דֹמִ ילוֹת; וארמים וַאֲ אֵאֵ ים, מֵמֵ יְּיְּהוּדִ ת-הַ ל אֶ ם, וַיְיְנַשֵּׁשֵּׁ רָרָ אֲ יללַת ללַ ת-אֵאֵ ם אֶ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ין מֶ צִ יב רְרְ שִׁ יא, הֵהֵ הִ הַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם, עַ בוּ שָׁ ת, וַיֵּיֵּשְׁ יללַ אוּ אֵאֵ לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּרֵ ללֵאמֹר,  7בָּ ר מֶ סֶ לֶלֶ גְלַלַת פְּ ל-תִּ אָכִים, אֶ לְלְ ז מַ לַלַח אָחָ וַיִּיִּשְׁ

י.  לָלָ ים, עָ קּוֹמִ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ כַּף מֶ ם, וּמִ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ כַּף מֶ נִי מִ עֵעֵ ה וְהוֹשִׁ לֵלֵ נְךָ, אָנִי; עֲ ךָ וּבִ דְּ בְ ז  8עַ ח אָחָ וַיִּיִּקַּ

ד.  לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, שֹׁחַ מֶ ח ללְ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת, בֵּבֵּ אֹצְ ית ייְהוָה, וּבְ א בֵּבֵּ צָ נִּמְ ב, הַ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ  9אֶ

ית.  מִ ין, הֵהֵ צִ ת-רְרְ ה; וְאֶ ירָרָ הָ קִ , וַיַּיַּגְלֶלֶ הָ פְּשֶׂ ק וַיִּיִּתְ שֶׂ מֶּ ל-דַּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר אֶ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וַיַּיַּעַל מֶ יו, מֶ לָלָ ע אֵאֵ מַ וַיִּיִּשְׁ

ק;  10 שֶׂ מָּ דַ ר בְּ שֶׁ , אֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ א אֶ ק, וַיַּיַּרְרְ שֶׂ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, דּוּמֶּ ר מֶ סֶ אֶ גְלַלַת פִּלְלְ את תִּ רַרַ קְ ז לִלִ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הַ

הוּ.  עֲשֵׂשֵׂ כָל-מַ נִיתוֹ--לְלְ בְ ת-תַּתַּ חַ וְאֶ זְבֵּבֵּ מִּ מוּת הַ ת-דְּ ן, אֶ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ ל-אוּרִרִ ז אֶ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ ח הַ לַלַ יָּיָּה  11וַיִּיִּשְׁ ן אוּרִרִ וַיִּיִּבֶ

ז,  לֶלֶךְ-אָחָ מֶּ ן, עַד-בּוֹא הַ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ ה אוּרִרִ ק, כֵּכֵּן עָשָׂ שֶׂ מֶּ דַּ ז מִ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ ח הַ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ כֹל אֲ : כְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ הַ

ק.  שֶׂ מָּ דַּ יו.  12מִ לָלָ , וַיַּיַּעַל עָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ לֶלֶךְ עַל-הַ מֶּ ב הַ רַרַ ; וַיִּיִּקְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ א הַ ק, וַיַּיַּרְרְ שֶׂ מֶּ דַּ לֶלֶךְ מִ מֶּ וַיָּיָּבֹא הַ

13  . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר-לוֹ, עַל-הַ שֶׁ ים אֲ מִ לָלָ שְּׁ ם-הַ ת-דַּ כּוֹ; וַיִּיִּזְרֹק אֶ ת-נִסְ ךְ אֶ נְחָתוֹ, וַיַּיַּסֵּסֵּ ת-מִ ת-עֹלָלָתוֹ וְאֶ ר אֶ טֵטֵ וַיַּיַּקְ

ית ייְהוָה;  14 ין בֵּבֵּ בֵּבֵּ חַ וּמִ זְבֵּבֵּ מִּ ין הַ בֵּבֵּ יִיִת, מִ בַּ נֵנֵי הַ ת פְּ אֵאֵ ב ממֵ רֵרֵ נֵנֵי ייְהוָה, וַיַּיַּקְ פְ ר לִלִ שֶׁ ת, אֲ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ מִּ ת הַ וְאֵאֵ

פוֹנָה.  , צָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ךְ הַ ל-יֶיֶרֶרֶ ן אֹתוֹ עַ חַ  15וַיִּיִּתֵּתֵּ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ ן ללֵאמֹר, עַ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ ת-אוּרִרִ ז אֶ לֶלֶךְ-אָחָ מֶּ וֶּה הַ ויצוהו וַיְיְצַ

ת עֹלַלַת כָּל-עַם  נְחָתוֹ וְאֵאֵ ת-מִ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ת-עֹלַלַת הַ ב וְאֶ רֶרֶ עֶ נְחַת הָ ת-מִ ר וְאֶ בֹּקֶ ת-עֹלַלַת-הַ ר אֶ טֵטֵ קְ גָּדוֹל הַ הַ

רֵ.  קֵּקֵּ בַ י, ללְ יֶיֶה-לֶּלִּ ת יִיִהְ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ זְרֹק; וּמִ יו תִּ לָלָ ח, עָ ם-זֶבַ ה וְכָל-דַּ ם עֹלָלָ ם, וְכָל-דַּ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ ץ וּמִ אָרֶרֶ הָ

ז.  16 לֶלֶךְ אָחָ מֶּ וָּה, הַ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ ן, כְּ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ כוֹנֹת,  17וַיַּיַּעַשׂ, אוּרִרִ מְּ גְּרוֹת הַ סְ מִּ ת-הַ ז אֶ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ ץ הַ צֵּצֵּ וַיְיְקַ

ל  ן אֹתוֹ, עַ ; וַיִּיִּתֵּתֵּ יהָ תֶּתֶּ חְ ר תַּתַּ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ר הַ קָ בָּ עַל הַ ד, ממֵ יָּיָּם הוֹרֵרִ ת-הַ יֹּר, וְאֶ כִּ ת- הַ ם ואת- אֶ יהֶ לֵלֵ עֲ ר מֵמֵ וַיָּיָּסַ

נִים.  בָ פֶת אֲ צֶ רְרְ ית  18מַ ב, בֵּבֵּ סֵסֵ יצוֹנָה--הֵהֵ חִ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ בוֹא הַ ת-מְ יִיִת, וְאֶ בַּ נוּ בַ ר-בָּ שֶׁ ת אֲ בָּ שַּׁ ךְ הַ ת-מיסך מוּסַ וְאֶ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  נֵנֵי, מֶ פְּ ים-- 19יְיְהוָה: מִ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ז, אֲ י אָחָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ יו. 20לְלְ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּהוּ בְ זְקִ לֹךְ חִ וִד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ יו בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ ז עִ כַּב אָחָ וַיִּיִּשְׁ
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2 Kings 17 כִים ב יז לָלָ מְ

1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to 

reign in Samaria over Israel, and reigned nine years. 2 And he did that which 

was evil in the sight of HaShem, yet not as the kings of Israel that were 

before him. 3 Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea 

became his servant, and brought him presents. 4 And the king of Assyria 

found conspiracy in Hoshea; for he had sent messengers to So king of Egypt, 

and offered no present to the king of Assyria, as he had done year by year; 

therefore the king of Assyria shut him up, and bound him in prison. 5 Then 

the king of Assyria came up throughout all the land, and went up to Samaria, 

and besieged it three years. 6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria 

took Samaria, and carried Israel away unto Assyria, and placed them in Halah, 

and in Habor, on the river of Gozan, and in the cities of the Medes. 7 And it 

was so, because the children of Israel had sinned against HaShem their G-d, 

who brought them up out of the land of Egypt from under the hand of Pharaoh 

king of Egypt, and had feared other gods, 8 and walked in the statutes of the 

nations, whom HaShem cast out from before the children of Israel, and of the 

kings of Israel, which they practised; 9 and the children of Israel did impute 

things that were not right unto HaShem their G-d, and they built them high 

places in all their cities, from the tower of the watchmen to the fortified city; 

10 and they set them up pillars and Asherim upon every high hill, and under 

every leafy tree; 11 and there they offered in all the high places, as did the 

nations whom HaShem carried away before them; and wrought wicked things 

to provoke HaShem; 12 and they served idols, whereof HaShem had said unto 

them: 'Ye shall not do this thing'; 13 yet HaShem forewarned Israel, and Judah, 

by the hand of every prophet, and of every seer, saying: 'Turn ye from your evil 

ways, and keep My commandments and My statutes, according to all the law 

which I commanded your fathers, and which I sent to you by the hand of My 

servants the prophets'; 14 notwithstanding they would not hear, but hardened 

their neck, like to the neck of their fathers, who believed not in HaShem their 

G-d; 15 and they rejected His statutes, and His covenant that He made with 

their fathers, and His testimonies wherewith He testified against them; and 

they went after things of nought, and became nought, and after the nations 

that were round about them, concerning whom HaShem had charged them 

that they should not do like them; 16 and they forsook all the commandments 

of HaShem their G-d, and made them molten images, even two calves, and 

made an Asherah, and worshipped all the host of heaven, and served Baal; 17 

and they caused their sons and their daughters to pass through the fire, and 

used divination and enchantments, and gave themselves over to do that which 

was evil in the sight of HaShem, to provoke Him; 18 that HaShem was very 

angry with Israel, and removed them out of His sight; there was none left but 

the tribe of Judah only. 19 Also Judah kept not the commandments of HaShem 

their G-d, but walked in the statutes of Israel which they practised. 20 And 

HaShem rejected all the seed of Israel, and afflicted them, and delivered them 

into the hand of spoilers, until He had cast them out of His sight. 21 For He 

rent Israel from the house of David; and they made Jeroboam the son of Nebat 

king; and Jeroboam drew Israel away from following HaShem, and made them 

sin a great sin. 22 And the children of Israel walked in all the sins of Jeroboam 

which he did; they departed not from them; 23 until HaShem removed Israel 

out of His sight, as He spoke by the hand of all His servants the prophets. 

So Israel was carried away out of their own land to Assyria, unto this day. 24 

And the king of Assyria brought men from Babylon, and from Cuthah, and 

from Avva, and from Hamath and Sepharvaim, and placed them in the cities 

of Samaria instead of the children of Israel; and they possessed Samaria, and 

dwelt in the cities thereof. 25 And so it was, at the beginning of their dwelling 

there, that they feared not HaShem; therefore HaShem sent lions among them, 

which killed some of them. 26 Wherefore they spoke to the king of Assyria, 

saying: 'The nations which thou hast carried away, and placed in the cities 

of Samaria, know not the manner of the G-d of the land; therefore He hath 

sent lions among them, and, behold, they slay them, because they know not 

the manner of the G-d of the land.' 27 Then the king of Assyria commanded, 

saying: 'Carry thither one of the priests whom ye brought from thence; and 

let them go and dwell there, and let him teach them the manner of the G-d of 

the land.' 28 So one of the priests whom they had carried away from Samaria 

came and dwelt in Beth-el, and taught them how they should fear HaShem. 29 

Howbeit every nation made gods of their own, and put them in the houses of 

the high places which the Samaritans had made, every nation in their cities 

wherein they dwelt. 30 And the men of Babylon made Succoth-benoth, and the 

men of Cuth made Nergal, and the men of Hamath made Ashima, 31 and the 

Avvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt their children in 

the fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim. 32 So they 

feared HaShem, and made unto them from among themselves priests of the 

high places, who sacrificed for them in the houses of the high places. 33 They 

feared HaShem, and served their own gods, after the manner of the nations 

from among whom they had been carried away. 34 Unto this day they do after 

the former manners: they fear not HaShem, neither do they after their statutes, 

or after their ordinances, or after the law or after the commandment which 

HaShem commanded the children of Jacob, whom He named Israel; 35 with 

whom HaShem had made a covenant, and charged them, saying: 'Ye shall not 

fear other gods, nor bow down to them, nor serve them, nor sacrifice to them; 

36 but HaShem, who brought you up out of the land of Egypt with great power 

and with an outstretched arm, Him shall ye fear, and Him shall ye worship, 

and to Him shall ye sacrifice; 37 and the statutes and the ordinances, and the 

law and the commandment, which He wrote for you, ye shall observe to do 

for evermore; and ye shall not fear other gods; 38 and the covenant that I have 

made with you ye shall not forget; neither shall ye fear other gods; 39 but 

HaShem your G-d shall ye fear; and He will deliver you out of the hand of all 

your enemies.' 40 Howbeit they did not hearken, but they did after their former 

manner. 41 So these nations feared HaShem, and served their graven images; 

their children likewise, and their children's children, as did their fathers, so do 

they unto this day.

נִים.  1 ע שָׁ שַׁ ל--תֶּתֵּ אֵאֵ רָרָ רוֹן, עַל-יִיִשְׂ שֹׁמְ לָלָה בְ ן-אֵאֵ עַ בֶּ לַלַךְ הוֹשׁשֵׁ ה: מָ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ז מֶ אָחָ ה, ללְ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ נַת שְׁ שְׁ בִּ

פָנָיו.  2 יוּ, לְלְ ר הָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ מַ ק, לֹא כְּ יננֵי ייְהוָה: רַרַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ר  3וַיַּיַּעַשׂ הָ סֶ נְאֶ מַ לְלְ לָלָה, שַׁ יו עָ לָלָ עָ

ה.  נְחָ ב לוֹ מִ ד, וַיָּיָּשֶׁ בֶ עַ עֶ י-לוֹ הוֹשֵׁשֵׁ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וַיְיְהִ ח  4מֶ לַלַ ר שָׁ שֶׁ ר, אֲ שֶׁ עַ קֶ הוֹשֵׁשֵׁ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר בְּ א מֶ צָ וַיִּיִּמְ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ,  הוּ מֶ רֵרֵ צְ נָה; וַיַּיַּעַ שָׁ נָה בְ שָׁ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, כְּ מֶ נְחָה לְלְ עֱעֱלָלָה מִ יִיִם, וְלֹא-הֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ל-סוֹא מֶ אָכִים אֶ לְלְ מַ

אֵ.  ית כֶּלֶלֶ הוּ בֵּבֵּ רֵרֵ נִים.  5וַיַּיַּאַסְ לֹשׁ שָׁ , שָׁ יהָ לֶלֶ ר עָ רוֹן, וַיָּיָּצַ ל, שֹׁמְ ץ; וַיַּיַּעַ אָרֶרֶ כָל-הָ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, בְּ  6וַיַּיַּעַל מֶ

ח  לַלַ חְ ם בַּ ב אוֹתָתָ ה; וַיֹּשֶׁ ל, אַשֵּׁוּרֵרָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ רוֹן, וַיֶּיֶּגֶל אֶ ת-שֹׁמְ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֶ כַד מֶ , לָלָ עַ הוֹשׁשֵׁ ית לְלְ עִ שִׁ תְּ נַת הַ שְׁ בִּ

י.  דָ י מָ רֵרֵ ר גּוֹזָן--וְעָ חָבוֹר, נְהַ ץ  7וּבְ רֶרֶ אֶ ם ממֵ לֶלֶה אֹתָתָ עֲ מַּ ם, הַ יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ אוּ בְ טְ י-חָ י, כִּ וַיְיְהִ

ים.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ אֵוּ, אֵאֱלֹהִ יִיִם; וַיִּיִּירֵרְ רָרָ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ת יַיַד פַּרְרְ חַ תַּתַּ יִיִם, מִ רַרַ צְ ישׁ  8מִ ר הוֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ חֻקּוֹת הַ כוּ, בְּ וַיֵּיֵּלְלְ

ר עָשׂוּ.  שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ל; וּמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ ר לֹא-כֵכֵן,  9יְיְהוָה, מִ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ ל, דְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ פְּאוּ בְ וַיְיְחַ

ר.  צָ בְ יר מִ ים עַד-עִ רִרִ ל נוֹצְ גְדַּ מִּ ם, מִ יהֶ רֵרֵ כָל-עָ מוֹת בְּ ם בָּ הֶ נוּ לָלָ ם; וַיִּיִּבְ יהֶ ל-יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ ם  10עַ הֶ בוּ לָלָ וַיַּיַּצִּ

נָן.  עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ רֵרַ ה, וְתַתַ עָה גְבֹהָ ים, עַל כָּל-גִּבְ רִרִ שֵׁשֵׁ בוֹת, וַאֲ צֵּצֵּ מוֹת, כַּגּוֹיִיִם,  11מַ כָל-בָּ ם, בְּ רוּ-שָׁ טְּ וַיְיְקַ

ת-יְיְהוָה.  יס אֶ עִ כְ הַ ים, לְלְ עִ ים רֵרָ רִרִ בָ ם; וַיַּיַּעֲשׂוּ דְּ נֵנֵיהֶ פְּ ה ייְהוָה מִ גְלָלָ ר-הֶ שֶׁ ר  12אֲ ר אָמַ שֶׁ ים, אֲ גִּלֻּלִלִ דוּ, הַ בְ וַיַּיַּעַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ עֲשׂוּ אֶ ם, לֹא תַתַ הֶ י כָל-חֹזֶה  13יְיְהוָה לָלָ יאֵאֵ יַיַד כָּל-נביאו נְבִ ה בְּ יהוּדָ ל וּבִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ד יְיְהוָה בְּ וַיָּיָּעַ

ר  שֶׁ יכֶם--וַאֲ בֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ה, אֲ תּוֹרָרָ כָל-הַ י, כְּ י חֻקּוֹתַתַ וֺתַתַ צְ רוּ מִ מְ ים וְשִׁ עִ רָרָ כֵכֵיכֶם הָ רְרְ דַּ בוּ מִ לֵלֵאמֹר, שֻׁ

ים.  יאִ נְּבִ י הַ דַ בָ יַיַד עֲ יכֶם, בְּ לֵלֵ י אֲ תִּ חְ לַלַ ר לֹא  14שָׁ שֶׁ ם, אֲ בוֹתָתָ ף אֲ עֹרֶרֶ פָּם, כְּ רְרְ ת-עָ שׁוּ אֶ עוּ; וַיַּיַּקְ מֵמֵ וְלֹא, שָׁ

ם.  יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ינוּ, בַּ אֱאֱמִ ר  15הֶ שֶׁ יו, אֲ וֺתָתָ דְ ת עעֵ ם, וְאֵאֵ בוֹתָתָ ת-אֲ ת אֶ ר כָּרַרַ שֶׁ יתוֹ אֲ רִרִ ת-בְּ יו, וְאֶ ת-חֻקָּ סוּ אֶ אֲ וַיִּיִּמְ

י  תִּ לְלְ בִ ם ללְ וָּה יְיְהוָה אֹתָתָ ר צִ שֶׁ ם, אֲ יבֹתָתָ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ י הַ רֵרֵ לוּ, וְאַחֲ בָּ ל, וַיֶּיֶּהְ בֶ הֶ י הַ רֵרֵ כוּ אַחֲ ם; וַיֵּיֵּלְלְ יד בָּ עִ הֵהֵ

ם.  ים; וַיַּיַּעֲשׂוּ  16עֲשׂוֹת כָּהֶ גָלִלִ נֵנֵי עֲ כָה, שנים שְׁ סֵּסֵּ ם מַ הֶ ם, וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ יהֶ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ ת-כָּל-מִ זְבוּ, אֶ וַיַּיַּעַ

ל.  עַ בָּ ת-הַ דוּ, אֶ בְ יִיִם, וַיַּיַּעַ מַ שָּׁ א הַ בָ כָל-צְ ווּ לְלְ חֲ תַּתַּ ה, וַיִּיִּשְׁ ירֵרָ שֵׁשֵׁ ם,  17אֲ יהֶ נוֹתֵתֵ ת-בְּ ם וְאֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ ירוּ אֶ בִ וַיַּיַּעֲ

יסוֹ.  עִ כְ הַ יננֵי ייְהוָה--לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ רוּ, לַלַ כְּ מַ ים, וַיְיְנַחֵחֵשׁוּ; וַיִּיִּתְ מִ סָ מוּ קְ סְ שׁ, וַיִּיִּקְ אֵאֵ אֹד  18בָּ אַנַּף יְיְהוָה מְ וַיִּיִּתְ

דּוֹ.  בַ ה לְלְ ט יְיְהוּדָ בֶ ק שׁשֵׁ אַר, רַרַ ל פָּנָיו: לֹא נִשְׁ עַ ם ממֵ רֵרֵ ל, וַיְיְסִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וֺת  19בְּ צְ ת-מִ ר, אֶ מַ ה--לֹא שָׁ גַּם-יְיְהוּדָ

ר עָשׂוּ.  שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ חֻקּוֹת יִיִשְׂ כוּ, בְּ ם; וַיֵּיֵּלְלְ יהֶ נֵנֵם,  20יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נֵּנֵּם, וַיִּיִּתְּ ל, וַיְיְעַ אֵאֵ רָרָ ע ייִשְׂ כָל-זֶרַרַ אַס יְיְהוָה בְּ וַיִּיִּמְ

פָּנָיו.  יכָם, מִ לִלִ שְׁ ר הִ שֶׁ ד אֲ ים--עַ יַיַד-שֹׁסִ עָם  21בְּ בְ ת-יָיָרָרָ יכוּ, אֶ לִלִ וִד, וַיַּיַּמְ ית דָּ ל בֵּבֵּ עַ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ ע ייִשְׂ רַרַ י-קָ כִּ

ה.  אָה גְדוֹלָלָ טָ יאָם חֲ חֱחֱטִ י ייְהוָה, וְהֶ רֵרֵ אַחֲ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ עָם אֶ בְ ח יָיָרָרָ ט; וידא וַיַּיַּדַּ ן-נְבָ ל,  22בֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כוּ בְּ וַיֵּיֵּלְלְ

נָּה.  מֶּ רוּ, מִ ה: לֹא-סָ ר עָשָׂ שֶׁ עָם אֲ בְ כָל-חַטֹּאות יָיָרָרָ ל פָּנָיו,  23בְּ עַ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יר יְיְהוָה אֶ סִ ר-הֵהֵ שֶׁ ד אֲ עַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ ה, עַ תוֹ, אַשּׁוּרָרָ מָ עַל אַדְ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ ים; וַיִּיִּגֶל יִיִשְׂ יאִ נְּבִ יו הַ דָ בָ יַיַד כָּל-עֲ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ אֵ  24כַּאֲ וַיָּיָּבֵבֵ

שׁוּ,  ל; וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ חַ רוֹן, תַּתַּ י שֹׁמְ רֵרֵ עָ ב בְּ וַיִיִם, וַיֹּשֶׁ פַרְרְ ת, וּסְ מָ חֲ וָּא וּמֵמֵ עַ ה וּממֵ כּוּתָתָ ל וּמִ בֶ בָּ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר מִ מֶ

 . יהָ רֶרֶ עָ בוּ, בְּ רוֹן, וַיֵּיֵּשְׁ ת-שֹׁמְ ם  25אֶ הֶ ח ייְהוָה בָּ לַּלַּ ת-יְיְהוָה; וַיְיְשַׁ אוּ, אֶ ם, לֹא יָיָרְרְ ם שָׁ תָּתָּ בְ לַּלַּת שִׁ חִ תְ י, בִּ וַיְיְהִ

ם.  הֶ גִים בָּ יוּ הֹרְרְ יוֹת, וַיִּיִּהְ רָרָ אֲ ת-הָ י  26אֶ רֵרֵ עָ ב בְּ יתתָ וַתּוֹשֶׁ גְלִלִ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ ללֵאמֹר, הַ מֶ רוּ, לְלְ וַיֹּאמְ

ר  שֶׁ ם, כַּאֲ ים אוֹתָתָ יתִ מִ נָּם מְ יוֹת, וְהִ רָרָ אֲ ת-הָ ם אֶ לַּלַּח-בָּ ץ; וַיְיְשַׁ אָרֶרֶ י הָ פַּט אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ ת-מִ עוּ, אֶ רוֹן, לֹא יָיָדְ שֹׁמְ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ פַּט אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ ת-מִ ים, אֶ עִ ינָם יֹדְ ר  27אֵאֵ שֶׁ נִים אֲ כֹּהֲ הַ ד מֵמֵ חָ ה אֶ מָּ יכוּ שָׁ לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּרֵ ללֵאמֹר, הֹלִלִ ו מֶ וַיְיְצַ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ פַּט אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ ת-מִ ם, אֶ יֹרֵרֵ ם; וְ בוּ שָׁ יֵיֵשְׁ כוּ, וְ יֵיֵלְלְ ם, וְ שָּׁ ם מִ יתתֶ גְלִלִ גְלוּ  28הִ ר הִ שֶׁ נִים, אֲ כֹּהֲ הַ ד מֵמֵ חָ וַיָּיָּבֹא אֶ

ת-יְיְהוָה.  אוּ אֶ יךְ ייִירֵרְ ם, אֵאֵ ה אֹתָתָ י מוֹרֶרֶ ל; וַיְיְהִ ית-אֵאֵ בֵבֵ ב, בְּ רוֹן, וַיֵּיֵּשֶׁ שֹּׁמְ יו;  29מִ ים, גּוֹי גּוֹי אֱאֱלֹהָ יוּ עֹשִׂ וַיִּיִּהְ

ם.  ים שָׁ בִ ם יֹשְׁ ר הֵהֵ שֶׁ ם, אֲ יהֶ רֵרֵ עָ רֹנִים, גּוֹי גּוֹי בְּ שֹּׁמְ ר עָשׂוּ הַ שֶׁ מוֹת, אֲ בָּ ית הַ בֵבֵ ל,  30וַיַּיַּנִּיחוּ בְּ בֶ י בָ וְאַנְשֵׁשֵׁ

א.  ימָ שִׁ ת-אֲ ת, עָשׂוּ אֶ מָ י חֲ גַל; וְאַנְשֵׁשֵׁ ת-נֵנֵרְרְ י-כוּת, עָשׂוּ אֶ נוֹת, וְאַנְשֵׁשֵׁ ת-סֻכּוֹת בְּ וִּים עָשׂוּ  31עָשׂוּ אֶ עַ וְהָ

י  לֶלֶךְ, אֵלה סֵפרֵים אֵאֱלֹהֵהֵ נַמֶּ ךְ וַעֲ לֶלֶ מֶּ רַרַ אַדְ שׁ, ללְ אֵאֵ ם בָּ נֵנֵיהֶ ת-בְּ פִים אֶ וִים, שֹׂרְרְ פַרְרְ סְ ק; וְהַ תָּתָּ רְרְ ת-תַּתַּ ז, וְאֶ חַ נִבְ

וָיִיִם.  פַרְרְ ית  32סְ בֵבֵ ם בְּ הֶ ים לָלָ יוּ עֹשִׂ מוֹת, וַיִּיִּהְ נֵנֵי בָ ם כֹּהֲ צוֹתָתָ קְ ם מִ הֶ ת-יְיְהוָה; וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ ים, אֶ אִ יוּ יְיְרֵרֵ וַיִּיִּהְ

מוֹת.  בָּ ם.  33הַ שָּׁ ם מִ גְלוּ אֹתָתָ ר-הִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ פַּט הַ שְׁ מִ ים, כְּ דִ יוּ עֹבְ ם, הָ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ים; וְאֶ אִ יוּ יְיְרֵרֵ ת-יְיְהוָה, הָ אֶ

ם  34 חֻקֹּתָתָ ים כְּ ינָם עֹשִׂ ת-יְיְהוָה, וְאֵאֵ ים, אֶ אִ ינָם יְיְרֵרֵ אשֹׁנִים: אֵאֵ רִרִ ים הָ פָּטִ שְׁ ים, כַּמִּ ם עֹשִׂ זֶּה הֵהֵ יּוֹם הַ ד הַ עַ

ל.  אֵאֵ רָרָ מוֹ יִיִשְׂ ם שְׁ ר-שָׂ שֶׁ קֹב אֲ נֵנֵי ייַעֲ ת-בְּ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ וָה אֲ צְ ה וְכַמִּ ם, וְכַתּוֹרָרָ פָּטָ שְׁ מִ רֹת יְיְהוָה  35וּכְ וַיִּיִּכְ

דוּם, וְלֹא  בְ עַ ם--וְלֹא תַתַ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ ים; וְלֹא-תִ רִרִ חֵחֵ ים אֲ אֵוּ אֵאֱלֹהִ ירְרְ וֵּוֵּם ללֵאמֹר, לֹא תִ ית, וַיְיְצַ רִרִ ם, בְּ תָּתָּ אִ

ם.  הֶ חוּ לָלָ זְבְּ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה-- 36תִ כֹחַ גָּדוֹל וּבִ יִיִם בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ עֱעֱלָלָה אֶ ר הֶ שֶׁ ת-יְיְהוָה, אֲ ם-אֶ י אִ כִּ

חוּ.  זְבָּ ווּ, וְלוֹ תִ חֲ תַּתַּ שְׁ אוּ; וְלוֹ תִ ירָרָ ב  37אֹתוֹ תִ ר כָּתַתַ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ה וְהַ תּוֹרָרָ ים וְהַ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ וְאֶ

ים.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ אֵוּ, אֵאֱלֹהִ ירְרְ ים; וְלֹא תִ יָּיָּמִ עֲשׂוֹת, כָּל-הַ רוּן לַלַ מְ שְׁ כֶם--תִּ כֶם, לֹא  38לָלָ תְּ י אִ תִּ ר-כָּרַרַ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ וְהַ

ים.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ אֵוּ, אֵאֱלֹהִ ירְרְ כָּחוּ; וְלֹא תִ שְׁ יַּיַּד  39תִ כֶם, מִ תְ יל אֶ אוּ--וְהוּא יַיַצִּ ירָרָ יכֶם, תִּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם-אֶ י אִ כִּ

יכֶם.  ים.  40כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ם עֹשִׂ אֵשׁוֹן, ההֵ רִרִ ם הָ פָּטָ שְׁ מִ ם-כְּ י אִ עוּ: כִּ מֵמֵ ים  41וְלֹא, שָׁ אִ ה, ייְרֵרֵ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ יוּ הַ וַיִּיִּהְ

ד,  ים, עַ ם עֹשִׂ ם ההֵ בֹתָתָ ר עָשׂוּ אֲ שֶׁ ם, כַּאֲ נֵנֵיהֶ נֵנֵי בְ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ים; גַּם-בְּ דִ יוּ עֹבְ ם, הָ יהֶ ילֵלֵ סִ ת-פְּ ת-יְיְהוָה, וְאֶ אֶ

זֶּה. יּוֹם הַ הַ
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2 Kings 18 כִים ב יח לָלָ מְ

1 Now it came to pass in the third year of Hoshea son of Elah king of Israel, that 

Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began to reign. 2 Twenty and five years 

old was he when he began to reign; and he reigned twenty and nine years in 

Jerusalem; and his mother's name was Abi the daughter of Zechariah. 3 And he 

did that which was right in the eyes of HaShem, according to all that David his 

father had done. 4 He removed the high places, and broke the pillars, and cut 

down the Asherah; and he broke in pieces the brazen serpent that Moses had 

made; for unto those days the children of Israel did offer to it; and it was called 

Nehushtan. 5 He trusted in HaShem, the G-d of Israel; so that after him was 

none like him among all the kings of Judah, nor among them that were before 

him. 6 For he cleaved to HaShem, he departed not from following Him, but kept 

His commandments, which HaShem commanded Moses. 7 And HaShem was 

with him: whithersoever he went forth he prospered; and he rebelled against 

the king of Assyria, and served him not. 8 He smote the Philistines unto Gaza 

and the borders thereof, from the tower of the watchmen to the fortified city. 9 

And it came to pass in the fourth year of king Hezekiah, which was the seventh 

year of Hoshea son of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria 

came up against Samaria, and besieged it. 10 And at the end of three years 

they took it; even in the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year of 

Hoshea king of Israel, Samaria was taken. 11 And the king of Assyria carried 

Israel away unto Assyria, and put them in Halah, and in Habor, on the river 

of Gozan, and in the cities of the Medes; 12 because they hearkened not to the 

voice of HaShem their G-d, but transgressed His covenant, even all that Moses 

the servant of HaShem commanded, and would not hear it, nor do it. 13 Now in 

the fourteenth year of king Hezekiah did Sennacherib king of Assyria come up 

against all the fortified cities of Judah, and took them. 14 And Hezekiah king 

of Judah sent to the king of Assyria to Lachish, saying: 'I have offended; return 

from me; that which thou puttest on me will I bear.' And the king of Assyria 

appointed unto Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and 

thirty talents of gold. 15 And Hezekiah gave him all the silver that was found in 

the house of HaShem, and in the treasures of the king's house. 16 At that time 

did Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of HaShem, and 

from the door-posts which Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to 

the king of Assyria. 17 And the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and 

Rab-shakeh from Lachish to king Hezekiah with a great army unto Jerusalem. 

And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they 

came and stood by the conduit of the upper pool, which is in the highway of 

the fullers' field. 18 And when they had called to the king, there came out to 

them Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebnah 

the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder. 19 And Rab-shakeh said unto 

them: 'Say ye now to Hezekiah: Thus saith the great king, the king of Assyria: 

What confidence is this wherein thou trustest? 20 Sayest thou that a mere word 

of the lips is counsel and strength for the war? Now on whom dost thou trust, 

that thou hast rebelled against me? 21 Now, behold, thou trustest upon the staff 

of this bruised reed, even upon Egypt; whereon if a man lean, it will go into his 

hand, and pierce it; so is Pharaoh king of Egypt unto all that trust on him. 22 

But if ye say unto me: We trust in HaShem our G-d; is not that He, whose high 

places and whose altars Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and 

to Jerusalem: Ye shall worship before this altar in Jerusalem? 23 Now therefore, 

I pray thee, make a wager with my master the king of Assyria, and I will give 

thee two thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them. 24 

How then canst thou turn away the face of one captain, even of the least of my 

masters servants? and yet thou puttest thy trust on Egypt for chariots and for 

horsemen! 25 Am I now come up without HaShem against this place to destroy 

it? HaShem said unto me: Go up against this land, destroy it.' 26 Then said 

Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah, and Joah, unto Rab-shakeh: 'Speak, I 

pray thee, to thy servants in the Aramean language; for we understand it; and 

speak not with us in the Jews' language, in the ears of the people that are on 

the wall.' 27 But Rab-shakeh said unto them: 'Hath my master sent me to thy 

master, and to thee, to speak these words? hath he not sent me to the men that 

sit on the wall, to eat their own dung, and to drink their own water with you?' 

28 Then Rab-shakeh stood, and cried with a loud voice in the Jews' language, 

and spoke, saying: 'Hear ye the word of the great king, the king of Assyria. 29 

Thus saith the king: Let not Hezekiah beguile you; for he will not be able to 

deliver you out of his hand; 30 neither let Hezekiah make you trust in HaShem, 

saying: HaShem will surely deliver us, and this city shall not be given into the 

hand of the king of Assyria. 31 Hearken not to Hezekiah; for thus saith the 

king of Assyria: Make your peace with me, and come out to me; and eat ye 

every one of his vine, and every one of his fig-tree, and drink ye every one the 

waters of his own cistern; 32 until I come and take you away to a land like your 

own land, a land of corn and wine, a land of bread and vineyards, a land of 

olive-trees and of honey, that ye may live, and not die; and hearken not unto 

Hezekiah, when he persuadeth you, saying: HaShem will deliver us. 33 Hath 

any of the gods of the nations ever delivered his land out of the hand of the 

king of Assyria? 34 Where are the gods of Hamath, and of Arpad? where are 

the gods of Sepharvaim, of Hena, and Ivvah? have they delivered Samaria out 

of my hand? 35 Who are they among all the gods of the countries, that have 

delivered their country out of my hand, that HaShem should deliver Jerusalem 

out of my hand?' 36 But the people held their peace, and answered him not 

a word; for the king's commandment was, saying: 'Answer him not.' 37 Then 

came Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the 

scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their clothes 

rent, and told him the words of Rab-shakeh.

ה.  1 ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ז, מֶ ן-אָחָ יָּיָּה בֶ זְקִ ךְ חִ לַלַ ל, מָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ לָלָה מֶ ן-אֵאֵ עַ בֶּ הוֹשׁשֵׁ לֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ י בִּ ים  2וַיְיְהִ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יָיָה.  ת-זְכַרְרְ י בַּ בִ מּוֹ, אֲ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ רִרִ כוֹ, וְעֶשְׂ לְלְ מָ יָיָה בְ נָה, הָ שׁ שָׁ מֵמֵ וַיַּיַּעַשׂ  3וְחָ

יו.  וִד אָבִ ה, דָּ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ת,  4הַ בֹת, וְכָרַרַ צֵּצֵּ מַּ ת-הַ ר אֶ בַּ מוֹת, וְשִׁ בָּ ת-הַ יר אֶ סִ הוּאֵ ההֵ

ים  רִרִ טְּ קַ ל מְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יוּ בְ ה הָ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ד-הַ י עַ ה, כִּ ה מֹשֶׁ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ת נְחַשׁ הַ ה; וְכִתַּתַּ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ אֶ

ן.  תָּתָּ א-לוֹ, נְחֻשְׁ רָרָ ה,  5לוֹ, וַיִּיִּקְ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ כֹל מַ יָיָה כָמֹהוּ, בְּ יו לֹא-הָ רָרָ ח; וְאַחֲ טָ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בַּ

פָנָיו.  יוּ, לְלְ ר הָ שֶׁ ה.  6וַאֲ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר-צִ שֶׁ יו, אֲ וֺתָתָ צְ מֹר, מִ יו; וַיִּיִּשְׁ רָרָ אַחֲ ר, מֵמֵ יהוָה, לֹא-סָ ק, בַּ בַּ  7וַיִּיִּדְ

דוֹ.  בָ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, וְלֹא עֲ מֶ רֹד בְּ יל; וַיִּיִּמְ כִּ אֵ ייַשְׂ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ כֹל אֲ מּוֹ, בְּ יָיָה ייְהוָה עִ ים  8וְהָ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ כָּה אֶ הוּא-הִ

ר.  צָ בְ יר מִ ים, עַד-עִ רִרִ ל נוֹצְ גְדַּ מִּ , מִ יהָ ת-גְּבוּלֶלֶ זָּה, וְאֶ יא  9עַד-עַ יָּיָּהוּ--הִ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ ית, לַלַ יעִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

ר  רוֹן--וַיָּיָּצַ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, עַל-שֹׁמְ ר מֶ סֶ נְאֶ מַ לְלְ לָלָה שַׁ ל; עָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ לָלָה מֶ ן-אֵאֵ עַ בֶּ הוֹשׁשֵׁ ית, לְלְ יעִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ הַ

 . יהָ לֶלֶ ל,  10עָ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ עַ מֶ הוֹשׁשֵׁ ע, לְלְ שַׁ נַת-תֵּתֵּ יא שְׁ יָּיָּה: הִ זְקִ חִ שׁ, ללְ נַת-שֵׁשֵׁ שְׁ נִים, בִּ לֹשׁ שָׁ ה שָׁ צֵצֵ קְ , מִ דֻהָ כְּ וַיִּיִּלְלְ

רוֹן.  ה, שֹׁמְ דָ כְּ י  11נִלְלְ רֵרֵ ר גּוֹזָן--וְעָ חָבוֹר, נְהַ ח וּבְ לַלַ חְ ה; וַיַּיַּנְחֵחֵם בַּ ל, אַשֵּׁוּרֵרָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֶ וַיֶּיֶּגֶל מֶ

י.  דָ ד  12מָ בֶ ה עֶ וָּה מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ יתוֹ, אֵאֵ רִרִ ת-בְּ רוּ אֶ בְ ם, וַיַּיַּעַ יהֶ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּ, בְּ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ עַל אֲ

עוּ, וְלֹא עָשׂוּ.  מְ ל  13יְיְהוָה; וְלֹא שָׁ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר עַ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ לָלָה סַ יָּיָּה, עָ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ נָה לַלַ ה שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ אַרְרְ וּבְ

ם.  פְּשֵׂשֵׂ צֻרוֹת--וַיִּיִּתְ בְּ ה הַ י ייְהוּדָ רֵרֵ ה לֵלֵאמֹר  14כָּל-עָ כִישָׁ לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּרֵ ללָ ל-מֶ ה אֶ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָּיָּה מֶ זְקִ ח חִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לֹשׁ  ה, שְׁ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָּיָּה מֶ זְקִ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר עַל-חִ ם מֶ א; וַיָּיָּשֶׂ שָּׂ י, אֶ לַלַ ן עָ תֵּתֵּ ר-תִּ שֶׁ ת אֲ י--אֵאֵ לַלַ עָ י, שׁוּב מֵמֵ אתִ טָ חָ

ב.  ים, כִּכַּר זָהָ לֹשִׁ ף, וּשְׁ אוֹת כִּכַּר-כֶּסֶ רוֹת,  15מֵמֵ אֹצְ ית-ייְהוָה; וּבְ א בֵבֵ צָ נִּמְ ף, הַ כֶּסֶ ת-כָּל-הַ יָּיָּה, אֶ זְקִ ן, חִ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ית הַ יָּיָּה  16בֵּבֵּ זְקִ פָּה, חִ ר צִ שֶׁ נוֹת, אֲ אֹמְ ת-הָ יכַל יְיְהוָה וְאֶ תוֹת ההֵ לְלְ ת-דַּ יָּיָּה אֶ זְקִ ץ חִ צַּ יא, קִ הִ עֵעֵת הַ בָּ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  מֶ נֵנֵם, ללְ ה; וַיִּיִּתְּ ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ ה  17מֶ קֵקֵ שָׁ בְ ת-רַרַ יס וְאֶ רִרִ ב-סָ ת-רַרַ ן וְאֶ תָּתָּ רְרְ ת-תַּתַּ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֶ ח מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

דוּ  מְ לוּ וַיָּיָּבֹאוּ וַיַּיַּעַ לִַם, וַיַּיַּעֲ לִַםלִַם לוּ, וַיָּיָּבֹאוּ יְיְרוּשָׁ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּעֲ ד--ייְרוּשָׁ יל כָּבֵבֵ חֵחֵ יָּיָּהוּ, בְּ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ כִישׁ אֶ ן-לָלָ מִ

סֵ.  ה כֹבֵבֵ דֵדֵ לַּלַּת שְׂ סִ מְ ר בִּ שֶׁ יוֹנָה, אֲ לְלְ עֶ כָה הָ רֵרֵ בְּ לַלַת הַ עָ תְ ים  18בִּ יָיָקִ לְלְ ם אֶ הֶ לֵלֵ א אֲ ךְ, וַיֵּיֵּצֵצֵ לֶלֶ מֶּ ל-הַ אוּ, אֶ רְרְ וַיִּיִּקְ

יר.  זְכִּ מַּ ף, הַ ן-אָסָ סֹּפֵפֵר, וְיוֹאָח בֶּ נָה, הַ בְ יִיִת; וְשֶׁ בָּ ר עַל-הַ שֶׁ יָּיָּהוּ, אֲ קִ לְלְ ן-חִ ה,  19בֶּ קֵקֵ שָׁ בְ ם רַרַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ חְ טָ ר בָּ שֶׁ זֶּה, אֲ חוֹן הַ טָּ בִּ ה הַ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, מָ גָּדוֹל, מֶ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ר הַ יָּיָּהוּ: כֹּה-אָמַ זְקִ ל-חִ רוּ-נָא אֶ מְ ,  20אִ תָּתָּ רְרְ אָמַ

י.  תָּתָּ בִּ דְ רַרַ י מָ , כִּ תָּתָּ חְ טַ י בָ ה עַל-מִ תָּתָּ ה; עַ מָ חָ לְלְ מִּ ה, ללַ ה וּגְבוּרָרָ צָ יִיִם--עעֵ פָתַתַ ר-שְׂ בַ תָּתָּ  21אַךְ-דְּ חְ טַ נֵּנֵּה בָ ה הִ תָּתָּ עַ

עֹה  הּ; כֵּכֵּן פַּרְרְ בָ כַפּוֹ וּנְקָ א בְ יו, וּבָ לָלָ ישׁ עָ ךְ אִ מֵמֵ ר יִיִסָּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ זֶּה, עַל-מִ צוּץ הַ רָרָ נֶה הָ קָּ נֶת הַ עֶ שְׁ ךָ עַל-מִ לְּלְּ

יו.  לָלָ ים עָ חִ בֹּטְ כָל-הַ יִיִם, ללְ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ר  22מֶ שֶׁ נוּ: הֲלוֹא-הוּא, אֲ חְ טָ ינוּ בָּ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י, אֶ לַלַ רוּן אֵאֵ וְכִי-תֹאמְ

ווּ  חֲ תַּתַּ שְׁ זֶּה תִּ חַ הַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי הַ פְ לִָם, ללִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה וְלִלִ יהוּדָ ר לִלִ יו, וַיֹּאמֶ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ יו וְאֶ מֹתָתָ ת-בָּ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ יר חִ סִ הֵהֵ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ם-תּוּכַל,  23בִּ ים, אִ פַּיִיִם סוּסִ ךָ, אַללְ נָה לְלְ תְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וְאֶ ת-מֶ דֹנִי אֶ ת-אֲ ב נָא, אֶ רֶרֶ עָ תְ ה הִ תָּתָּ וְעַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ים עֲ בִ ךָ רֹכְ ת ללְ תֶתֶ ךָ  24לָלָ ח לְלְ טַ בְ נִּים; וַתִּ טַ קְּ דֹנִי--הַ י אֲ דֵדֵ בְ ד עַ נֵנֵי פַחַת אַחַ ת פְּ יב, אֵאֵ שִׁ יךְ תֶּתָּ וְאֵאֵ

ים.  שִׁ פָרָרָ כֶב וּלְלְ רֶרֶ יִיִם, ללְ רַרַ צְ ר  25עַל-מִ תוֹ; יְיְהוָה אָמַ חִ שְׁ הַ זֶּה לְלְ קוֹם הַ מָּ י עַל-הַ יתִ לִלִ י ייְהוָה, עָ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ מִ ה הֲ תָּתָּ עַ

הּ.  יתָתָ חִ שְׁ זֹּאת וְהַ ץ הַ אָרֶרֶ לֵלֵה עַל-הָ י, עֲ לַלַ ה,  26אֵאֵ קֵקֵ שָׁ בְ ל-רַרַ נָה וְיוֹאָח אֶ בְ יָּיָּהוּ וְשֶׁ קִ לְלְ ן-חִ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ עָם, אֲ אָזְנֵנֵי הָ ית, בְּ נוּ, יְיְהוּדִ מָּ ר עִ בֵּבֵּ דַ נוּ; וְאַל-תְּ נָחְ ים, אֲ עִ י שֹׁמְ ית--כִּ מִ רָרָ יךָ אֲ דֶ בָ ל-עֲ ר-נָא אֶ בֶּ דַּ

ה.  חֹמָ ים  27עַל-הַ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ר, אֶ בֵּבֵּ דַ דֹנִי, לְלְ נִי אֲ חַ לָלָ יךָ שְׁ לֶלֶ דֹנֶיךָ וְאֵאֵ ל אֲ עַ ה, הַ קֵקֵ שָׁ בְ ם רַרַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

י  יממֵ ת-שניהם מֵמֵ תּוֹת אֶ שְׁ ם וְלִלִ ת-חריהם צוֹאָתָתָ אֱאֱכֹל אֶ ה, לֶלֶ חֹמָ ים עַל-הַ בִ יֹּשְׁ ים, הַ נָשִׁ אֲ ה; הֲלֹא עַל-הָ לֶּלֶּ אֵאֵ הָ

כֶם.  מָּ ם, עִ יהֶ גְלֵלֵ ךְ  28רַרַ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ עוּ דְּ מְ ר, שִׁ ר וַיֹּאמֶ בֵּבֵּ ית; וַיְיְדַ קוֹל-גָּדוֹל, יְיְהוּדִ א בְ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ קֵקֵ שָׁ בְ מֹד, רַרַ וַיַּיַּעֲ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  גָּדוֹל מֶ יָּיָּדוֹ.  29הַ כֶם מִ תְ יל אֶ צִּ הַ יָּיָּהוּ: כִּי-לֹא יוּכַל, לְלְ זְקִ כֶם חִ א לָלָ ךְ, אַל-ייַשִּׁ לֶלֶ מֶּ ר הַ כֹּה אָמַ

יַיַד  30 זֹּאת, בְּ יר הַ עִ ת-הָ ן אֶ נָּתֵתֵ נוּ ייְהוָה; וְלֹא תִ ילֵלֵ ל ייַצִּ צֵּצֵּ ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, הַ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ כֶם חִ תְ ח אֶ טַ וְאַל-יַיַבְ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  לוּ  31מֶ כְ י, וְאִ לַלַ אוּ אֵאֵ כָה וּצְ רָרָ י בְ תִּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, עֲשׂוּ-אִ ר מֶ י כֹה אָמַ יָּיָּהוּ: כִּ זְקִ ל-חִ עוּ, אֶ מְ שְׁ אַל-תִּ

י-בֹרוֹ.  ישׁ מֵמֵ תוּ אִ נָתוֹ, וּשְׁ אֵאֵ ישׁ תְּ נוֹ וְאִ ישׁ-גַּפְ ץ  32אִ רֶרֶ כֶם, אֶ צְ ץ כְּאַרְרְ רֶרֶ ל-אֶ כֶם אֶ תְ י אֶ תִּ חְ קַ י וְלָלָ עַד-בֹּאִ

יָּיָּהוּ,  זְקִ ל-חִ עוּ, אֶ מְ שְׁ מֻתוּ; וְאַל-תִּ יוּ, וְלֹא תָתָ שׁ, וִחְ בַ ר וּדְ הָ ץ זזֵית ייִצְ רֶרֶ ים אֶ מִ רָרָ חֶם וּכְ ץ ללֶ רֶרֶ ירוֹשׁ אֶ גָן וְתִ דָּ

נוּ.  ילֵלֵ כֶם לֵלֵאמֹר, יְיְהוָה יַיַצִּ תְ ית אֶ י-יַיַסִּ לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  33כִּ יַּיַּד, מֶ צוֹ, מִ ת-אַרְרְ ישׁ אֶ גּוֹיִיִם, אִ י הַ ילוּ אֱאֱלֹהֵהֵ צִּ ל הִ צֵּצֵּ הַ הַ

י.  34 יָּיָּדִ רוֹן, מִ ת-שֹׁמְ ילוּ אֶ צִּ י-הִ וָּה: כִּ נַע וְעִ וַיִיִם--ההֵ פַרְרְ י סְ פָּד, אַיֵּיֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ ת וְאַרְרְ מָ י חֲ י  35אַיִּיֵּה אֵאֱלֹהֵהֵ מִ

י.  יָּיָּדִ לִַם, מִ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ יל יְיְהוָה אֶ י-יַיַצִּ י: כִּ יָּיָּדִ ם מִ צָ ת-אַרְרְ ילוּ אֶ צִּ ר-הִ שֶׁ צוֹת, אֲ רָרָ אֲ י הָ כָל-אֱאֱלֹהֵהֵ ישׁוּ  36בְּ חֱחֱרִרִ וְהֶ

נֻהוּ.  עֲ יא לֵלֵאמֹר, לֹא תַתַ לֶלֶךְ הִ מֶּ וַת הַ צְ י-מִ ר: כִּ בָ נוּ אֹתוֹ דָּ עָם, וְלֹא-עָ יָּיָּה  37הָ קִ לְלְ ן-חִ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ וַיָּיָּבֹא אֶ

י  רֵרֵ בְ ים; וַיַּיַּגִּדוּ לוֹ, דִּ גָדִ י בְ רוּעֵעֵ יָּיָּהוּ--קְ זְקִ ל-חִ זְכִּיר, אֶ מַּ ף הַ ן-אָסָ סֹּפֵפֵר וְיוֹאָח בֶּ נָא הַ בְ יִיִת וְשֶׁ בַּ ר-עַל-הַ שֶׁ אֲ

ה. קֵקֵ שָׁ בְ רַרַ
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2 Kings 19 כִים ב יט לָלָ מְ

1 And it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he rent his clothes, 

and covered himself with sackcloth, and went into the house of HaShem. 2 And 

he sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the 

elders of the priests, covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the son 

of Amoz. 3 And they said unto him: 'Thus saith Hezekiah: This day is a day of 

trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are come to the birth, 

and there is not strength to bring forth. 4 It may be HaShem thy G-d will hear 

all the words of Rab-shakeh, whom the king of Assyria his master hath sent to 

taunt the living G-d, and will rebuke the words which HaShem thy G-d hath 

heard; wherefore make prayer for the remnant that is left.' 5 So the servants of 

king Hezekiah came to Isaiah. 6 And Isaiah said unto them: 'Thus shall ye say 

to your master: Thus saith HaShem: Be not afraid of the words that thou hast 

heard, wherewith the servants of the king of Assyria have blasphemed Me. 7 

Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear a rumour, and shall return 

to his own land; and I will cause him to fall by the sword in his own land.' 8 So 

Rab-shakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah; 

for he had heard that he was departed from Lachish. 9 And when he heard say 

of Tirhakah king of Ethiopia: 'Behold, he is come out to fight against thee'; 

he sent messengers again unto Hezekiah, saying: 10 'Thus shall ye speak to 

Hezekiah king of Judah, saying: Let not thy G-d in whom thou trustest beguile 

thee, saying: Jerusalem shall not be given into the hand of the king of Assyria. 

11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands, by 

destroying them utterly; and shalt thou be delivered? 12 Have the gods of the 

nations delivered them, which my fathers have destroyed, Gozan, and Haran, 

and Rezeph, and the children of Eden that were in Telassar? 13 Where is the 

king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, 

of Hena, and Ivvah?' 14 And Hezekiah received the letter from the hand of the 

messengers, and read it; and Hezekiah went up unto the house of HaShem, and 

spread it before HaShem. 15 And Hezekiah prayed before HaShem, and said: 'O 

HaShem, the G-d of Israel, that sittest upon the cherubim, Thou art the G-d, 

even Thou alone, of all the kingdoms of the earth; Thou hast made heaven and 

earth. 16 Incline Thine ear, O HaShem, and hear; open Thine eyes, O HaShem, 

and see; and hear the words of Sennacherib, wherewith he hath sent him to 

taunt the living G-d. 17 Of a truth, HaShem, the kings of Assyria have laid waste 

the nations and their lands, 18 and have cast their gods into the fire; for they 

were no gods, but the work of men's hands, wood and stone; therefore they 

have destroyed them. 19 Now therefore, O HaShem our G-d, save Thou us, I 

beseech Thee, out of his hand, that all the kingdoms of the earth may know that 

Thou art HaShem G-d, even Thou only.' 20 Then Isaiah the son of Amoz sent 

to Hezekiah, saying: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Whereas thou hast 

prayed to Me against Sennacherib king of Assyria, I have heard thee. 21 This 

is the word that HaShem hath spoken concerning him: The virgin daughter of 

Zion hath despised thee and laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem 

hath shaken her head at thee. 22 Whom hast thou taunted and blasphemed? 

and against whom hast thou exalted thy voice? Yea, thou hast lifted up thine 

eyes on high, even against the Holy One of Israel! 23 By the messengers thou 

hast taunted the L-rd, and hast said: With the multitude of my chariots am I 

come up to the height of the mountains, to the innermost parts of Lebanon; and 

I have cut down the tall cedars thereof, and the choice cypresses thereof; and 

I have entered into his farthest lodge, the forest of his fruitful field. 24 I have 

digged and drunk strange waters, and with the sole of my feet have I dried up 

all the rivers of Egypt. 25 Hast thou not heard? long ago I made it, in ancient 

times I fashioned it; now have I brought it to pass, yea, it is done; that fortified 

cities should be laid waste into ruinous heaps. 26 Therefore their inhabitants 

were of small power, they were dismayed and confounded; they were as the 

grass of the field, and as the green herb, as the grass on the housetops, and 

as corn blasted before it is grown up. 27 But I know thy sitting down, and thy 

going out, and thy coming in, and thy raging against Me. 28 Because of thy 

raging against Me, and for that thy tumult is come up into Mine ears, therefore 

will I put My hook in thy nose, and My bridle in thy lips, and I will turn thee 

back by the way by which thou camest. 29 And this shall be the sign unto thee: 

ye shall eat this year that which groweth of itself, and in the second year that 

which springeth of the same; and in the third year sow ye, and reap, and plant 

vineyards, and eat the fruit thereof. 30 And the remnant that is escaped of the 

house of Judah shall again take root downward, and bear fruit upward. 31 For 

out of Jerusalem shall go forth a remnant, and out of mount Zion they that 

shall escape; the zeal of HaShem of hosts shall perform this. 32 Therefore thus 

saith HaShem concerning the king of Assyria: He shall not come unto this city, 

nor shoot an arrow there, neither shall he come before it with shield, nor cast a 

mound against it. 33 By the way that he came, by the same shall he return, and 

he shall not come unto this city, saith HaShem. 34 For I will defend this city to 

save it, for Mine own sake, and for My servant David's sake.' 35 And it came to 

pass that night, that the angel of HaShem went forth, and smote in the camp 

of the Assyrians a hundred fourscore and five thousand; and when men arose 

early in the morning, behold, they were all dead corpses. 36 So Sennacherib 

king of Assyria departed, and went and returned, and dwelt at Nineveh. 37 

And it came to pass, as he was worshipping in the house of Nisroch his god, 

that Adrammelech and Sarezer his sons smote him with the sword; and they 

escaped into the land of Ararat. And Esarhaddon his son reigned in his stead.

ית ייְהוָה.  1 ק, וַיָּיָּבֹא בֵּבֵּ שָּׂ כַּס בַּ יו; וַיִּיִּתְ גָדָ ת-בְּ ע, אֶ רַרַ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּקְ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ מֹעַ הַ י, כִּשְׁ ים  2וַיְיְהִ יָיָקִ לְלְ ת-אֶ ח אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ן-אָמוֹץ.  יא, בֶּ נָּבִ יָיָהוּ הַ עְ ל-יְיְשַׁ ים--אֶ קִּ שַּׂ ים, בַּ כַּסִּ תְ נִים, מִ כֹּהֲ נֵנֵי הַ ת זִקְ סֹּפֵפֵר, וְאֵאֵ נָא הַ בְ יִיִת וְשֶׁ בַּ ר-עַל-הַ שֶׁ אֲ

ר, וְכֹחַ  3 בֵּבֵּ שְׁ נִים עַד-מַ אוּ בָ י בָ זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ה, הַ ה וּנְאָצָ ה וְתוֹכֵכֵחָ רָרָ יָּיָּהוּ, יוֹם-צָ זְקִ ר חִ יו, כֹּה אָמַ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  דָ לֵלֵ ף  4אַייִן ללְ רֵרֵ חָ דֹנָיו לְלְ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אֲ לָלָחוֹ מֶ ר שְׁ שֶׁ ה, אֲ קֵקֵ שָׁ בְ י רֵרַ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ יךָ אֵאֵ ע יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מַ י ייִשְׁ אֵוּללַ

אָה.  צָ נִּמְ ית הַ רִרִ אֵאֵ שְּׁ ד הַ עַ ה, בְּ פִלָּלָּ אתָתָ תְ נָשָׂ יךָ; וְ ע יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מַ ר שָׁ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ יחַ בַּ י, וְהוֹכִ ים חַ  5אֱאֱלֹהִ

יָיָהוּ.  עְ ל-יְיְשַׁ יָּיָּהוּ--אֶ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ ר  6וַיָּיָּבֹאוּ, עַ דֹנֵנֵיכֶם: כֹּה אָמַ ל-אֲ רוּן אֶ יָיָהוּ, כֹּה תֹאמְ עְ ם יְיְשַׁ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

י.  לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, אֹתִ י מֶ רֵרֵ פוּ נַעֲ ר גִּדְּ שֶׁ , אֲ תָּתָּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ נֵנֵי הַ פְּ א מִ ירָרָ ,  7יְיְהוָה, אַל-תִּ ן בּוֹ רוּחַ נְנִי נֹתֵתֵ הִ

צוֹ.  אַרְרְ ב, בְּ רֶרֶ חֶ יו בַּ תִּ פַּלְלְ צוֹ; וְהִ אַרֵרְ ב לְלְ מוּעָה וְשָׁ ע שְׁ מַ חָם  8וְשָׁ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, נִלְלְ ת-מֶ א אֶ צָ ה, וַיִּיִּמְ קֵקֵ שָׁ בְ ב, רַרַ וַיָּיָּשָׁ

כִישׁ.  לָּלָּ ע מִ י נָסַ ע, כִּ מַ י שָׁ נָה: כִּ בְ ךְ;  9עַל-לִלִ תָּתָּ חֵחֵם אִ לָּלָּ הִ א, לְלְ נֵּנֵּה ייָצָ לֶלֶךְ-כּוּשׁ ללֵאמֹר, הִ ה מֶ קָ הָ רְרְ ל-תִּ ע, אֶ מַ וַיִּיִּשְׁ

יָּיָּהוּ ללֵאמֹר.  זְקִ ל-חִ אָכִים, אֶ לְלְ ח מַ לַלַ ב וַיִּיִּשְׁ ךָ  10וַיָּיָּשָׁ אֲ ה לֵלֵאמֹר, אַל-יַיַשִּׁ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ ל-חִ רוּן, אֶ כֹּה תֹאמְ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ.  יַיַד מֶ לִַם, בְּ לִַםלִַם ן ייְרוּשָׁ נָּתֵתֵ חַ בּוֹ לֵלֵאמֹר: לֹא תִ ה בֹּטֵטֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ יךָ, אֲ ת  11אֱאֱלֹהֶ , אֵאֵ תָּתָּ עְ מַ ה שָׁ נֵּנֵּה אַתֶּתָּ הִ

ל.  נָּצֵצֵ ה, תִּ ם; וְאַתָּתָּ ימָ רִרִ חֲ הַ צוֹת--ללְ רָרָ אֲ כָל-הָ כֵכֵי אַשֵּׁוּרֵ ללְ לְלְ ר עָשׂוּ מַ שֶׁ ר  12אֲ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ י הַ ם אֵאֱלֹהֵהֵ ילוּ אֹתָתָ צִּ הִ הַ

ר.  לַלַאשָּׂ תְ ר בִּ שֶׁ ן, אֲ דֶ נֵנֵי-עֶ ף וּבְ צֶ ן; וְרֶרֶ רָרָ ת-חָ ת-גּוֹזָן, וְאֶ י, אֶ בוֹתַתַ חֲתוּ אֲ פָּד,  13שִׁ לֶלֶךְ אַרֵרְ ת וּמֶ מָ לֶלֶךְ-חֲ אַיּוֹ מֶ

וָּה.  נַע, וְעִ וָיִיִם, ההֵ פַרְרְ יר סְ עִ לֶלֶךְ ללָ ית  14וּמֶ ל בֵּבֵּ ם; וַיַּיַּעַ אֵאֵ רָרָ אָכִים, וַיִּיִּקְ לְלְ מַּ יַּיַּד הַ ים מִ פָרִרִ סְּ ת-הַ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ ח חִ וַיִּיִּקַּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ יָּיָּהוּ ללִ זְקִ הוּ חִ שֵׂשֵׂ רְרְ ב  15יְיְהוָה, וַיִּיִּפְ ל יֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נֵנֵי ייְהוָה, וַיֹּאמַ פְ יָּיָּהוּ ללִ זְקִ ל חִ פַּלֵּלֵּ וַיִּיִּתְ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ , אֶ יתָתָ ה עָשִׂ ץ; אַתֶּתָּ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ ךָ לְלְ דְּ בַ ים לְלְ אֱאֱלֹהִ ה-הוּא הָ ים, אַתָּתָּ בִ רֻ כְּ  16הַ

ים  ף אֵאֱלֹהִ רֵרֵ חָ לָלָחוֹ, ללְ ר שְׁ שֶׁ יב, אֲ רִרִ נְחֵחֵ י סַ רֵרֵ בְ ת דִּ ע, אֵאֵ מַ ה; וּשְׁ אֵאֵ ינֶיךָ וּרְרְ ח יְיְהוָה עֵעֵ קַ ע, פְּ מָ ה ייְהוָה אָזְנְךָ וּשְׁ טֵּטֵּ הַ

י.  ם.  17חָ צָ ת-אַרְרְ גּוֹיִיִם--וְאֶ ת-הַ כֵכֵי אַשּׁוּר, אֶ לְלְ יבוּ מַ חֱחֱרִרִ נָם, יְיְהוָה: הֶ שׁ:  18אָמְ אֵאֵ ם, בָּ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ אֶ נָתְ וְ

דוּם.  ן--וַיְיְאַבְּ בֶ ץ וָאֶ ם עֵעֵ י-אָדָ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ם-מַ י אִ ה, כִּ מָּ ים הֵהֵ י לֹא אֱאֱלֹהִ נוּ  19כִּ יעֵעֵ ינוּ, הוֹשִׁ ה ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

ךָ.  דֶּ בַ ים לְלְ ה ייְהוָה אֱאֱלֹהִ י אַתָּתָּ ץ, כִּ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ עוּ כָּל-מַ יֵיֵדְ יָּיָּדוֹ; וְ ן-אָמוֹץ,  20נָא מִ יָיָהוּ בֶ עְ ח ייְשַׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לֶלֶךְ-אַשֵּׁוּרֵ  ב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ל-סַ י אֶ לַלַ תָּתָּ אֵאֵ לְלְ פַּלַּלַּ תְ ר הִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּהוּ ללֵאמֹר: כֹּה-אָמַ זְקִ ל-חִ אֶ

י.  תִּ עְ מָ יךָ רֹאשׁ  21שָׁ רֶרֶ יּוֹן--אַחֲ ת-צִ תוּלַלַת בַּ ךָ, בְּ גָה לְלְ עֲ ךָ ללָ זָה לְלְ יו: בָּ לָלָ ר יְיְהוָה עָ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ

לִָםלִָםלִָם.  ת יְיְרוּשָׁ נִיעָה, בַּ דוֹשׁ  22הֵהֵ ינֶיךָ, עַל-קְ רוֹם עֵעֵ א מָ שָּׂ ימוֹתתָ קּוֹל; וַתִּ רִרִ י הֲ , וְעַל-מִ תָּתָּ פְ גִדַּ תָּתָּ וְ פְ רַרַ י חֵחֵ ת-מִ אֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ י  23יִיִשְׂ תֵתֵ כְּ ים, ייַרְרְ רִרִ רוֹם הָ י מְ יתִ לִלִ נִי עָ י אֲ בִּ כְ רֹב רִרִ ר ברכב בְּ דֹנָי, וַתֹּאמֶ תָּתָּ אֲ פְ רַרַ אָכֶיךָ, חֵחֵ לְלְ יַיַד מַ בְּ

לּוֹ.  מִ צֹּה, יַיַעַר כַּרְרְ לוֹן קִ יו, וְאָבוֹאָה מְ רֹשָׁ חוֹר בְּ בְ זָיו, מִ רָרָ ת אֲ רֹת קוֹמַ כְ נוֹן; וְאֶ בָ י  24לְלְ יתִ תִ י, וְשָׁ תִּ רְרְ נִי קַ אֲ

צוֹר.  י מָ י, כֹּל, יְיְאֹרֵרֵ מַ עָ כַף-פְּ ב, בְּ רִרִ ים; וְאַחְ יִיִם זָרִרִ ם  25מַ דֶ י קֶ ימֵמֵ מִ י, לְלְ יתִ הּ עָשִׂ חוֹק אֹתָתָ רָרָ מֵמֵ תָּתָּ ללְ עְ מַ הֲלֹא-שָׁ

צֻרוֹת.  ים בְּ רִרִ ים, עָ ים נִצִּ שׁוֹת גַּלִּלִּ הְ י לַלַ הִ --וּתְ יהָ יאתִ בֵבֵ ה הֲ תָּתָּ ; עַ יהָ תִּ רְרְ תּוּ,  26וִיצַ י-ייָד--חַ רֵרֵ צְ ן, קִ יהֶ בֵבֵ יֹשְׁ וְ

ה.  מָ נֵנֵי קָ פְ פָה לִלִ דֵדֵ יר גַּגּוֹת, וּשְׁ צִ א, חֲ שֶׁ ק דֶּ ה, וִירַרַ דֶ ב שָׂ יוּ עֵעֵשֶׂ י;  27וַיֵּיֵּבֹשׁוּ; הָ תִּ עְ ךָ, יָיָדָ ךָ וּבֹאֲ אתְ ךָ וְצֵצֵ תְּ בְ וְשִׁ

י.  לָלָ גֶּזְךָ אֵאֵ רַרַ תְ ת, הִ יךָ,  28וְאֵאֵ פָתֶתֶ שְׂ גִּי בִּ תְ אַפֶּךָ, וּמִ י בְּ חִ י חַ תִּ מְ אָזְנָי--וְשַׂ לָלָה בְ נַנְךָ עָ אֲ י, וְשַׁ לַלַ גֶּזְךָ אֵאֵ רַרַ תְ ן הִ יַיַעַ

הּ.  אתָתָ בָּ ר-בָּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ יךָ, בַּ בֹתִ שִׁ נָה  29וַהֲ שָּׁ ישׁ; וּבַ חִ נִית סָ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ , וּבַ פִיחַ נָה סָ שָּׁ אוֹת--אָכוֹל הַ ךָ הָ זֶה-לְּלְּ וְ

יָיָם.  לוּ פִרְרְ כְ ים--וְאִ מִ רָרָ עוּ כְ נִטְ רוּ וְ צְ עוּ וְקִ ית, זִרְרְ ישִׁ לִלִ שְּׁ שׁ  30הַ ה--שֹׁרֶרֶ אָרָרָ נִּשְׁ ה, הַ ית-ייְהוּדָ ת בֵּבֵּ יטַ לֵלֵ פָה פְּ יָיָסְ וְ

ה.  לָלָ עְ מָ י, ללְ רִרִ ה פְ ה; וְעָשָׂ טָּ מָ אוֹת,  31לְלְ בָ נְאַת יְיְהוָה צְ יּוֹן; קִ ר צִ הַ ה מֵמֵ יטָ לֵלֵ ית, וּפְ רִרִ אֵאֵ א שְׁ צֵצֵ לִַםלִַםלִָם תֶּתֵּ ירוּשָׁ י מִ כִּ

ה-זֹּאת.  עֲשֶׂ ץ;  32תַּתַּ ם חֵחֵ ה שָׁ זֹּאת, וְלֹא-יוֹרֶרֶ יר הַ עִ ל-הָ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, לֹא יָיָבֹא אֶ ל-מֶ ר יְיְהוָה אֶ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

ה.  לָלָ יהָ סֹלְלְ לֶלֶ פֹּךְ עָ גֵגֵן, וְלֹא-יִיִשְׁ נָּה מָ מֶ דְּ זֹּאת לֹא  33וְלֹא-יְיְקַ יר הַ עִ ל-הָ הּ יָיָשׁוּב; וְאֶ ר-יָיָבֹא, בָּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ בַּ

ם-יְיְהוָה.  י.  34יָיָבֹא, נְאֻ דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ נִי, וּלְלְ עֲ מַ יעָהּ--לְלְ הוֹשִׁ זֹּאת, לְלְ יר הַ עִ ל-הָ י אֶ גַנּוֹתִ ה  35וְ יְיְלָלָ לַּלַּ י, בַּ וַיְיְהִ

נֵּנֵּה כֻלָּלָּם  ר, וְהִ בֹּקֶ כִּימוּ בַ ף; וַיַּיַּשְׁ ה אָלֶלֶ שָּׁ מִ מוֹנִים וַחֲ אָה שְׁ נֵנֵה אַשֵּׁוּרֵ, ממֵ חֲ מַ אַךְ ייְהוָה וַיַּיַּךְ בְּ לְלְ א מַ הוּא, וַיֵּיֵּצֵצֵ הַ

ים.  תִ ים ממֵ גָרִרִ נִינְוֵוֵה.  36פְּ ב, בְּ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר; וַיֵּיֵּשֶׁ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ב סַ ךְ, וַיָּיָּשָׁ ע וַיֵּיֵּלֶלֶ ית  37וַיִּיִּסַּ וֶה בֵּבֵּ חֲ תַּתַּ שְׁ י הוּא מִ וַיְיְהִ

דֹּן  ר-חַ סַ לֹךְ אֵאֵ ט; וַיִּיִּמְ רָרָ רָרָ ץ אֲ רֶרֶ טוּ, אֶ לְלְ ה נִמְ מָּ ב, וְהֵהֵ רֶרֶ חֶ כֻּהוּ בַ נָיו הִ ר בָּ צֶ אֶ רְרְ ךְ וְשַׂ לֶלֶ מֶּ רַרַ יו, וְאַדְ רֹךְ אֱאֱלֹהָ נִסְ

יו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ בְּ
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2 Kings 20 כִים ב כ לָלָ מְ

1 In those days was Hezekiah sick unto death. And Isaiah the prophet the son 

of Amoz came to him, and said unto him: 'Thus saith HaShem: Set thy house in 

order; for thou shalt die, and not live.' 2 Then he turned his face to the wall, and 

prayed unto HaShem, saying: 3 'Remember now, O HaShem, I beseech Thee, 

how I have walked before Thee in truth and with a whole heart, and have done 

that which is good in Thy sight.' And Hezekiah wept sore. 4 And it came to 

pass, before Isaiah was gone out of the inner court of the city, that the word 

of HaShem came to him, saying: 5 'Return, and say to Hezekiah the prince of 

My people: Thus saith HaShem, the G-d of David thy father: I have heard thy 

prayer, I have seen thy tears; behold, I will heal thee; on the third day thou 

shalt go up unto the house of HaShem. 6 And I will add unto thy days fifteen 

years; and I will deliver thee and this city out of the hand of the king of Assyria; 

and I will defend this city for Mine own sake, and for My servant David's sake.' 

7 And Isaiah said: 'Take a cake of figs.' And they took and laid it on the boil, 

and he recovered. 8 And Hezekiah said unto Isaiah: 'What shall be the sign that 

HaShem will heal me, and that I shall go up unto the house of HaShem the third 

day?' 9 And Isaiah said: 'This shall be the sign unto thee from HaShem, that 

HaShem will do the thing that He hath spoken: shall the shadow go forward ten 

degrees, or go back ten degrees? 10 And Hezekiah answered: 'It is a light thing 

for the shadow to decline ten degrees; nay, but let the shadow return backward 

ten degrees.' 11 And Isaiah the prophet cried unto HaShem; and he brought the 

shadow ten degrees backward, by which it had gone down on the dial of Ahaz. 

12 At that time Berodach-baladan the son of Baladan, king of Babylon, sent a 

letter and a present unto Hezekiah; for he had heard that Hezekiah had been 

sick. 13 And Hezekiah hearkened unto them, and showed them all his treasure-

house, the silver, and the gold, and the spices, and the precious oil, and the 

house of his armour, and all that was found in his treasures; there was nothing 

in his house, nor in all his dominion, that Hezekiah showed them not. 14 Then 

came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him: 'What said 

these men? and from whence came they unto thee?' And Hezekiah said: 'They 

are come from a far country, even from Babylon.' 15 And he said: 'What have 

they seen in thy house?' And Hezekiah answered: 'All that is in my house have 

they seen; there is nothing among my treasures that I have not shown them.' 

16 And Isaiah said unto Hezekiah: 'Hear the word of HaShem. 17 Behold, the 

days come, that all that is in thy house, and that which thy fathers have laid 

up in store unto this day, shall be carried to Babylon; nothing shall be left, 

saith HaShem. 18 And of thy sons that shall issue from thee, whom thou shalt 

beget, shall they take away; and they shall be officers in the palace of the king 

of Babylon.' 19 Then said Hezekiah unto Isaiah: 'Good is the word of HaShem 

which thou hast spoken.' He said moreover: 'Is it not so, if peace and truth shall 

be in my days?' 20 Now the rest of the acts of Hezekiah, and all his might, and 

how he made the pool, and the conduit, and brought water into the city, are 

they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 21 And 

Hezekiah slept with his fathers; and Manasseh his son reigned in his stead.

ו  1 ר יְיְהוָה צַ יו כֹּה-אָמַ לָלָ ר אֵאֵ יא, וַיֹּאמֶ נָּבִ ן-אָמוֹץ הַ יָיָהוּ בֶ עְ יו ייְשַׁ לָלָ יָּיָּהוּ ללָמוּת; וַיָּיָּבֹא אֵאֵ זְקִ לָלָה חִ ם, חָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

יֶיֶה.  חְ ה, וְלֹא תִ ת אַתֶּתָּ י מֵמֵ ךָ--כִּ יתתֶ בֵבֵ ל-יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר.  2לְלְ פַּלֵּלֵּל--אֶ יר; וַיִּיִּתְ קִּ ל-הַ ת-פָּנָיו, אֶ ב אֶ אָנָּה יְיְהוָה,  3וַיַּיַּסֵּסֵּ

י  כִ יָּיָּהוּ, בְּ זְקִ ךְּ חִ י; וַיֵּיֵּבְ יתִ ינֶיךָ, עָשִׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ ם, וְהַ לֵלֵ ב שָׁ בָ לֵלֵ ת וּבְ אֱאֱמֶ פָנֶיךָ בֶּ י לְלְ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ ר הִ שֶׁ ת אֲ זְכָר-נָא אֵאֵ

יו, ללֵאמֹר.  4גָדוֹל.  לָלָ יָיָה אֵאֵ ר-יְיְהוָה--הָ בַ יכֹנָה; וּדְ תִּ ר הַ צֵצֵ א, העיר חָ יָיָהוּ--לֹא יָיָצָ עְ י יְיְשַׁ תָּתָּ  5וַיְיְהִ רְרְ שׁוּב וְאָמַ

ךָ;  תֶתֶ עָ מְ ת-דִּ י אֶ יתִ אִ ךָ, רֵרָ תֶתֶ פִלָּלָּ ת-תְּ י אֶ תִּ עְ מַ יךָ, שָׁ וִד אָבִ י דָּ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י, כֹּה-אָמַ מִּ יָּיָּהוּ נְגִיד-עַ זְקִ ל-חִ אֶ

ית ייְהוָה.  לֶלֶה בֵּבֵּ עֲ י, תַּתַּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ נְנִי, רֹפֶא לָלָךְ--בַּ כַּף  6הִ נָה, וּמִ ה שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ יךָ, חֲ ל-יָיָמֶ י עַ תִּ פְ וְהֹסַ

י.  דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ נִי, וּלְלְ עֲ מַ זֹּאת--לְלְ יר הַ עִ י, עַל-הָ גַנּוֹתִ זֹּאת; וְ יר הַ עִ ת הָ ךָ, וְאֵאֵ ילְלְ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר אַצִּ ר  7מֶ וַיֹּאמֶ

י.  ין, וַיֶּיֶּחִ חִ שְּׁ ימוּ עַל-הַ חוּ וַיָּיָּשִׂ נִים; וַיִּיִּקְ אֵאֵ לֶלֶת תְּ בֶ חוּ דְּ יָיָהוּ, קְ עְ ה אוֹת,  8יְיְשַׁ יָיָהוּ, מָ עְ ל-יְיְשַׁ יָּיָּהוּ, אֶ זְקִ ר חִ וַיֹּאמֶ

ית ייְהוָה.  י, בֵּבֵּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יתִ לִלִ י; וְעָ פָּא יְיְהוָה לִלִ י-יִיִרְרְ ת ייְהוָה,  9כִּ אֵאֵ אוֹת מֵמֵ ךָ הָ יָיָהוּ, זֶה-לְּלְּ עְ ר יְיְשַׁ וַיֹּאמֶ

עֲלוֹת.  ר מַ ם-יָיָשׁוּב עֶשֶׂ עֲלוֹת, אִ ר מַ ל עֶשֶׂ צֵּצֵּ ךְ הַ לַלַ ר: הָ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ ה יְיְהוָה, אֶ י יַיַעֲשֶׂ ר,  10כִּ וַיֹּאמֶ

עֲלוֹת.  ר מַ נִּית עֶשֶׂ חֹרַרַ ל אֲ צֵּצֵּ י, יָיָשׁוּב הַ עֲלוֹת; לֹא כִ ר מַ נְטוֹת עֶשֶׂ ל, ללִ צֵּצֵּ ל ללַ יָּיָּהוּ, נָקֵקֵ זְקִ יָיָהוּ  11יְיְחִ עְ אֵ ייְשַׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

עֲלוֹת.  ר מַ נִּית--עֶשֶׂ חֹרַרַ ז אֲ עֲלוֹת אָחָ מַ ה בְּ דָ ר יָיָרְרְ שֶׁ עֲלוֹת אֲ מַּ ל, בַּ צֵּצֵּ ת-הַ ב אֶ ל-יְיְהוָה; וַיָּיָּשֶׁ יא, אֶ נָּבִ עֵעֵת  12הַ בָּ

לָלָה  י חָ ע, כִּ מַ י שָׁ יָּיָּהוּ: כִּ זְקִ ל-חִ נְחָה--אֶ ים וּמִ פָרִרִ ל, סְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ן מֶ דָ אֲ לְלְ ן-בַּ ן בֶּ דָ אֲ לְלְ ךְ בַּ רֹאדַ ח בְּ לַלַ יא שָׁ הִ הַ

יָּיָּהוּ.  זְקִ ים  13חִ מִ שָׂ בְּ ת-הַ ב וְאֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ ית נְכֹתֹה אֶ ת-כָּל-בֵּבֵּ ם אֶ אֵאֵ יָּיָּהוּ, וַיַּיַּרְרְ זְקִ ם, חִ יהֶ לֵלֵ ע עֲ מַ וַיִּיִּשְׁ

אָם  רְרְ ר לֹא-הֶ שֶׁ ר, אֲ בָ יָיָה דָ יו: לֹא-הָ רֹתָתָ אוֹצְ א בְּ צָ ר נִמְ שֶׁ ת כָּל-אֲ יו, וְאֵאֵ ית כּכֵּלָלָ ת בֵּבֵּ טּוֹב וְאֵאֵ ן הַ מֶ ת שֶׁ וְאֵאֵ

תֶּוֹ.  לְלְ שַׁ מְ כָל-מֶ יתוֹ--וּבְ בֵבֵ יָּיָּהוּ בְּ זְקִ רוּ  14חִ ה אָמְ יו מָ לָלָ ר אֵאֵ יָּיָּהוּ; וַיֹּאמֶ זְקִ ךְ חִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ עְ וַיָּיָּבֹא יְיְשַׁ

ל.  בֶ בָּ אוּ מִ ה בָּ חוֹקָ ץ רֵרְ רֶרֶ אֶ יָּיָּהוּ, ממֵ זְקִ ר חִ יךָ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ אַייִן ייָבֹאוּ אֵאֵ ה, וּממֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ אֵוּ  15הָ ה רָרָ ר, מָ וַיֹּאמֶ

י.  רֹתָתָ אֹצְ ם, בְּ יתִ אִ רְרְ ר לֹא-הִ שֶׁ ר אֲ בָ יָיָה דָ אוּ--לֹא-הָ י רָרָ יתִ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ת כָּל-אֲ יָּיָּהוּ, אֵאֵ זְקִ ר חִ ךָ; וַיֹּאמֶ יתתֶ בֵבֵ  16בְּ

ר-יְיְהוָה.  בַ ע, דְּ מַ יָּיָּהוּ: שְׁ זְקִ ל-חִ יָיָהוּ, אֶ עְ ר יְיְשַׁ ר  17וַיֹּאמֶ שֶׁ ךָ וַאֲ יתתֶ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ א כָּל-אֲ נִשָּׂ ים, וְ אִ ים בָּ נֵּנֵּה, ייָמִ הִ

ר יְיְהוָה.  ר, אָמַ בָ ר דָּ לָלָה: לֹא-יִיִוָּתֵתֵ בֶ זֶּה, בָּ יּוֹם הַ יךָ עַד-הַ בֹתֶתֶ רוּ אֲ ר  18אָצְ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ אוּ מִ ר יֵיֵצְ שֶׁ נֶיךָ אֲ בָּ וּמִ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ יכַל, מֶ הֵהֵ ים, בְּ יסִ רִרִ יוּ, סָ חוּ; וְהָ יד--יקח ייִקָּ ר-יְיְהוָה  19תֶּוֹללִ בַ יָיָהוּ, טוֹב דְּ עְ ל-יְיְשַׁ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ ר חִ וַיֹּאמֶ

י.  יָיָמָ יֶיֶה בְ ת יִיִהְ לוֹם וֶאֱאֱמֶ ם-שָׁ ר, הֲלוֹא אִ ; וַיֹּאמֶ תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר  20אֲ שֶׁ תוֹ, וַאֲ יָּיָּהוּ, וְכָל-גְּבוּרָרָ זְקִ י חִ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ים-- יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ירָרָ עִ יִיִם הָ מַּ ת-הַ א אֶ ה, וַיָּיָּבֵבֵ לָלָ עָ תְּ ת-הַ כָה וְאֶ רֵרֵ בְּ ת-הַ ה אֶ עָשָׂ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ יו. 21לְלְ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ה בְ נַשֶּׁ לֹךְ מְ יו; וַיִּיִּמְ בֹתָתָ ם-אֲ יָּיָּהוּ, עִ זְקִ כַּב חִ וַיִּיִּשְׁ

20



2 Kings 21 כִים ב כא לָלָ מְ

1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned five 

and fifty years in Jerusalem; and his mother's name was Hephzi-bah. 2 And 

he did that which was evil in the sight of HaShem, after the abominations 

of the nations, whom HaShem cast out before the children of Israel. 3 For he 

built again the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he 

reared up altars for Baal, and made an Asherah, as did Ahab king of Israel, 

and worshipped all the host of heaven, and served them. 4 And he built altars 

in the house of HaShem, whereof HaShem said: 'In Jerusalem will I put My 

name.' 5 And he built altars for all the host of heaven in the two courts of the 

house of HaShem. 6 And he made his son to pass through the fire, and practised 

soothsaying, and used enchantments, and appointed them that divined by a 

ghost or a familiar spirit: he wrought much evil in the sight of HaShem, to 

provoke Him. 7 And he set the graven image of Asherah, that he had made, 

in the house of which HaShem said to David and to Solomon his son: 'In this 

house, and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of Israel, 

will I put My name for ever; 8 neither will I cause the feet of Israel to wander 

any more out of the land which I gave their fathers; if only they will observe 

to do according to all that I have commanded them, and according to all the 

law that My servant Moses commanded them.' 9 But they hearkened not; and 

Manasseh seduced them to do that which is evil more than did the nations, 

whom HaShem destroyed before the children of Israel. 10 And HaShem spoke 

by His servants the prophets, saying: 11 'Because Manasseh king of Judah hath 

done these abominations, and hath done wickedly above all that the Amorites 

did, that were before him, and hath made Judah also to sin with his idols; 12 

therefore thus saith HaShem, the G-d of Israel: Behold, I bring such evil upon 

Jerusalem and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears shall tingle. 13 

And I will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and the plummet of the 

house of Ahab; and I will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping it and 

turning it upside down. 14 And I will cast off the remnant of Mine inheritance, 

and deliver them into the hand of their enemies; and they shall become a prey 

and a spoil to all their enemies; 15 because they have done that which is evil 

in My sight, and have provoked Me, since the day their fathers came forth 

out of Egypt, even unto this day.' 16 Moreover Manasseh shed innocent blood 

very much, till he had filled Jerusalem from one end to another; beside his sin 

wherewith he made Judah to sin, in doing that which was evil in the sight of 

HaShem. 17 Now the rest of the acts of Manasseh, and all that he did, and his 

sin that he sinned, are they not written in the book of the chronicles of the 

kings of Judah? 18 And Manasseh slept with his fathers, and was buried in the 

garden of his own house, in the garden of Uzza; and Amon his son reigned in 

his stead. 19 Amon was twenty and two years old when he began to reign; and 

he reigned two years in Jerusalem; and his mother's name was Meshullemeth 

the daughter of Haruz of Jotbah. 20 And he did that which was evil in the sight 

of HaShem, as did Manasseh his father. 21 And he walked in all the way that his 

father walked in, and served the idols that his father served, and worshipped 

them. 22 And he forsook HaShem, the G-d of his fathers, and walked not in the 

way of HaShem. 23 And the servants of Amon conspired against him, and put 

the king to death in his own house. 24 But the people of the land slew all them 

that had conspired against king Amon; and the people of the land made Josiah 

his son king in his stead. 25 Now the rest of the acts of Amon which he did, are 

they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 26 And he 

was buried in his sepulchre in the garden of Uzza; and Josiah his son reigned 

in his stead.

הּ.  1 י-בָ צִ פְ מּוֹ, חֶ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ שִּׁ מִ כוֹ, וַחֲ לְלְ מָ ה בְ נַשֶּׁ נָה, מְ ה שָׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ן-שְׁ בֶּ

ל.  2 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ ישׁ ייְהוָה, מִ ר הוֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ בֹת, הַ יננֵי ייְהוָה--כְּתוֹעֲ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ן  3וַיַּיַּעַשׂ הָ ב, וַיִּיִּבֶ וַיָּיָּשָׁ

ךְ  לֶלֶ אָב מֶ ה אַחְ ר עָשָׂ שֶׁ ה כַּאֲ רָרָ שֵׁשֵׁ ל, וַיַּיַּעַשׂ אֲ עַ בַּ חֹת לַלַ זְבְּ ם מִ יו; וַיָּיָּקֶ יָּיָּהוּ אָבִ זְקִ ד, חִ בַּ ר אִ שֶׁ מוֹת, אֲ בָּ ת-הַ אֶ

ם.  בֹד אֹתָתָ יִיִם, וַיַּיַּעֲ מַ שָּׁ א הַ בָ כָל-צְ חוּ ללְ תַּתַּ ל, וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ ר יְיְהוָה,  4יִיִשְׂ ר אָמַ שֶׁ ית ייְהוָה, אֲ בֵבֵ חֹת, בְּ זְבְּ נָה מִ וּבָ

י.  מִ ת-שְׁ ים אֶ לִַםלִַםלִַם אָשִׂ ירוּשָׁ ית-ייְהוָה.  5בִּ רוֹת בֵּבֵּ צְ י, חַ תֵּתֵּ שְׁ יִיִם, בִּ מָ שָּׁ א הַ בָ כָל-צְ חוֹת, לְלְ זְבְּ ן מִ יר  6וַיִּיִּבֶ עֱעֱבִ וְהֶ

יס.  עִ כְ הַ יננֵי ייְהוָה--לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ה, לַלַ בָּ רְרְ עֹנִים: הִ יִיִדְּ ה אוֹב וְ נִחֵחֵשׁ, וְעָשָׂ שׁ, וְעוֹנֵנֵן וְ אֵאֵ נוֹ, בָּ ת-בְּ  7אֶ

זֶּה  יִיִת הַ בַּ נוֹ, בַּ לֹמֹה בְ ל-שְׁ וִד וְאֶ ל-דָּ ר יְיְהוָה אֶ ר אָמַ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ ה--בַּ ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ל הָ ת-פֶּסֶ ם, אֶ וַיָּיָּשֶׂ

עוֹללָם.  י לְלְ מִ ת-שְׁ ים אֶ ל, אָשִׂ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ י מִ תִּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ירוּשָׁ גֶל  8וּבִ נִיד רֶרֶ הָ יף, לְלְ וְלֹא אֹסִ

ה,  תּוֹרָרָ כָל-הַ ים, וּלְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוֹת, כְּ רוּ לַלַ מְ ם-יִיִשְׁ ק אִ ם: רֵרַ בוֹתָתָ אֲ י לַלַ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ן-הָ ל, מִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ה.  י מֹשֶׁ דִּ בְ ם עַ וָּה אֹתָתָ ר-צִ שֶׁ יד  9אֲ מִ שְׁ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ן-הַ ע, מִ רָרָ ת-הָ עֲשׂוֹת אֶ ה, לַלַ נַשֶּׁ עֵעֵם מְ עוּ; וַיַּיַּתְ מֵמֵ וְלֹא, שָׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ ים, לֵלֵאמֹר.  10יְיְהוָה מִ יאִ נְּבִ יו הַ דָ בָ יַיַד-עֲ רֵ ייְהוָה בְּ בֵּבֵּ ה  11וַיְיְדַ נַשֶּׁ ה מְ ר עָשָׂ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

ה,  ת-יְיְהוּדָ א גַם-אֶ טִ פָנָיו; וַיַּיַּחֲ ר לְלְ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ ר-עָשׂוּ הָ שֶׁ כֹּל אֲ ע, מִ רַרַ לֶּלֶּה--ההֵ אֵאֵ תֹּעֵעֵבוֹת הָ ה, הַ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ מֶ

יו.  גִלּוּלָלָ ר,  12בְּ שֶׁ ה: אֲ לִַם וִיהוּדָ לִַםלִַם עָה, עַל-יְיְרוּשָׁ יא רָרָ בִ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

י אָזְנָיו.  תֵּתֵּ נָה, שְׁ לְלְ צַּ עָהּ--תִּ ת,  13כָּל-שמעיו שֹׁמְ קֹלֶלֶ שְׁ ת-מִ רוֹן, וְאֶ ו שֹׁמְ ת קָ לִָם, אֵאֵ לִַםלִַם י עַל-יְיְרוּשָׁ יתִ נָטִ וְ

 . פַךְ, עַל-פָּנֶיהָ ה, וְהָ חָ ת, מָ חַ לַּלַּ צַּ ת-הַ חֶה אֶ ר-יִיִמְ שֶׁ לִַםלִַםלִַם כַּאֲ ת-יְיְרוּשָׁ י אֶ יתִ חִ אָב; וּמָ ית אַחְ י,  14בֵּבֵּ תִּ שְׁ נָטַ וְ

ם.  יהֶ כָל-אֹיְיְבֵבֵ ה, לְלְ סָּ שִׁ מְ ז וְלִלִ בַ יוּ לְלְ ם; וְהָ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ים, בְּ תִּ י, וּנְתַתַ תִ לָלָ ית נַחֲ רִרִ אֵאֵ ת שְׁ ר עָשׂוּ  15אֵאֵ שֶׁ ן, אֲ יַיַעַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ יִיִם, וְעַ רַרַ צְ מִּ ם מִ בוֹתָתָ אוּ אֲ ר יָיָצְ שֶׁ יּוֹם, אֲ ן-הַ י--מִ ים, אֹתִ סִ עִ כְ יוּ מַ ינַי, וַיִּיִּהְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ת-הָ  16אֶ

ר  שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ חַ ד מֵמֵ בַ פֶה--לְלְ לִַם, פֶּה לָלָ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ לֵּלֵּא אֶ ר-מִ שֶׁ ד אֲ אֹד, עַ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ ה, הַ נַשֶּׁ פַךְ מְ י שָׁ ם נָקִ גַם דָּ וְ

יננֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ה, לַלַ ת-יְיְהוּדָ יא אֶ חֱחֱטִ ר  17הֶ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ ה, וְחַ ר עָשָׂ שֶׁ ה וְכָל-אֲ נַשֶּׁ י מְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ א: הֲלֹא-הֵהֵ טָ רֵ  18חָ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ ה עִ נַשֶּׁ כַּב מְ וַיִּיִּשְׁ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ לֹךְ אָמוֹן בְּ גַן-עֻזָּא; וַיִּיִּמְ יתוֹ בְּ גַן-בֵּבֵּ יִיִם  19בְּ תַּתַּ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ נָה, אָמוֹן בְּ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

ה.  בָ ן-יָיָטְ ת-חָרוּץ מִ ת בַּ מֶ לֶּלֶּ שֻׁ מּוֹ, מְ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נִים, מָ ר  20שָׁ שֶׁ יננֵי ייְהוָה, כַּאֲ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

יו.  ה אָבִ נַשֶּׁ ה, מְ יו,  21עָשָׂ ד אָבִ בַ ר עָ שֶׁ ים אֲ גִּלֻּלִלִ ת-הַ בֹד, אֶ יו; וַיַּיַּעֲ לַלַךְ אָבִ ר-הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ם.  הֶ חוּ, ללָ תַּתַּ ךְ ייְהוָה.  22וַיִּיִּשְׁ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ לַלַ יו; וְלֹא הָ בֹתָתָ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זֹב, אֶ י-אָמוֹן,  23וַיַּיַּעֲ דֵדֵ בְ רוּ עַ שְׁ וַיִּיִּקְ

יתוֹ.  בֵבֵ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יתוּ אֶ יו; וַיָּיָּמִ לָלָ יכוּ  24עָ לִלִ לֶלֶךְ אָמוֹן; וַיַּיַּמְ מֶּ ים, עַל-הַ רִרִ קֹּשְׁ ת כָּל-הַ ץ, אֵאֵ אָרֶרֶ וַיַּיַּךְ, עַם-הָ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּהוּ בְ ת-יֹאשִׁ ץ אֶ אָרֶרֶ פֶר  25עַם-הָ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ י אָמוֹן, אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ יו. 26דִּ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּהוּ בְ לֹךְ יֹאשִׁ גַן-עֻזָּא; וַיִּיִּמְ תוֹ, בְּ בֻרָרָ קְ בֹּר אֹתוֹ בִּ וַיִּיִּקְ
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2 Kings 22 כִים ב כב לָלָ מְ

1 Josiah was eight years old when he began to reign; and he reigned thirty and 

one years in Jerusalem; and his mother's name was Jedidah the daughter of 

Adaiah of Bozkath. 2 And he did that which was right in the eyes of HaShem, 

and walked in all the way of David his father, and turned not aside to the right 

hand or to the left. 3 And it came to pass in the eighteenth year of king Josiah, 

that the king sent Shaphan the son of Azaliah, the son of Meshullam, the scribe, 

to the house of HaShem, saying. 4 'Go up to Hilkiah the high priest, that he may 

sum the money which is brought into the house of HaShem, which the keepers 

of the door have gathered of the people; 5 and let them deliver it into the hand 

of the workmen that have the oversight of the house of HaShem; and let them 

give it to the workmen that are in the house of HaShem, to repair the breaches 

of the house; 6 unto the carpenters, and to the builders, and to the masons; and 

for buying timber and hewn stone to repair the house.' — 7 Howbeit there was 

no reckoning made with them of the money that was delivered into their hand; 

for they dealt faithfully. 8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the 

scribe: 'I have found the book of the Law in the house of HaShem.' And Hilkiah 

delivered the book to Shaphan, and he read it. 9 And Shaphan the scribe came 

to the king, and brought back word unto the king, and said: 'Thy servants have 

poured out the money that was found in the house, and have delivered it into 

the hand of the workmen that have the oversight of the house of HaShem.' 10 

And Shaphan the scribe told the king, saying: 'Hilkiah the priest hath delivered 

me a book.' And Shaphan read it before the king. 11 And it came to pass, when 

the king had heard the words of the book of the Law, that he rent his clothes. 12 

And the king commanded Hilkiah the priest, and Ahikam the son of Shaphan, 

and Achbor the son of Micaiah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the king's 

servant, saying: 13 'Go ye, inquire of HaShem for me, and for the people, and 

for all Judah, concerning the words of this book that is found; for great is 

the wrath of HaShem that is kindled against us, because our fathers have not 

hearkened unto the words of this book, to do according unto all that which is 

written concerning us.' 14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and 

Shaphan, and Asaiah, went unto Huldah the prophetess, the wife of Shallum 

the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe — now she dwelt 

in Jerusalem in the second quarter — and they spoke with her. 15 And she said 

unto them: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Tell ye the man that sent you 

unto me: 16 Thus saith HaShem: Behold, I will bring evil upon this place, and 

upon the inhabitants thereof, even all the words of the book which the king of 

Judah hath read; 17 because they have forsaken Me, and have offered unto other 

gods, that they might provoke Me with all the work of their hands; therefore 

My wrath shall be kindled against this place, and it shall not be quenched. 18 

But unto the king of Judah, who sent you to inquire of HaShem, thus shall 

ye say to him: Thus saith HaShem, the G-d of Israel: As touching the words 

which thou hast heard, 19 because thy heart was tender, and thou didst humble 

thyself before HaShem, when thou heardest what I spoke against this place, 

and against the inhabitants thereof, that they should become an astonishment 

and a curse, and hast rent thy clothes, and wept before Me, I also have heard 

thee, saith HaShem. 20 Therefore, behold, I will gather thee to thy fathers, and 

thou shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall thine eyes see all 

the evil which I will bring upon this place.' And they brought back word unto 

the king.

יָיָה  1 דָ ת-עֲ ה בַ ידָ מּוֹ, יְיְדִ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ים וְאַחַת שָׁ לֹשִׁ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ יָּיָּהוּ בְ נָה, יֹאשִׁ מֹנֶה שָׁ ן-שְׁ בֶּ

ת.  קַ צְ בָּ מֹאול.  2מִ ין וּשְׂ ר, יָיָמִ יו, וְלֹא-סָ וִד אָבִ ךְ דָּ רֶרֶ כָל-דֶּ ךְ, בְּ יננֵי ייְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ י,  3וַיַּיַּעַשׂ הַ וַיְיְהִ

ית ייְהוָה,  סֹּפֵפֵרֵ, בֵּבֵּ לָּלָּם, הַ שֻׁ ן-מְ יָיָהוּ בֶ לְלְ צַ ן-אֲ פָן בֶּ ת-שָׁ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ח הַ לַלַ יָּיָּהוּ; שָׁ ךְ, יֹאשִׁ לֶלֶ מֶּ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ שְׁ בִּ

י  4לֵלֵאמֹר.  רֵרֵ פוּ שֹׁמְ ר אָסְ שֶׁ ית ייְהוָה--אֲ א בֵּבֵּ מּוּבָ ף, הַ כֶּסֶ ת-הַ ם אֶ יַיַתֵּתֵּ גָּדוֹל, וְ ן הַ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ ל-חִ ה, אֶ לֵלֵ עֲ

עָם.  ת הָ אֵאֵ ף, מֵמֵ סַּ נוּ אֹתוֹ,  5הַ יִיִתְּ ית ייְהוָה; וְ ים, בבית בֵּבֵּ דִ קָ פְ מֻּ לָלָאכָה, הַ מְּ י הַ ל-יַיַד עֹשֵׂשֵׂ נוּהוּ, עַ יִיִתְּ ויתנה וְ

יִיִת.  בָּ ק הַ דֶ זֵּזֵּק, בֶּ חַ ית ייְהוָה, לְלְ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ לָלָאכָה אֲ מְּ י הַ עֹשֵׂשֵׂ ים  6לְלְ צִ נוֹת עֵעֵ קְ ים; וְלִלִ רִרִ גֹּדְ בֹּנִים וְלַלַ ים, וְלַלַ שִׁ רָרָ חָ לֶלֶ

יִיִת.  בָּ ת-הַ זֵּזֵּק אֶ חַ ב, ללְ צֵצֵ חְ נֵנֵי מַ ים.  7וְאַבְ ם עֹשִׂ אֱאֱמוּנָה, הֵהֵ י בֶ ם: כִּ ל-יָיָדָ ן עַ נִּתָּתָּ ף הַ כֶּסֶ ם, הַ תָּתָּ ב אִ אַךְ לֹא-יֵיֵחָשֵׁשֵׁ

יָּיָּה  8 קִ לְלְ ן חִ ית ייְהוָה; וַיִּיִּתֵּתֵּ בֵבֵ י, בְּ אתִ צָ ה מָ תּוֹרָרָ פֶר הַ סֹּפֵפֵרֵ, סֵסֵ פָן הַ גָּדוֹל, עַל-שָׁ ן הַ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ ר חִ וַיֹּאמֶ

הוּ.  אֵאֵ רָרָ פָן, וַיִּיִּקְ ל-שָׁ פֶר אֶ סֵּסֵּ ת-הַ יכוּ  9אֶ תִּ ר, הִ ר; וַיֹּאמֶ בָ ךְ, דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ב אֶ ךְ, וַיָּיָּשֶׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ סֹּפֵפֵר, אֶ פָן הַ וַיָּיָּבֹא שָׁ

ית ייְהוָה.  ים בֵּבֵּ דִ קָ פְ מֻּ לָלָאכָה, הַ מְּ י הַ ל-יַיַד עֹשֵׂשֵׂ נֻהוּ עַ יִיִת, וַיִּיִּתְּ בַּ א בַ צָ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ת-הַ יךָ אֶ דֶ בָ פָן  10עֲ וַיַּיַּגֵּגֵּד שָׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ פָן, לִלִ הוּ שָׁ אֵאֵ רָרָ ן; וַיִּיִּקְ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ קִ לְלְ י, חִ ן ללִ פֶר נָתַתַ לֶלֶךְ ללֵאמֹר, סֵסֵ מֶּ סֹּפֵפֵרֵ, ללַ ךְ,  11הַ לֶלֶ מֶּ מֹעַ הַ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

יו.  גָדָ ת-בְּ ע, אֶ רַרַ ה; וַיִּיִּקְ תּוֹרָרָ פֶר הַ י סֵסֵ רֵרֵ בְ ת-דִּ פָן  12אֶ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ת-אֲ ן וְאֶ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ קִ לְלְ ת-חִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

לֶלֶךְ--ללֵאמֹר.  מֶּ ד-הַ בֶ יָיָה עֶ שָׂ ת עֲ סֹּפֵפֵר, וְאֵאֵ פָן הַ ת שָׁ יָיָה וְאֵאֵ יכָ ן-מִ כְבּוֹר בֶּ ת-עַ ת-יְיְהוָה  13וְאֶ שׁוּ אֶ רְרְ כוּ דִ לְלְ

יא  ר-הִ שֶׁ ת יְיְהוָה, אֲ מַ י-גְדוֹלָלָה חֲ זֶּה: כִּ א, הַ צָ נִּמְ פֶר הַ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ה, עַל-דִּ ד כָּל-יְיְהוּדָ עַ עָם, וּבְ עַד-הָ י וּבְ דִ עֲ בַּ

ינוּ.  לֵלֵ כָּתוּב עָ כָל-הַ עֲשׂוֹת כְּ זֶּה, לַלַ פֶר הַ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ינוּ עַל-דִּ בֹתֵתֵ עוּ אֲ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ נוּ, עַל אֲ ה בָ תָתָ ךְ  14נִצְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ס  חַ רְרְ ן-חַ וָה בֶּ קְ ן-תִּ לֻּם בֶּ ת שַׁ שֶׁ יאָה אֵאֵ נְּבִ ה הַ דָּ ל-חֻלְלְ יָיָה, אֶ שָׂ פָן וַעֲ בּוֹר וְשָׁ כְ ם וְעַ יקָ חִ ן וַאֲ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ חִ

 . יהָ לֶלֶ רוּ, אֵאֵ בְּ נֶה; וַיְיְדַ שְׁ מִּ לִַם, בַּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ת בִּ בֶ יא יֹשֶׁ ים, וְהִ גָדִ בְּ ר הַ ר יְיְהוָה  15שֹׁמֵמֵ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַתֹּאמֶ

י.  לָלָ כֶם אֵאֵ תְ ח אֶ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ רוּ לָלָ מְ ל: אִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ קוֹם  16אֱאֱלֹהֵהֵ מָּ ל-הַ עָה אֶ יא רָרָ בִ נְנִי מֵמֵ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

ה.  ךְ ייְהוּדָ לֶלֶ א מֶ רָרָ ר קָ שֶׁ פֶר, אֲ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ יו--אֵאֵ בָ זֶּה וְעַל-יֹשְׁ ים  17הַ רוּ לֵלֵאלֹהִ טְּ זָבוּנִי, וַיְיְקַ ר עֲ שֶׁ חַת אֲ תַּתַּ

ה.  בֶּ כְ זֶּה, וְלֹא תִ קוֹם הַ מָּ י בַּ תִ מָ ה חֲ תָתָ נִצְּ ם; וְ יהֶ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ נִי, בְּ יסֵסֵ עִ כְ ן הַ עַ מַ ים, ללְ רִרִ חֵחֵ ךְ  18אֲ לֶלֶ ל-מֶ וְאֶ

ים  רִרִ בָ דְּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יו: כֹּה-אָמַ לָלָ רוּ, אֵאֵ ת-יְיְהוָה, כֹּה תֹאמְ רֹשׁ אֶ דְ כֶם לִלִ תְ חַ אֶ שֹּׁלֵלֵ ה, הַ יְיְהוּדָ

 . תָּתָּ עְ מָ ר שָׁ שֶׁ יו  19אֲ בָ זֶּה וְעַל-יֹשְׁ קוֹם הַ מָּ י עַל-הַ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ עֲךָ אֲ מְ שָׁ נֵנֵי ייְהוָה, בְּ פְּ כָּנַע מִ ךָ וַתִּ בְ בָ ךְ-ללְ ן רַרַ יַיַעַ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ תִּ עְ מַ י שָׁ גַם אָנֹכִ פָנָי; וְ כֶּה לְלְ בְ יךָ, וַתִּ גָדֶ ת-בְּ ע אֶ רַרַ קְ ה, וַתִּ לָלָ לָלָ קְ ה וְלִלִ מָּ שַׁ יוֹת לְלְ הְ נְנִי  20לִלִ כֵכֵן הִ לָלָ

יא  בִ נִי מֵמֵ ר-אֲ שֶׁ עָה אֲ רָרָ כֹל הָ ינֶיךָ, בְּ ינָה עֵעֵ אֶ רְרְ לוֹם, וְלֹא-תִ שָׁ יךָ בְּ רֹתֶתֶ בְ ל-קִ תָּתָּ אֶ פְ נֶאֱאֱסַ יךָ, וְ בֹתֶתֶ פְךָ עַל-אֲ אֹסִ

ר. בָ ךְ, דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ בוּ אֶ זֶּה; וַיָּיָּשִׁ קוֹם הַ מָּ עַל-הַ
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2 Kings 23 כִים ב כג לָלָ מְ

1 And the king sent, and they gathered unto him all the elders of Judah and of 

Jerusalem. 2 And the king went up to the house of HaShem, and all the men of 

Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, and the priests, and the 

prophets, and all the people, both small and great; and he read in their ears 

all the words of the book of the covenant which was found in the house of 

HaShem. 3 And the king stood on the platform, and made a covenant before 

HaShem, to walk after HaShem, and to keep His commandments, and His 

testimonies, and His statutes, with all his heart, and all his soul, to confirm 

the words of this covenant that were written in this book; and all the people 

stood to the covenant. 4 And the king commanded Hilkiah the high priest, and 

the priests of the second order, and the keepers of the door, to bring forth out 

of the temple of HaShem all the vessels that were made for Baal, and for the 

Asherah, and for all the host of heaven; and he burned them without Jerusalem 

in the fields of Kidron, and carried the ashes of them unto Beth-el. 5 And he 

put down the idolatrous priests, whom the kings of Judah had ordained to 

offer in the high places in the cities of Judah, and in the places round about 

Jerusalem; them also that offered unto Baal, to the sun, and to the moon, and 

to the constellations, and to all the host of heaven. 6 And he brought out the 

Asherah from the house of HaShem, without Jerusalem, unto the brook Kidron, 

and burned it at the brook Kidron, and stamped it small to powder, and cast 

the powder thereof upon the graves of the common people. 7 And he broke 

down the houses of the sodomites, that were in the house of HaShem, where 

the women wove coverings for the Asherah. 8 And he brought all the priests 

out of the cities of Judah, and defiled the high places where the priests had 

made offerings, from Geba to Beer-sheba; and he broke down the high places 

of the gates that were at the entrance of the gate of Joshua the governor of 

the city, which were on a man's left hand as he entered the gate of the city. 9 

Nevertheless the priests of the high places came not up to the altar of HaShem 

in Jerusalem, but they did eat unleavened bread among their brethren. 10 And 

he defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that no man 

might make his son or his daughter to pass through the fire to Molech. 11 And 

he took away the horses that the kings of Judah had given to the sun, at the 

entrance of the house of HaShem, by the chamber of Nethan-melech the officer, 

which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 12 

And the altars that were on the roof of the upper chamber of Ahaz, which the 

kings of Judah had made, and the altars which Manasseh had made in the two 

courts of the house of HaShem, did the king break down, and beat them down 

from thence, and cast the dust of them into the brook Kidron. 13 And the high 

places that were before Jerusalem, which were on the right hand of the mount 

of corruption, which Solomon the king of Israel had builded for Ashtoreth the 

detestation of the Zidonians, and for Chemosh the detestation of Moab, and 

for Milcom the abomination of the children of Ammon, did the king defile. 14 

And he broke in pieces the pillars, and cut down the Asherim, and filled their 

places with the bones of men. 15 Moreover the altar that was at Beth-el, and 

the high place which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin, had 

made, even that altar and the high place he broke down; and he burned the 

high place and stamped it small to powder, and burned the Asherah. 16 And as 

Josiah turned himself, he spied the sepulchres that were there in the mount; 

and he sent, and took the bones out of the sepulchres, and burned them upon 

the altar, and defiled it, according to the word of HaShem which the man of G-

d proclaimed, who proclaimed these things. 17 Then he said: 'What monument 

is that which I see?' And the men of the city told him: 'It is the sepulchre of 

the man of G-d, who came from Judah, and proclaimed these things that thou 

hast done against the altar of Beth-el.' 18 And he said: 'Let him be; let no man 

move his bones.' So they let his bones alone, with the bones of the prophet 

that came out of Samaria. 19 And all the houses also of the high places that 

were in the cities of Samaria, which the kings of Israel had made to provoke 

HaShem, Josiah took away, and did to them according to all the acts that he 

had done in Beth-el. 20 And he slew all the priests of the high places that were 

there, upon the altars, and burned men's bones upon them; and he returned 

to Jerusalem. 21 And the king commanded all the people, saying: 'Keep the 

passover unto HaShem your G-d, as it is written in this book of the covenant.' 22 

For there was not kept such a passover from the days of the judges that judged 

Israel, nor in all the days of the kings of Israel, nor of the kings of Judah; 23 

but in the eighteenth year of king Josiah was this passover kept to HaShem in 

Jerusalem. 24 Moreover them that divined by a ghost or a familiar spirit, and 

the teraphim, and the idols, and all the detestable things that were spied in 

the land of Judah and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might confirm 

the words of the law which were written in the book that Hilkiah the priest 

found in the house of HaShem. 25 And like unto him was there no king before 

him, that turned to HaShem with all his heart, and with all his soul, and with 

all his might, according to all the law of Moses; neither after him arose there 

any like him. 26 Notwithstanding HaShem turned not from the fierceness of 

His great wrath, wherewith His anger was kindled against Judah, because of 

all the provocations wherewith Manasseh had provoked Him. 27 And HaShem 

said: 'I will remove Judah also out of My sight, as I have removed Israel, and 

I will cast off this city which I have chosen, even Jerusalem, and the house of 

which I said: My name shall be there.' 28 Now the rest of the acts of Josiah, and 

all that he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings 

of Judah? 29 In his days Pharaoh-necoh king of Egypt went up against the king 

of Assyria to the river Euphrates; and king Josiah went against him; and he 

slew him at Megiddo, when he had seen him. 30 And his servants carried him 

in a chariot dead from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and buried 

him in his own sepulchre. And the people of the land took Jehoahaz the son of 

Josiah, and anointed him, and made him king in his father's stead. 31 Jehoahaz 

was twenty and three years old when he began to reign; and he reigned three 

months in Jerusalem; and his mother's name was Hamutal the daughter of 

Jeremiah of Libnah. 32 And he did that which was evil in the sight of HaShem, 

according to all that his fathers had done. 33 And Pharaoh-necoh put him in 

bands at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem; 

and put the land to a fine of a hundred talents of silver, and a talent of gold. 34 

And Pharaoh-necoh made Eliakim the son of Josiah king in the room of Josiah 

his father, and changed his name to Jehoiakim; but he took Jehoahaz away; 

and he came to Egypt, and died there. 35 And Jehoiakim gave the silver and 

the gold to Pharaoh; but he taxed the land to give the money according to the 

commandment of Pharaoh; he exacted the silver and the gold of the people of 

the land, of every one according to his taxation, to give it unto Pharaoh-necoh. 

36 Jehoiakim was twenty and five years old when he began to reign; and he 

reigned eleven years in Jerusalem; and his mother's name was Zebudah the 

daughter of Pedaiah of Rumah. 37 And he did that which was evil in the sight 

of HaShem, according to all that his fathers had done.

לִָםלִָםלִָם.  1 ה וִירוּשָׁ נֵנֵי ייְהוּדָ יו, כָּל-זִקְ לָלָ פוּ אֵאֵ ךְ; וַיַּיַּאַסְ לֶלֶ מֶּ ח, הַ לַלַ ישׁ  2וַיִּיִּשְׁ ית-ייְהוָה וְכָל-אִ ךְ בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ וַיַּיַּעַל הַ

ם,  אָזְנֵנֵיהֶ א בְ רָרָ ד-גָּדוֹל; וַיִּיִּקְ טֹן וְעַ קָּ מִ עָם, לְלְ ים, וְכָל-הָ יאִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ תּוֹ, וְהַ לִַםלִַםלִַם אִ י ייְרוּשָׁ בֵבֵ ה וְכָל-יֹשְׁ יְיְהוּדָ

ית ייְהוָה.  בֵבֵ א, בְּ צָ נִּמְ ית, הַ רִרִ בְּ פֶר הַ י סֵסֵ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ ית  3אֶ רִרִ בְּ ת-הַ רֹת אֶ עַמּוּד וַיִּיִּכְ לֶלֶךְ עַל-הָ מֶּ מֹד הַ וַיַּיַּעֲ

ים  קִ הָ כָל-נֶפֶשׁ, לְלְ ב וּבְ כָל-לֵלֵ יו בְּ ת-חֻקֹּתָתָ יו וְאֶ וֺתָתָ דְ ת-עֵעֵ יו וְאֶ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ ר יְיְהוָה וְלִלִ כֶת אַחַ לֶלֶ נֵנֵי ייְהוָה, לָלָ פְ לִלִ

ית.  רִרִ בְּ עָם, בַּ מֹד כָּל-הָ זֶּה; וַיַּיַּעֲ פֶר הַ סֵּסֵּ ים עַל-הַ בִ תֻ כְּ זֹּאת, הַ ית הַ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ יָּיָּהוּ  4אֶ קִ לְלְ ת-חִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

עֲשׂוּיִיִם  ים הָ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ יכַל יְיְהוָה, אֵאֵ הֵהֵ יא מֵמֵ הוֹצִ ף, לְלְ סַּ י הַ רֵרֵ ת-שֹׁמְ נֶה, וְאֶ שְׁ מִּ נֵנֵי הַ ת-כֹּהֲ גָּדוֹל וְאֶ ן הַ כֹּהֵהֵ הַ

ם,  פָרָרָ ת-עֲ א אֶ נָשָׂ רוֹן, וְ דְ מוֹת קִ דְ שַׁ לִַם, בְּ לִַםלִַם ירוּשָׁ חוּץ לִלִ פֵפֵם מִ רְרְ יִיִם; וַיִּיִּשְׂ מָ שָּׁ א הַ בָ כֹל צְ ה וּללְ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ל וְלָלָ עַ בַּ לַלַ

ל.  ית-אֵאֵ י  5בֵּבֵּ בֵּבֵּ סִ ה, וּמְ י ייְהוּדָ רֵרֵ עָ מוֹת בְּ בָּ ר בַּ טֵּטֵּ ה, וַיְיְקַ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ נוּ מַ ר נָתְ שֶׁ ים, אֲ רִרִ מָ כְּ ת-הַ ית אֶ בִּ שְׁ וְהִ

יִיִם.  מָ שָּׁ א הַ בָ כֹל, צְ זָּלוֹת, וּלְלְ מַּ חַ וְלַלַ יָּיָּרֵרֵ שׁ וְלַלַ מֶ ל, לַלַשֶּׁ עַ בַּ ים ללַ רִרִ טְּ קַ מְ ת-הַ לִָםלִָםלִָם; וְאֶ ה  6יְיְרוּשָׁ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ א אֶ וַיֹּצֵצֵ

ךְ,  לֵלֵ פָר; וַיַּיַּשְׁ עָ ק לְלְ רוֹן, וַיָּיָּדֶ דְ ל קִ נַחַ הּ בְּ רֹף אֹתָתָ רוֹן, וַיִּיִּשְׂ דְ ל קִ ל-נַחַ לִַם, אֶ לִַםלִַם ירוּשָׁ חוּץ לִלִ ית ייְהוָה מִ בֵּבֵּ מִ

עָם.  נֵנֵי הָ ר, בְּ בֶ הּ, עַל-קֶ פָרָרָ ת-עֲ גוֹת  7אֶ ים, אֹרְרְ נָּשִׁ ר הַ שֶׁ ית ייְהוָה: אֲ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ים, אֲ שִׁ דֵדֵ קְּ י הַ תֵּתֵּ ת-בָּ וַיִּיִּתֹּץ אֶ

ה.  רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ים--לָלָ תִּ ם בָּ ה  8שָׁ מָּ רוּ-שָׁ טְּ ר קִ שֶׁ מוֹת אֲ בָּ ת-הַ א אֶ מֵּמֵּ ה, וַיְיְטַ י ייְהוּדָ רֵרֵ עָ נִים, מֵמֵ כֹּהֲ ת-כָּל-הַ א אֶ וַיָּיָּבֵבֵ

יר,  עִ ר-הָ עַ שַׂ ר יְיְהוֹשֻׁ עַ ח שַׁ ר-פֶּתַתַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ שְּׁ מוֹת הַ ת-בָּ ץ אֶ נָתַתַ ע; וְ בַ ר שָׁ אֵאֵ ע עַד-בְּ גֶּבַ נִים, מִ כֹּהֲ הַ

יר.  עִ עַר הָ שַׁ ישׁ, בְּ מֹאול אִ ר-עַל-שְׂ שֶׁ י  9אֲ לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ ח יְיְהוָה, בִּ זְבַּ ל-מִ מוֹת, אֶ בָּ נֵנֵי הַ אַךְ, לֹא יַיַעֲלוּ כֹּהֲ

ם.  יהֶ חֵחֵ תוֹךְ אֲ צּוֹת, בְּ לוּ מַ ם-אָכְ יר  10אִ בִ עֲ הַ י, לְלְ תִּ לְלְ בִ נֹּם: לְלְ ן- הִ גֵגֵי בני- בֶ ר בְּ שֶׁ תֹּפֶת, אֲ ת-הַ א אֶ מֵּמֵּ וְטִ

ךְ.  מֹּלֶלֶ שׁ--ללַ אֵאֵ תּוֹ בָּ ת-בִּ נוֹ וְאֶ ת-בְּ ישׁ אֶ שׁ  11אִ מֶ ה לַלַשֶּׁ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ נוּ מַ ר נָתְ שֶׁ ים, אֲ סּוּסִ ת-הַ ת אֶ בֵּבֵּ וַיַּיַּשְׁ

שׁ.  אֵאֵ ף בָּ רַרַ שׁ, שָׂ מֶ שֶּׁ כְּבוֹת הַ רְרְ ת-מַ ים; וְאֶ וָרִרִ פַּרְרְ ר בַּ שֶׁ יס, אֲ רִרִ סָּ לֶלֶךְ הַ ן-מֶ כַּת נְתַתַ שְׁ ל-לִלִ ית-ייְהוָה, אֶ בֹּא בֵבֵ מִ

ה  12 ר-עָשָׂ שֶׁ חוֹת אֲ זְבְּ מִּ ת-הַ ה, וְאֶ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ ר-עָשׂוּ מַ שֶׁ ז אֲ יַּיַּת אָחָ לִלִ גָּג עֲ ר עַל-הַ שֶׁ חוֹת אֲ זְבְּ מִּ ת-הַ וְאֶ

רוֹן.  דְ ל קִ ל-נַחַ ם אֶ פָרָרָ ת-עֲ יךְ אֶ לִלִ שְׁ ם, וְהִ שָּׁ ץ מִ ךְ; וַיָּיָּרָרָ לֶלֶ מֶּ ץ הַ ית-ייְהוָה--נָתַתַ רוֹת בֵּבֵּ צְ י חַ תֵּתֵּ שְׁ ה בִּ נַשֶּׁ  13מְ

ל  אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ לֹמֹה מֶ נָה שְׁ ר בָּ שֶׁ ית, אֲ חִ שְׁ מַּ ר-הַ הַ ין לְלְ ימִ ר מִ שֶׁ לִַם, אֲ לִַםלִַם נֵנֵי ייְרוּשָׁ ר עַל-פְּ שֶׁ מוֹת אֲ בָּ ת-הַ וְאֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ א, הַ מֵּמֵּ נֵנֵי-עַמּוֹן--טִ ת בְּ בַ כֹּם תּוֹעֲ לְלְ מִ ץ מוֹאָב, וּלְלְ קֻּ כְמוֹשׁ שִׁ ידֹנִים וְלִלִ ץ צִ קֻּ ת שִׁ תֹּרֶרֶ עַשְׁ ר,  14לְלְ בַּ וְשִׁ

ם.  מוֹת אָדָ צְ ם, עַ קוֹמָ ת-מְ לֵּלֵּא אֶ ים; וַיְיְמַ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ רֹת, אֶ בוֹת, וַיִּיִּכְ צֵּצֵּ מַּ ת-הַ ר  15אֶ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ גַם אֶ וְ

הוּא  חַ הַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ל--גַּם אֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא אֶ חֱחֱטִ ר הֶ שֶׁ ט אֲ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ה יָיָרָרָ ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ מָ בָּ ל, הַ ית-אֵאֵ בֵבֵ בְּ

ה.  רָרָ שֵׁשֵׁ ף אֲ רַרַ פָר, וְשָׂ עָ ק לְלְ דַ ה הֵהֵ מָ בָּ ת-הַ רֹף אֶ ץ; וַיִּיִּשְׂ ה, נָתָתָ מָ בָּ ת-הַ ים  16וְאֶ רִרִ בָ קְּ ת-הַ א אֶ יָּיָּהוּ, וַיַּיַּרְרְ וַיִּיִּפֶן יֹאשִׁ

ר יְיְהוָה,  בַ דְ הוּ--כִּ אֵאֵ מְּ חַ וַיְיְטַ זְבֵּבֵּ מִּ רֹף עַל-הַ ים, וַיִּיִּשְׂ רִרִ בָ קְּ ן-הַ מוֹת מִ צָ עֲ ת-הָ ח אֶ ח וַיִּיִּקַּ לַלַ ר, וַיִּיִּשְׁ הָ ם בָּ ר-שָׁ שֶׁ אֲ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ א, אֶ רָרָ ר קָ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ א אִ רָרָ ר קָ שֶׁ נִי  17אֲ ר אֲ שֶׁ ז, אֲ לָּלָּ יּוּן הַ צִּ ה הַ ר--מָ וַיֹּאמֶ

ה  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ א אֶ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ יהוּדָ א מִ ר-בָּ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ר אִ בֶ קֶּ יר, הַ עִ י הָ יו אַנְשֵׁשֵׁ לָלָ רוּ אֵאֵ ה; וַיֹּאמְ רֹאֶ

ל.  ית-אֵאֵ ח בֵּבֵּ זְבַּ מִּ , עַל הַ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ יו-- 18אֲ מוֹתָתָ צְ טוּ, עַ לְּלְּ יו; וַיְיְמַ מוֹתָתָ צְ ישׁ אַל-יָיָנַע עַ נִּיחוּ לוֹ, אִ ר הַ וַיֹּאמֶ

רוֹן.  שֹּׁמְ א מִ ר-בָּ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ מוֹת הַ צְ ת עַ ר עָשׂוּ  19אֵאֵ שֶׁ רוֹן, אֲ י שֹׁמְ רֵרֵ עָ ר בְּ שֶׁ מוֹת אֲ בָּ י הַ תֵּתֵּ ת-כָּל-בָּ גַם אֶ וְ

ל.  ית-אֵאֵ בֵבֵ ה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ ים, אֲ עֲשִׂ מַּ כָל-הַ ם--כְּ הֶ יָּיָּהוּ; וַיַּיַּעַשׂ לָלָ יר, יֹאשִׁ סִ יס--הֵהֵ עִ כְ הַ ל ללְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ ח  20מַ וַיִּיִּזְבַּ

לִָםלִָםלִָם.  ב, יְיְרוּשָׁ ם; וַיָּיָּשָׁ יהֶ לֵלֵ ם, עֲ מוֹת אָדָ צְ ת-עַ רֹף אֶ חוֹת, וַיִּיִּשְׂ זְבְּ מִּ ם, עַל-הַ ר-שָׁ שֶׁ מוֹת אֲ בָּ נֵנֵי הַ ת-כָּל-כֹּהֲ אֶ

זֶּה.  21 ית הַ רִרִ בְּ פֶר הַ יכֶם--כַּכָּתוּב, עַל סֵסֵ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ח, לַלַ עָם לֵלֵאמֹר, עֲשׂוּ פֶסַ ת-כָּל-הָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ו הַ  22וַיְיְצַ

כֵכֵי  לְלְ ל--וּמַ אֵאֵ רָרָ כֵכֵי ייִשְׂ לְלְ י מַ ל; וְכֹל, יְיְמֵמֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פְטוּ אֶ ר שָׁ שֶׁ ים, אֲ טִ שֹּׁפְ י הַ ימֵמֵ זֶּה, מִ ח הַ ה, כַּפֶּסַ י לֹא נַעֲשָׂ כִּ

ה.  לִָםלִָםלִָם.  23יְיְהוּדָ ירוּשָׁ יהוָה--בִּ זֶּה, לַלַ ח הַ פֶּסַ ה הַ יָּיָּהוּ: נַעֲשָׂ ךְ, יֹאשִׁ לֶלֶ מֶּ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ שְׁ ם-בִּ י, אִ  24כִּ

ץ  רֶרֶ אֶ אוּ בְּ ר נִרְרְ שֶׁ ים, אֲ צִ קֻּ שִּׁ ת כָּל-הַ ים וְאֵאֵ גִּלֻּלִלִ ת-הַ פִים וְאֶ רָרָ תְּ ת-הַ עֹנִים וְאֶ יִּיִּדְּ ת-הַ אֹבוֹת וְאֶ ת-הָ גַם אֶ וְ

א  צָ ר מָ שֶׁ פֶר, אֲ סֵּסֵּ ים עַל-הַ בִ תֻ כְּ ה, הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ יָּיָּהוּ: ללְ עֵעֵר, יֹאשִׁ לִַםלִַםלִַם--בִּ ירוּשָׁ ה וּבִ יְיְהוּדָ

ית ייְהוָה.  ן, בֵּבֵּ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ כָל-נַפְשׁוֹ  25חִ בוֹ וּבְ בָ כָל-לְלְ ל-יְיְהוָה בְּ ב אֶ ר-שָׁ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ פָנָיו מֶ יָיָה ללְ וְכָמֹהוּ לֹא-הָ

ם כָּמֹהוּ.  יו, לֹא-קָ רָרָ ה; וְאַחֲ ת מֹשֶׁ כֹל, תּוֹרַרַ אֹדוֹ--כְּ כָל-מְ גָּדוֹל,  26וּבְ חֲרוֹן אַפּוֹ הַ ב יְיְהוָה, מֵמֵ אַךְ לֹא-שָׁ

ה.  נַשֶּׁ יסוֹ, מְ עִ כְ ר הִ שֶׁ ים, אֲ סִ עָ כְּ ל, כָּל-הַ ה--עַ יהוּדָ ה אַפּוֹ, בִּ רָרָ ר-חָ שֶׁ ה  27אֲ ת-יְיְהוּדָ ר יְיְהוָה, גַּם אֶ וַיֹּאמֶ

לִָם,  לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ י, אֶ תִּ רְרְ חַ ר-בָּ שֶׁ זֹּאת אֲ יר הַ עִ ת-הָ י אֶ תִּ אַסְ ל; וּמָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י, אֶ רֹתִ סִ ר הֲ שֶׁ ל פָּנַי, כַּאֲ עַ יר מֵמֵ אָסִ

ם.  י שָׁ מִ יֶיֶה שְׁ י יִיִהְ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ ת-הַ ים,  28וְאֶ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ יָּיָּהוּ, וְכָל-אֲ י יֹאשִׁ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ לֶלֶךְ אַשֵּׁוּרֵ-- 29עַל-סֵסֵ יִיִם, עַל-מֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה נְכֹה מֶ לָלָה פַרְרְ יו עָ יָיָמָ בְּ

אֹתוֹ אֹתוֹ.  גִדּוֹ, כִּרְרְ מְ הוּ בִּ יתֵתֵ אתוֹ, וַיְיְמִ רָרָ קְ יָּיָּהוּ, ללִ לֶלֶךְ יֹאשִׁ מֶּ ת; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הַ רָרָ ר-פְּ יו  30עַל-נְהַ דָ בָ כִּבֻהוּ עֲ וַיַּיַּרְרְ

חוּ  שְׁ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּמְ ן-יֹאשִׁ ז בֶּ ת-יְיְהוֹאָחָ ץ, אֶ אָרֶרֶ ח עַם-הָ תוֹ; וַיִּיִּקַּ בֻרָרָ קְ הוּ בִּ רֻ בְּ לִַם, וַיִּיִּקְ לִַםלִַם הוּ יְיְרוּשָׁ אֻ גִדּוֹ, וַיְיְבִ מְּ ת, מִ מֵמֵ

יו.  חַת אָבִ יכוּ אֹתוֹ, תַּתַּ לִלִ ךְ  31אֹתוֹ וַיַּיַּמְ לַלַ ים, מָ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ ז בְּ נָה, יְיְהוֹאָחָ לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

נָה.  בְ לִּלִּ יָיָהוּ מִ מְ ת-יִיִרְרְ ל בַּ מּוֹ, חֲמוּטַ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ר-עָשׂוּ,  32בִּ שֶׁ כֹל אֲ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

יו.  בֹתָתָ ץ,  33אֲ אָרֶרֶ ן-עֹנֶשׁ, עַל-הָ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּתֶּתֶּ ירוּשָׁ לֹךְ בִּ מְּ ת, במלך מִ מָ ץ חֲ רֶרֶ אֶ לָלָה בְּ בְ רִרִ עֹה נְכֹה בְ הוּ פַרְרְ רֵרֵ וַיַּיַּאַסְ

ב.  ף, וְכִכַּר זָהָ אָה כִכַּר-כֶּסֶ יו,  34מֵמֵ יָּיָּהוּ אָבִ חַת יֹאשִׁ יָּיָּהוּ, תֶּתַּ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָיָקִ לְלְ ת-אֶ עֹה נְכֹה אֶ ךְ פַּרְרְ לֵלֵ וַיַּיַּמְ

ם.  ת שָׁ יִיִם וַיָּיָּמָ רַרַ צְ ח, וַיָּיָּבֹא מִ קַ ז לָלָ ת-יְיְהוֹאָחָ ים; וְאֶ מוֹ, יְיְהוֹייָקִ ת-שְׁ ב אֶ ים  35וַיַּיַּסֵּסֵּ ן ייְהוֹייָקִ ב, נָתַתַ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ וְהַ

ף  כֶּסֶ ת-הַ כּוֹ, נָגַשׂ אֶ רְרְ עֶ ישׁ כְּ עֹה: אִ ף עַל-פִּי פַרְרְ כֶּסֶ ת-הַ ת אֶ תֵתֵ ץ, ללָ אָרֶרֶ ת-הָ יךְ אֶ עֱעֱרִרִ עֹה--אַךְ הֶ פַרְרְ לְלְ

עֹה נְכֹה.  פַרְרְ ת, ללְ תֵתֵ ץ, ללָ אָרֶרֶ ת-עַם הָ ב אֶ זָּהָ ת-הַ ת  36וְאֶ כוֹ, וְאַחַ לְלְ מָ ים בְּ נָה, יְיְהוֹייָקִ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

ה.  ן-רוּמָ יָיָה מִ דָ ת-פְּ ה בַ מּוֹ, זבידה זְבוּדָּ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ יננֵי  37עֶשְׂ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

יו. בֹתָתָ ר-עָשׂוּ, אֲ שֶׁ כֹל אֲ יְיְהוָה, כְּ
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2 Kings 24 כִים ב כד לָלָ מְ

1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim became 

his servant three years; then he turned and rebelled against him. 2 And HaShem 

sent against him bands of the Chaldeans, and bands of the Arameans, and 

bands of the Moabites, and bands of the children of Ammon, and sent them 

against Judah to destroy it, according to the word of HaShem, which He spoke 

by the hand of His servants the prophets. 3 Surely at the commandment of 

HaShem came this upon Judah, to remove them out of His sight, for the sins of 

Manasseh, according to all that he did; 4 and also for the innocent blood that 

he shed; for he filled Jerusalem with innocent blood; and HaShem would not 

pardon. 5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that he did, are they 

not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 6 So Jehoiakim 

slept with his fathers; and Jehoiachin his son reigned in his stead. 7 And the 

king of Egypt came not again any more out of his land; for the king of Babylon 

had taken, from the Brook of Egypt unto the river Euphrates, all that pertained 

to the king of Egypt. 8 Jehoiachin was eighteen years old when he began to 

reign; and he reigned in Jerusalem three months; and his mother's name was 

Nehushta the daughter of Elnathan of Jerusalem. 9 And he did that which was 

evil in the sight of HaShem, according to all that his father had done. 10 At that 

time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon came up to Jerusalem, 

and the city was besieged. 11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came unto 

the city, while his servants were besieging it. 12 And Jehoiachin the king of 

Judah went out to the king of Babylon, he, and his mother, and his servants, 

and his princes, and his officers; and the king of Babylon took him in the eighth 

year of his reign. 13 And he carried out thence all the treasures of the house of 

HaShem, and the treasures of the king's house, and cut in pieces all the vessels 

of gold which Solomon king of Israel had made in the temple of HaShem, as 

HaShem had said. 14 And he carried away all Jerusalem, and all the princes, and 

all the mighty men of valour, even ten thousand captives, and all the craftsmen 

and the smiths; none remained, save the poorest sort of the people of the land. 

15 And he carried away Jehoiachin to Babylon; and the king's mother, and the 

king's wives, and his officers, and the chief men of the land, carried he into 

captivity from Jerusalem to Babylon. 16 And all the men of might, even seven 

thousand, and the craftsmen and the smiths a thousand, all of them strong 

and apt for war, even them the king of Babylon brought captive to Babylon. 17 

And the king of Babylon made Mattaniah his father's brother king in his stead, 

and changed his name to Zedekiah. 18 Zedekiah was twenty and one years old 

when he began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem; and his 

mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 19 And he did 

that which was evil in the sight of HaShem, according to all that Jehoiakim had 

done. 20 For through the anger of HaShem did it come to pass in Jerusalem and 

Judah, until He had cast them out from His presence. And Zedekiah rebelled 

against the king of Babylon.

ד-בֵּוֹ.  1 רָרָ ב וַיִּיִּמְ נִים, וַיָּיָּשָׁ לֹשׁ שָׁ ד שָׁ בֶ ים עֶ י-לוֹ יְיְהוֹייָקִ ל; וַיְיְהִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶאצַּ ה, נְבֻכַדְ לָלָ יו עָ יָיָמָ ח  2בְּ לַּלַּ וַיְיְשַׁ

ה,  יהוּדָ חֵחֵם בִּ לְּלְּ נֵנֵי-עַמּוֹן, וַיְיְשַׁ י בְ ת גְּדוּדֵדֵ י מוֹאָב, וְאֵאֵ ת גְּדוּדֵדֵ ם וְאֵאֵ רָרָ י אֲ ת-גְּדוּדֵדֵ ים וְאֶ דִּ י כַשְׂ ת-גְּדוּדֵדֵ יְיְהוָה בּוֹ אֶ

ים.  יאִ נְּבִ יו הַ דָ בָ יַיַד עֲ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר יְיְהוָה--אֲ בַ דְ ידוֹ: כִּ בִ אֲ הַ יר,  3לְלְ סִ הָ ה, לְלְ יהוּדָ ה בִּ יְיְתָתָ י יְיְהוָה, הָ אַךְ עַל-פִּ

ה.  ר עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ ה, כְּ נַשֶּׁ חַטֹּאת מְ ל פָּנָיו--בְּ עַ ם  4מֵמֵ לִַםלִַםלִַם דָּ ת-יְיְרוּשָׁ לֵּלֵּא אֶ פָךְ, וַיְיְמַ ר שָׁ שֶׁ י אֲ נָּקִ ם-הַ גַם דַּ וְ

 . לֹחַ סְ ה יְיְהוָה, לִלִ י; וְלֹא-אָבָ פֶר  5נָקִ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ ה: הֲלֹא-הֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ים, וְכָל-אֲ י ייְהוֹייָקִ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ים--לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ יו.  6דִּ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ין בְּ לֹךְ יְיְהוֹייָכִ יו; וַיִּיִּמְ בֹתָתָ ם-אֲ ים, עִ כַּב יְיְהוֹייָקִ יף  7וַיִּיִּשְׁ וְלֹא-הֹסִ

ה,  יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ ת, כֹּל אֲ רָרָ ר-פְּ ד-נְהַ יִיִם עַ רַרַ צְ ל מִ נַּחַ ל, מִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ח מֶ קַ י-לָלָ צוֹ: כִּ אַרֵרְ אֵת ממֵ צֵצֵ יִיִם, ללָ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ עוֹד מֶ

יִיִם.  רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ מֶ מּוֹ,  8לְלְ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ים, מָ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ ין בְּ נָה, יְיְהוֹייָכִ ה שָׁ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ ן-שְׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ן מִ נָתָתָ לְלְ ת-אֶ א בַ תָּתָּ יו.  9נְחֻשְׁ ה, אָבִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ יא-- 10וַיַּיַּעַשׂ הָ הִ עֵעֵת הַ בָּ

צוֹר.  מָּ יר, בַּ עִ בֹא הָ לִָםלִָםלִָם; וַתָּתָּ ל, יְיְרוּשָׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ י נְבֻכַדְ דֵדֵ בְ ל,  11עלה עָלוּ עַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ וַיָּיָּבֹא נְבֻכַדְ

 . יהָ לֶלֶ ים עָ רִרִ יו, צָ דָ בָ יר; וַעֲ עִ יו  12עַל-הָ דָ בָ מּוֹ, וַעֲ ל, הוּא וְאִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ה, עַל-מֶ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ ין מֶ אֵ ייְהוֹייָכִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

כוֹ.  לְלְ מָ מֹנֶה לְלְ נַת שְׁ שְׁ ל, בִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ח אֹתוֹ מֶ יו; וַיִּיִּקַּ יסָ רִרִ יו וְסָ רָרָ ית  13וְשָׂ רוֹת בֵּבֵּ ת-כָּל-אוֹצְ ם, אֶ שָּׁ א מִ וַיּוֹצֵצֵ

יכַל יְיְהוָה,  הֵהֵ ל בְּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ לֹמֹה מֶ ה שְׁ ר עָשָׂ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י הַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ ץ אֶ צֵּצֵּ ךְ; וַיְיְקַ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת, בֵּבֵּ יְיְהוָה, וְאוֹצְ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ר, דִּ שֶׁ ת  14כַּאֲ רֶרֶ יִיִל, עשרה עֲשֶׂ חַ י הַ ת כָּל-גִּבּוֹרֵרֵ ים וְאֵאֵ רִרִ שָּׂ ת-כָּל-הַ לִַם וְאֶ לִַםלִַם ת-כָּל-יְיְרוּשָׁ גְלָלָה אֶ וְהִ

ץ.  אָרֶרֶ לַּלַּת עַם-הָ אַר, זוּלַלַת דַּ גֵּגֵּר: לֹא נִשְׁ סְ מַּ שׁ, וְהַ רָרָ חָ ה, וְכָל-הֶ פִים גּוֹלֶלֶ לָלָ ה;  15אֲ לָלָ בֶ ין, בָּ ת-יְיְהוֹייָכִ וַיֶּיֶּגֶל אֶ

ה.  לָלָ בֶ לִַם, בָּ לִַםלִַם ירוּשָׁ יךְ גֵּוֹללָה מִ ץ, הוֹללִ אָרֶרֶ י הָ יללֵ ת אֵולי אֵאֵ יו, וְאֵאֵ יסָ רִרִ ת-סָ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ י הַ ת-נְשֵׁשֵׁ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ם הַ ת-אֵאֵ וְאֶ

ם  16 יאֵאֵ ה; וַיְיְבִ מָ חָ לְלְ י מִ ים עֹשֵׂשֵׂ כֹּל, גִּבּוֹרִרִ לֶלֶף--הַ גֵּגֵּר אֶ סְ מַּ שׁ וְהַ רָרָ חָ פִים, וְהֶ לָלָ עַת אֲ בְ יִיִל שִׁ חַ י הַ ת כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ וְאֵאֵ

ה.  לָלָ בֶ ה, בָּ ל גּוֹלָלָ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יָּיָּהוּ.  17מֶ קִ דְ מוֹ, צִ ת-שְׁ ב אֶ יו; וַיַּיַּסֵּסֵּ תָּתָּ חְ נְיָיָה דֹדוֹ, תַּתַּ תַּתַּ ת-מַ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ךְ מֶ לֵלֵ  18וַיַּיַּמְ

מּוֹ, חמיטל  ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ כוֹ, וְאַחַת עֶשְׂ לְלְ מָ יָּיָּהוּ בְ קִ דְ נָה, צִ ים וְאַחַת שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

נָה.  בְ לִּלִּ יָיָהוּ מִ מְ ת-יִיִרְרְ ל בַּ ים.  19חֲמוּטַ ה, יְיְהוֹייָקִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יננֵי ייְהוָה, כְּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ י עַל-אַף  20וַיַּיַּעַשׂ הָ כִּ

ל. בֶ ךְ בָּ לֶלֶ מֶ יָּיָּהוּ, בְּ קִ דְ רֹד צִ ל פָּנָיו; וַיִּיִּמְ עַ ם, ממֵ כוֹ אֹתָתָ לִלִ שְׁ ה, עַד-הִ יהוּדָ לִַםלִַםלִַם וּבִ ירוּשָׁ ה בִ יְיְתָתָ יְיְהוָה, הָ
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2 Kings 25 כִים ב כה לָלָ מְ

1 And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the 

tenth day of the month, that Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and 

all his army, against Jerusalem, and encamped against it; and they built forts 

against it round about. 2 So the city was besieged unto the eleventh year of 

king Zedekiah. 3 On the ninth day of the fourth month the famine was sore 

in the city, so that there was no bread for the people of the land. 4 Then a 

breach was made in the city, and all the men of war fled by night by the way 

of the gate between the two walls, which was by the king's garden — now 

the Chaldeans were against the city round about — and the king went by the 

way of the Arabah. 5 But the army of the Chaldeans pursued after the king, 

and overtook him in the plains of Jericho; and all his army was scattered from 

him. 6 Then they took the king, and carried him up unto the king of Babylon 

to Riblah; and they gave judgment upon him. 7 And they slew the sons of 

Zedekiah before his eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bound him in 

fetters, and carried him to Babylon. 8 Now in the fifth month, on the seventh 

day of the month, which was the nineteenth year of king Nebuchadnezzar, 

king of Babylon, came Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the 

king of Babylon, unto Jerusalem. 9 And he burnt the house of HaShem, and the 

king's house; and all the houses of Jerusalem, even every great man's house, 

burnt he with fire. 10 And all the army of the Chaldeans, that were with the 

captain of the guard, broke down the walls of Jerusalem round about. 11 And 

the residue of the people that were left in the city, and those that fell away, that 

fell to the king of Babylon, and the residue of the multitude, did Nebuzaradan 

the captain of the guard carry away captive. 12 But the captain of the guard 

left of the poorest of the land to be vinedressers and husbandmen. 13 And the 

pillars of brass that were in the house of HaShem, and the bases and the brazen 

sea that were in the house of HaShem, did the Chaldeans break in pieces, and 

carried the brass of them to Babylon. 14 And the pots, and the shovels, and the 

snuffers, and the pans, and all the vessels of brass wherewith they ministered, 

took they away. 15 And the fire-pans, and the basins, that which was of gold, in 

gold, and that which was of silver, in silver, the captain of the guard took away. 

16 The two pillars, the one sea, and the bases, which Solomon had made for 

the house of HaShem; the brass of all these vessels was without weight. 17 The 

height of the one pillar was eighteen cubits, and a capital of brass was upon it; 

and the height of the capital was three cubits; with network and pomegranates 

upon the capital round about, all of brass; and like unto these had the second 

pillar with network. 18 And the captain of the guard took Seraiah the chief 

priest, and Zephaniah the second priest, and the three keepers of the door; 19 

and out of the city he took an officer that was set over the men of war; and 

five men of them that saw the king's face, who were found in the city; and 

the scribe of the captain of the host, who mustered the people of the land; and 

threescore men of the people of the land, that were found in the city. 20 And 

Nebuzaradan the captain of the guard took them, and brought them to the king 

of Babylon to Riblah. 21 And the king of Babylon smote them, and put them to 

death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was carried away captive out 

of his land. 22 And as for the people that were left in the land of Judah, whom 

Nebuchadnezzar king of Babylon had left, even over them he made Gedaliah 

the son of Ahikam, the son of Shaphan, governor. 23 Now when all the captains 

of the forces, they and their men, heard that the king of Babylon had made 

Gedaliah governor, they came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the son of 

Nethaniah, and Johanan the son of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth 

the Netophathite and Jaazaniah the son of the Maacathite, they and their men. 

24 And Gedaliah swore to them and to their men, and said unto them: 'Fear 

not because of the servants of the Chaldeans; dwell in the land, and serve the 

king of Babylon, and it shall be well with you.' 25 But it came to pass in the 

seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the 

seed royal, came, and ten men with him, and smote Gedaliah, that he died, 

and the Jews and the Chaldeans that were with him at Mizpah. 26 And all the 

people, both small and great, and the captains of the forces, arose, and came to 

Egypt; for they were afraid of the Chaldeans. 27 And it came to pass in the seven 

and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth 

month, on the seven and twentieth day of the month, that Evil-merodach king 

of Babylon, in the year that he began to reign, did lift up the head of Jehoiachin 

king of Judah out of prison. 28 And he spoke kindly to him, and set his throne 

above the throne of the kings that were with him in Babylon. 29 And he changed 

his prison garments, and did eat bread before him continually all the days of 

his life. 30 And for his allowance, there was a continual allowance given him 

of the king, every day a portion, all the days of his life.

ל הוּא  1 בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ א נְבֻכַדְ שׁ, בָּ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י בֶּ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ כוֹ, בַּ לְלְ מָ ית לְלְ יעִ שִׁ תְּ נַת הַ שְׁ י בִ וַיְיְהִ

יב.  בִ יֵיֵק, סָ יהָ דָּ לֶלֶ נוּ עָ ; וַיִּיִּבְ יהָ לֶלֶ ן עָ לִַם, וַיִּיִּחַ לִַםלִַם ילוֹ עַל-יְיְרוּשָׁ י  2וְכָל-חֵחֵ תֵּתֵּ ד עַשְׁ צוֹר, עַ מָּ יר, בַּ עִ בֹא הָ וַתָּתָּ

יָּיָּהוּ.  קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ ץ.  3עֶשְׂ אָרֶרֶ עַם הָ חֶם, לְלְ יָיָה ללֶ יר; וְלֹא-הָ עִ עָב בָּ רָרָ שׁ, וַיֶּיֶּחֱחֱזַק הָ חֹדֶ עָה לַלַ שְׁ תִ  4בְּ

ים  דִּ ךְ, וְכַשְׂ לֶלֶ מֶּ ר עַל-גַּן הַ שֶׁ יִיִם אֲ חֹמֹתַתַ ין הַ עַר בֵּבֵּ ךְ שַׁ רֶרֶ יְיְלָלָה דֶּ לַּלַּ ה הַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ יר, וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ עִ ע הָ קַ בָּ וַתִּ

ה.  בָ רָרָ עֲ ךְ הָ רֶרֶ ךְ, דֶּ יב; וַיֵּיֵּלֶלֶ בִ יר, סָ עִ בוֹת  5עַל-הָ רְרְ עַ גוּ אֹתוֹ בְּ ךְ, וַיַּיַּשִּׂ לֶלֶ מֶּ ר הַ ים אַחַ דִּ יל-כַּשְׂ פוּ חֵחֵ דְּ וַיִּיִּרְרְ

יו.  לָלָ עָ ילוֹ--נָפֹצוּ, מֵמֵ חוֹ; וְכָל-חֵחֵ רוּ  6יְיְרֵרֵ בְּ ה; וַיְיְדַ תָתָ לָלָ בְ ל, רִרִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ל-מֶ ךְ, וַיַּיַּעֲלוּ אֹתוֹ אֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ פְּשׂוּ, אֶ וַיִּיִּתְ

פָּט.  שְׁ תּוֹ, מִ יִיִם,  7אִ תַּתַּ נְחֻשְׁ הוּ בַּ רֵרֵ וֵּוֵּר, וַיַּיַּאַסְ יָּיָּהוּ, עִ קִ דְ יננֵי צִ ת-עֵעֵ ינָיו; וְאֶ עֵעֵ טוּ, לְלְ חֲ יָּיָּהוּ, שָׁ קִ דְ נֵנֵי, צִ ת-בְּ וְאֶ

ל.  בֶ הוּ בָּ אֵאֵ ר  8וַיְיְבִ נֶאצַּ ךְ נְבֻכַדְ לֶלֶ מֶּ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ ע-עֶשְׂ שַׁ נַת תְּ יא שְׁ שׁ--הִ חֹדֶ עָה לַלַ בְ שִׁ י, בְּ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ וּבַ

לִָםלִָםלִָם.  ל--יְיְרוּשָׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ד מֶ בֶ ים, עֶ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ א נְבוּזַרְרְ ל: בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ית  9מֶ ת-בֵּבֵּ ית-ייְהוָה, וְאֶ ת-בֵּבֵּ רֹף אֶ וַיִּיִּשְׂ

שׁ.  אֵאֵ ף בָּ רַרַ ית גָּדוֹל, שָׂ ת-כָּל-בֵּבֵּ לִַם וְאֶ לִַםלִַם י ייְרוּשָׁ תֵּתֵּ ת כָּל-בָּ ךְ; וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ יב-- 10הַ בִ לִַם, סָ לִַםלִַם ת-חוֹמֹת יְיְרוּשָׁ וְאֶ

ים.  חִ בָּ ב-טַ ר רַרַ שֶׁ ים, אֲ דִּ יל כַּשְׂ צוּ כָּל-חֵחֵ ר  11נָתְ שֶׁ ים אֲ לִלִ נֹּפְ ת-הַ יר, וְאֶ עִ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ עָם הַ ר הָ ת ייֶתֶתֶ וְאֵאֵ

ים.  חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ה, נְבוּזַרְרְ גְלָלָ מוֹן--הֶ הָ ר הֶ ת, ייֶתֶתֶ ל, וְאֵאֵ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ מֶּ יר  12נָפְלוּ עַל-הַ אִ שְׁ ץ, הִ אָרֶרֶ לַּלַּת הָ דַּ וּמִ

ים.  יֹגְבִ ים, וּלְלְ מִ כֹרְרְ ים, לְלְ חִ בָּ ב-טַ ת-יָיָם  13רַרַ כֹנוֹת וְאֶ מְּ ת-הַ ית-ייְהוָה, וְאֶ ר בֵּבֵּ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ י הַ ת-עַמּוּדֵדֵ וְאֶ

ה.  לָלָ בֶ ם, בָּ תָּתָּ ת-נְחֻשְׁ אוּ אֶ ים; וַיִּיִּשְׂ דִּ רוּ כַשְׂ בְּ ית-ייְהוָה--שִׁ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ים  14הַ יָּיָּעִ ת-הַ ירֹת וְאֶ סִּ ת-הַ וְאֶ

חוּ.  קָ ם--לָלָ תוּ-בָ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ י הַ לֵלֵ ת כָּל-כְּ כַּפּוֹת, וְאֵאֵ ת-הַ רוֹת וְאֶ זַמְּ מְ ת-הַ תּוֹת,  15וְאֶ חְ מַּ ת-הַ וְאֶ

ים.  חִ בָּ ב-טַ ח, רַרַ קַ ף--לָלָ ף כָּסֶ ר-כֶּסֶ שֶׁ ב, וַאֲ ב זָהָ ר זָהָ שֶׁ קוֹת, אֲ זְרָרָ מִּ ת-הַ ד  16וְאֶ חָ אֶ יָּיָּם הָ נַיִיִם, הַ ים שְׁ עַמּוּדִ הָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ נְחֹשֶׁ ל, לִלִ קָ שְׁ יָיָה מִ ית ייְהוָה--לֹא-הָ בֵבֵ לֹמֹה, לְלְ ה שְׁ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹנוֹת, אֲ מְּ מֹנֶה  17וְהַ שְׁ

כָה  בָ לֹשׁ אמה אַמּוֹת, וּשְׂ ת שָׁ רֶרֶ כֹּתֶתֶ ת הַ ת וְקוֹמַ יו נְחֹשֶׁ לָלָ ת עָ רֶרֶ ד, וְכֹתֶתֶ חָ אֶ עַמּוּד הָ ת הָ ה קוֹמַ ה אַמָּ רֵרֵ עֶשְׂ

כָה.  בָ שְּׂ נִי, עַל-הַ שֵּׁשֵּׁ עַמּוּד הַ לֶּלֶּה ללַ ת; וְכָאֵאֵ כֹּל נְחֹשֶׁ יב, הַ בִ ת סָ רֶרֶ כֹּתֶתֶ מֹּנִים עַל-הַ ים,  18וְרִרִ חִ בָּ ב-טַ ח רַרַ וַיִּיִּקַּ

ף.  סַּ י הַ רֵרֵ ת, שֹׁמְ לֹשֶׁ ת-שְׁ נֶה; וְאֶ שְׁ ן מִ פַנְיָיָהוּ, כֹּהֵהֵ ת-צְ ן הָרֹאשׁ, וְאֶ יָיָה כֹּהֵהֵ רָרָ ת-שְׂ יסֵ  19אֶ רִרִ ח סָ קַ יר לָלָ עִ ן-הָ וּמִ

יר,  עִ אוּ בָ צְ ר נִמְ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ נֵנֵי-הַ י פְ רֹאֵאֵ ים מֵמֵ נָשִׁ ה אֲ שָּׁ מִ ה, וַחֲ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ יד עַל-אַנְשֵׁשֵׁ ר-הוּא פָקִ שֶׁ ד אֲ חָ אֶ

יר.  עִ ים בָּ אִ צְ נִּמְ ץ, הַ אָרֶרֶ עַם הָ ישׁ מֵמֵ ים אִ שִּׁ ץ; וְשִׁ אָרֶרֶ ת-עַם הָ א אֶ בִּ צְ מַּ א, הַ בָ צָּ ר הַ סֹּפֵפֵר שַׂ ת הַ ח  20וְאֵאֵ וַיִּיִּקַּ

ה.  תָתָ לָלָ בְ ל, רִרִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ם עַל-מֶ ים; וַיֹּלֶלֶךְ אֹתָתָ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ם, נְבוּזַרְרְ ם  21אֹתָתָ יתֵתֵ ל וַיְיְמִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ם מֶ וַיַּיַּךְ אֹתָתָ

תוֹ.  מָ עַל אַדְ ה, מֵמֵ ת; וַיִּיִּגֶל יְיְהוּדָ מָ ץ חֲ רֶרֶ אֶ ה, בְּ לָלָ בְ רִרִ יר,  22בְּ אִ שְׁ ר הִ שֶׁ ה, אֲ ץ ייְהוּדָ רֶרֶ אֶ אָר בְּ נִּשְׁ עָם, הַ וְהָ

פָן.  ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ת-גְּדַ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ ד עֲ קֵקֵ ל--וַיַּיַּפְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶאצַּ ים  23נְבוּכַדְ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ עוּ כָל-שָׂ מְ וַיִּיִּשְׁ

נְיָיָה  ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ יִיִשְׁ פָּה; וְ צְ מִּ יָיָהוּ, הַ לְלְ ל-גְּדַ יָיָהוּ, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ לְלְ ת-גְּדַ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יד מֶ קִ פְ י-הִ ים, כִּ נָשִׁ אֲ ה וְהָ מָּ הֵהֵ

ם.  יהֶ ה, וְאַנְשֵׁשֵׁ מָּ י--הֵהֵ כָתִ עֲ מַּ ן-הַ זַנְיָיָהוּ בֶּ יַיַאֲ י, וְ נְּטֹפָתִ ת הַ נְחֻמֶ ן-תַּתַּ יָיָה בֶ רָרָ חַ וּשְׂ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ם  24וְיוֹחָ הֶ ע לָלָ בַ וַיִּיִּשָּׁ

ל-- בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ דוּ אֶ בְ ץ, וְעִ אָרֶרֶ בוּ בָ ים: שְׁ דִּ כַּשְׂ י הַ דֵדֵ בְ עַ אֵוּ ממֵ ירְרְ ם, אַל-תִּ הֶ ר לָלָ ם, וַיֹּאמֶ יהֶ אַנְשֵׁשֵׁ יָיָהוּ, וּללְ לְלְ גְּדַ

כֶם.  ב לָלָ יִיִטַ ה  25וְ רָרָ לוּכָה וַעֲשָׂ מְּ ע הַ זֶּרַרַ ע מִ מָ ישָׁ ן-אֱאֱלִלִ נְיָיָה בֶּ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ א יִיִשְׁ י, בָּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ י בַּ וַיְיְהִ

פָּה.  צְ מִּ תּוֹ, בַּ יוּ אִ ר-הָ שֶׁ ים, אֲ דִּ כַּשְׂ ת-הַ ים, וְאֶ יְּיְּהוּדִ ת-הַ יָיָהוּ, וַיָּיָּמֹת; וְאֶ לְלְ ת-גְּדַ תּוֹ, וַיַּיַּכּוּ אֶ ים אִ נָשִׁ מוּ  26אֲ וַיָּיָּקֻ

ים.  דִּ נֵנֵי כַשְׂ פְּ אוּ, מִ י יָיָרְרְ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ים, וַיָּיָּבֹאוּ, מִ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ ד-גָּדוֹל, וְשָׂ טֹן וְעַ קָּ עָם מִ ים  27כָל-הָ לֹשִׁ שְׁ י בִ וַיְיְהִ

א אֱאֱוִיל  שׁ; נָשָׂ חֹדֶ עָה לַלַ בְ ים וְשִׁ רִרִ עֶשְׂ שׁ, בְּ ר חֹדֶ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ ה, בִּ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ ין מֶ גָלוּת יְיְהוֹייָכִ נָה, לְלְ ע שָׁ בַ וָשֶׁ

אֵ.  ית כֶּלֶלֶ בֵּבֵּ ה--מִ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ ין מֶ ת-רֹאשׁ יְיְהוֹייָכִ כוֹ, אֶ לְלְ נַת מָ שְׁ ל בִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ךְ מֶ רֹדַ תּוֹ, טֹבוֹת;  28מְ ר אִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ל.  בֶ בָ תּוֹ, בְּ ר אִ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ א הַ עַל כִּסֵּסֵּ אוֹ, מֵמֵ ת-כִּסְ ן, אֶ יד  29וַיִּיִּתֵּתֵּ מִ חֶם תָּתָּ אוֹ; וְאָכַל לֶלֶ י כִלְלְ גְדֵדֵ ת בִּ נָּא, אֵאֵ וְשִׁ

יָּיָּיו.  י חַ פָנָיו, כָּל-יְיְמֵמֵ יָּיָּו. 30לְלְ י חַ יוֹמוֹ: כֹּל, יְיְמֵמֵ ר-יוֹם בְּ בַ לֶלֶךְ--דְּ מֶּ ת הַ אֵאֵ נָה-לּוֹ מֵמֵ יד נִתְּ מִ חַת תָּתָּ רֻ חָתוֹ, אֲ רֻ וַאֲ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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